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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-

haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
¤ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

¤ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

¤ Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
¤ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

¤ Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

¤ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

¤ Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

¤Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes für den Außenbereich geeigneten Verlängerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

¤Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
¤ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

¤ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

¤ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

¤ Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

¤ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

¤ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

¤Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
¤ Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

¤ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

¤ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

WARNUNG

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 6  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM



 Deutsch | 7

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

¤ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

¤ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
fältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu füh-
ren.

¤ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
¤ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Stichsägen
¤ Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 

wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

¤ Halten Sie die Hände vom Sägebereich fern. Greifen 
Sie nicht unter das Werkstück. Bei Kontakt mit dem 
Sägeblatt besteht Verletzungsgefahr.

¤ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstück. Es besteht sonst die Gefahr eines 
Rückschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verhakt.

¤ Achten Sie darauf, dass die Fußplatte 5 beim Sägen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann brechen 
oder zum Rückschlag führen.

¤ Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs 
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sägeblatt 
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand 
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Rückschlag und 
können das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

¤ Verwenden Sie nur unbeschädigte, einwandfreie Säge-
blätter. Verbogene oder unscharfe Sägeblätter können 
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen 
Rückschlag verursachen.

¤ Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht 
durch seitliches Gegendrücken ab. Das Sägeblatt kann 
beschädigt werden, brechen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

¤ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion 
führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschädigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

¤ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

¤Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 
während Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramik-
platten und Gummi auszuführen. Es ist geeignet für gerade 
und kurvige Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Be-
achten Sie die Sägeblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht 
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Arretierung des Ein-/Ausschalters
2 Stellrad Hubzahlvorwahl
3 Ein-/Ausschalter
4 Innensechskantschlüssel
5 Fußplatte
6 Einstellhebel Pendelung
7 Führungsrolle
8 Sägeblatt*
9 Berührungsschutz

10 Handgriff (isolierte Grifffläche)
11 Hubstange
12 SDS-Hebel für Sägeblattentriegelung
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Sägeblatt auswerfen (siehe Bild A2)
¤ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Auswerfen des 

Sägeblattes so, dass keine Personen oder Tiere durch 
das ausgeworfene Sägeblatt verletzt werden.

Drehen Sie den SDS-Hebel 12 in Richtung Berührungsschutz 
9 nach vorn. Das Sägeblatt wird gelöst und ausgeworfen.

Spanreißschutz (siehe Bild B)
Der Spanreißschutz 13 (Zubehör) kann ein Ausreißen der 
Oberfläche beim Sägen von Holz verhindern. Der Spanreiß-
schutz kann nur bei bestimmten Sägeblatttypen und nur bei 
einem Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die Fußplatte 
5 darf beim Sägen mit dem Spanreißschutz nicht zum randna-
hen Sägen nach hinten versetzt werden.
Drücken Sie den Spanreißschutz 13 von unten in die Fußplat-
te 5 ein.

Staub-/Späneabsaugung
¤ Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen 

Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheits-
schädlich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube kön-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nähe befindlicher 
Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). 
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet 
werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-

klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu 
bearbeitenden Materialien.

¤ Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz. 
Stäube können sich leicht entzünden.

Betrieb

Betriebsarten
¤ Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.

Pendelung einstellen
Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermöglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.
Mit dem Einstellhebel 6 können Sie die Pendelung auch wäh-
rend des Betriebes einstellen.

Die optimale Pendelstufe für die jeweilige Anwendung lässt 
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:
– Wählen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten Sie 

die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die Schnitt-
kante werden soll.

– Schalten Sie bei der Bearbeitung von dünnen Werkstoffen 
(z.B. Blechen) die Pendelung aus.

– Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner 
Pendelung.

– In weichen Materialien und beim Sägen von Holz in Faser-
richtung können Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild C)
Lösen Sie die Schraube 15 und schieben Sie die Fußplatte 5 
leicht in Richtung Netzkabel.
Zum Einstellen präziser Gehrungswinkel hat die Fußplatte 
rechts und links Einrastpunkte bei 0° und 45°. Schwenken 
Sie die Fußplatte 5 entsprechend der Skala 14 in die ge-
wünschte Position. Andere Gehrungswinkel können mithilfe 
eines Winkelmessers eingestellt werden.
Schieben Sie danach die Fußplatte 5 bis zum Anschlag in 
Richtung Sägeblatt 8.
Ziehen Sie die Schraube 15 wieder fest.
Der Spanreißschutz 13 kann bei Gehrungsschnitten nicht ein-
gesetzt werden.

Fußplatte versetzen (siehe Bild C)
Für randnahes Sägen können Sie die Fußplatte 5 nach hinten 
versetzen.
Lösen Sie die Schraube 15 und schieben Sie die Fußplatte 5 
bis zum Anschlag in Richtung Netzkabel.
Ziehen Sie die Schraube 15 wieder fest.
Das Sägen mit versetzter Fußplatte 5 ist nur mit einem Geh-
rungswinkel von 0° möglich. Der Spanreißschutz 13 darf 
nicht verwendet werden.

Inbetriebnahme
¤ Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges übereinstimmen. Mit 
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter 3.
Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters 3 halten Sie diesen ge-
drückt und schieben die Arretierung 1 nach rechts oder links.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter 3 los. Bei arretiertem Ein-/Ausschalter 3 
drücken Sie diesen zuerst und lassen ihn danach los.
Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur 
ein, wenn Sie es benutzen.

Stufe 0 keine Pendelung
Stufe I kleine Pendelung
Stufe II mittlere Pendelung
Stufe III große Pendelung
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Österreich
Unter www.bosch-pt.at können Sie online Ersatzteile bestel-
len.
Tel.: (01) 797222010
Fax: (01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Unter www.bosch-pt.com/ch/de können Sie online Ersatz-
teile bestellen.
Tel.: (044) 8471511
Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2 588 0589
Fax: +32 2 588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

English

Safety Notes
General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
¤ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
¤ Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

¤ Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
¤ Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

¤ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

¤ Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

¤ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

¤When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

¤ If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
¤ Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

¤ Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

¤ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

¤ Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

¤ Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

¤ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

¤ If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
¤ Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

WARNING
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12 SDS clamping lever for saw blade release
13 Splinter guard
14 Scale for mitre angle
15 Screw

* Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories 
can be found in our accessories program.

Technical Data

Noise/Vibration Information
Sound emission values determined according to 
EN 60745-2-11.
Typically the A-weighted noise levels of the product are: 
Sound pressure level 88 dB(A); Sound power level 99 dB(A). 
Uncertainty K =3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745-2-11:
Sawing chipboard: ah =8.6 m/s2, K=1.5 m/s2,
Sawing sheet metal: ah =9.5 m/s2, K=1.5 m/s2.
The vibration level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is 
poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also 
take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until 
19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on: 
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Assembly
¤ Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.

Replacing/Inserting the Saw Blade
¤When mounting the saw blade, wear protective gloves. 

Danger of injury when touching the saw blade.

Selecting a Saw Blade
An overview of recommended saw blades can be found at the 
end of these instructions. Use only T-shank saw blades. The 
saw blade should not be longer than required for the intended 
cut.
Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure A1)
Insert the saw blade 8 (teeth in cutting direction) into the 
stroke rod 11 until it latches. The SDS lever 12 automatically 
snaps to the rear and the saw blade is locked. Do not manually 
press the lever 12 toward the rear, otherwise you could dam-
age the machine.
While inserting the saw blade, pay attention that the back of 
the saw blade is positioned in the groove of the guide roller 7.
¤ Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 

blade can fall out and lead to injuries.

Ejecting the Saw Blade (see figure A2)
¤When ejecting the saw blade, hold the machine in such 

a manner that no persons or animals can be injured by 
the ejected saw blade.

Turn the SDS lever 12 toward the front in the direction of the 
contact protector 9. The saw blade is released and ejected.

Splinter Guard (see figure B)
The splinter guard 13 (accessory) can prevent fraying of the 
surface while sawing wood. The splinter guard can only be 
used for certain saw blade types and only for cutting angles 

Jigsaw GST 8000 E
Article number 3 601 E8H 0..
Rated power input W 710
Stroke rate at no load n0 min-1 800–3100
Stroke mm 20
Cutting capacity, max.
– in wood
– in aluminium
– in non-alloy steel

mm
mm
mm

80
20
10

Bevel cuts (left/right), max. ° 45
Weight according to 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.5
Protection class /II

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

1 Bouton de blocage de l’interrupteur Marche/Arrêt
2 Molette de présélection de la vitesse
3 Interrupteur Marche/Arrêt
4 Clé mâle coudée pour vis à six pans creux
5 Plaque de base
6 Levier de sélection du mouvement pendulaire
7 Guide-lame à rouleau
8 Lame de scie*
9 Protège-mains

10 Poignée (surface de préhension isolante)
11 Porte-outil
12 Levier SDS pour déverrouillage de la lame de scie
13 Pare-éclats
14 Echelle de graduation des angles de coupes biaises
15 Vis

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans 
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre 
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Niveau sonore et vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme 
EN 60745-2-11.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’appareil 
sont : niveau de pression acoustique 88 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 99 dB(A). Incertitude K=3 dB.
Porter une protection acoustique !
Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois 
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément à 
la norme EN 60745-2-11 :
Sciage de panneaux agglomérés : ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Sciage de tôles métalliques : ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément à la norme EN 60745 et peut 
être utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il 
est également approprié pour une estimation préliminaire de 
la charge vibratoire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales 
de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est néanmoins 
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires 
ou d’autres outils de travail ou s’il est mal entretenu, le niveau 
d’oscillation peut être différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de 
travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes 
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionnement, 
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour 
protéger l’utilisateur des effets des vibrations, telles que par 
exemple : Entretien de l’outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE, 
2004/108/CE (jusqu’au 19 avril 2016), 2014/30/UE (à par-
tir du 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications 
ainsi qu’avec les normes suivantes : 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Dossier technique (2006/42/CE) auprès de :
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montage
¤ Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-

tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage/changement de la lame de scie
¤ Portez toujours des gants de protection pour monter la 

lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a 
risque de blessures.

Scie sauteuse GST 8000 E
N° d’article 3 601 E8H 0..
Puissance nominale absorbée W 710
Nombre de courses à vide n0 tr/min 800–3100
Amplitude de course mm 20
Profondeur de coupe max.
– dans le bois
– dans l’aluminium
– dans l’acier (non-allié)

mm
mm
mm

80
20
10

Angle de coupe biaise 
(gauche/droite) max. ° 45
Poids suivant 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Classe de protection /II

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. 
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que 
pour des versions spécifiques à certains pays.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Service Après-Vente et Assistance
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces 
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des 
informations concernant les pièces de rechange également 
sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques et assistants Bosch sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions concernant nos 
produits et leurs accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou commande de 
pièces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro 
d’article à dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du 
produit.

France
Passez votre commande de pièces détachées directement en 
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.
Vous êtes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientèle Bosch Outillage Electroportatif
Tel. : 0811 360122 
(coût d’une communication locale)
Fax : (01) 49454767
E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
Fax : (01) 43119033
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 2 588 0589
Fax : +32 2 588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Passez votre commande de pièces détachées directement en 
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.
Tel. : (044) 8471512
Fax : (044) 8471552
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage 
appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures 
ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa 
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs 
dont on ne peut plus se servir doivent être 
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Español

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

Lea íntegramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En 

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, 
un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones 
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes 
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas 
de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
¤Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. 

El desorden o una iluminación deficiente en las áreas de 
trabajo pueden provocar accidentes.

¤ No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con 
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a 
inflamar los materiales en polvo o vapores.

¤Mantenga alejados a los niños y otras personas de su 
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la 
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
¤ El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-

der a la toma de corriente utilizada. No es admisible 
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear 
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con 
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados 
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

¤ Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

ADVERTENCIA
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¤ No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite 
que penetren líquidos en su interior. Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos 
en la herramienta eléctrica.

¤ No utilice el cable de red para transportar o colgar la 
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red 
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas 
móviles. Los cables de red dañados o enredados pueden 
provocar una descarga eléctrica.

¤ Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie 
utilice solamente cables de prolongación apropiados 
para su uso en exteriores. La utilización de un cable de 
prolongación adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

¤ Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a 
través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga 
eléctrica.

Seguridad de personas
¤ Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-

trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica 
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber 
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede 
provocarle serias lesiones.

¤ Utilice un equipo de protección personal y en todo caso 
unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse se reduce 
considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación 
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo 
de protección adecuado como una mascarilla antipolvo, 
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o 
protectores auditivos.

¤ Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de 
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes 
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el 
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta 
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un 
accidente.

¤ Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de 
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de 
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

¤ Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso 
de presentarse una situación inesperada.

¤ Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No 
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, 
vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La 
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

¤ Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
ración o captación de polvo, asegúrese que éstos estén 
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
¤ No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-

mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con 
la herramienta adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

¤ No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

¤ Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumulador 
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica, 
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

¤ Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance 
de los niños. No permita la utilización de la herramienta 
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas 
inexpertas son peligrosas.

¤ Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si 
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mó-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas 
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

¤Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

¤ Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. 
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello 
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de 
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio
¤ Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por 

un profesional, empleando exclusivamente piezas de 
repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar
¤ Sujete el aparato por las empuñaduras aisladas al reali-

zar trabajos en los que el útil pueda tocar conductores 
eléctricos ocultos o el propio cable de la red. El contacto 
con un conductor bajo tensión puede poner también bajo 
tensión las partes metálicas del aparato y conducir a una 
descarga eléctrica.

¤Mantenga alejadas las manos del área de corte. No to-
que debajo de la pieza de trabajo. Podría accidentarse al 
tocar la hoja de sierra.
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¤ Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el útil en la pieza de trabajo.

¤ Cuide en mantener firmemente asentada la placa base 
5 contra la pieza al serrar. Una hoja de sierra ladeada 
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

¤ Al terminar de serrar, desconecte la herramienta eléc-
trica y espere a que ésta se haya detenido completa-
mente antes de sacar la hoja de sierra de la ranura de 
corte. Ello le permite depositar de forma segura la herra-
mienta eléctrica sin peligro de que ésta retroceda de forma 
brusca.

¤ Solamente utilice hojas de sierra sin dañar y en perfec-
to estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas pue-
den romperse, mermar la calidad de corte, o provocar un 
retroceso brusco del aparato.

¤ Después de desconectar el aparato no trate de frenar la 
hoja de sierra presionándola lateralmente contra la 
pieza. La hoja de sierra podría dañarse, romperse o provo-
car un retroceso brusco del aparato.

¤ Utilice unos aparatos de exploración adecuados para 
detectar posibles tuberías de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compañía local que le 
abastece con energía. El contacto con cables eléctricos 
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dañar las tu-
berías de gas, ello puede dar lugar a una explosión. La per-
foración de una tubería de agua puede redundar en daños 
materiales o provocar una electrocución.

¤ Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada 
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que 
con la mano.

¤ Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la 
herramienta eléctrica. El útil puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

¤ El enchufe macho de conexión, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripción y prestaciones del 
producto

Lea íntegramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse 
a las advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del 
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado para serrar y recortar sobre una 
base firme, madera, plástico, metal, cerámica y caucho. Es 
adecuado para efectuar cortes rectos y en curva con un ángu-
lo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de sierra recomen-
dadas.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen 
de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

1 Enclavamiento del interruptor de conexión/desconexión
2 Rueda para preselección del nº de carreras
3 Interruptor de conexión/desconexión
4 Llave macho hexagonal
5 Placa base
6 Palanca para ajuste del movimiento pendular
7 Rodillo guía
8 Hoja de sierra*
9 Protección contra contacto

10 Empuñadura (zona de agarre aislada)
11 Émbolo del portaútiles
12 Palanca SDS para desenclavamiento de la hoja de sierra
13 Protección para cortes limpios
14 Escala para el ángulo de inglete
15 Tornillo

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material 
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados según 
EN 60745-2-11.
El nivel de presión sonora típico del aparato, determinado con 
un filtro A, asciende a: Nivel de presión sonora 88 dB(A); ni-
vel de potencia acústica 99 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
¡Usar unos protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados según EN 60745-2-11:
Serrado de tablas aglomeradas de virutas: ah =8,6 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Serrado de chapas metálicas: ah =9,5 m/s2, K =1,5 m/s2.

Sierra de calar GST 8000 E
Nº de artículo 3 601 E8H 0..
Potencia absorbida nominal W 710
Nº de carreras en vacío n0 min-1 800–3100
Carrera mm 20
Profundidad de corte máx.
– en madera
– en aluminio
– en acero, sin alear

mm
mm
mm

80
20
10

Ángulo de corte 
(izquierda/derecha), máx. ° 45
Peso según 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Clase de protección /II

Estos datos son válidos para una tensión nominal de [U] 230 V. Los 
valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones específicas 
para ciertos países.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 23  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM





 Español | 25

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤ Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo. 
Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.

Operación

Modos de operación
¤ Antes de cualquier manipulación en la herramienta 

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Ajuste del movimiento pendular
El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite 
adaptar de forma óptima la velocidad, el rendimiento y la cali-
dad del corte, al material a trabajar.
La palanca de ajuste 6 le permite seleccionar el nivel del mo-
vimiento pendular incluso durante la operación del aparato.

El nivel de movimiento pendular para una aplicación concreta 
conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aquí las si-
guientes recomendaciones:
– Reducir, o incluso anular, el nivel del movimiento pendular 

cuanto más fino y limpio deba ser el canto cortado.
– Desconecte el movimiento pendular al serrar materiales 

delgados (p.ej. chapas).
– Al trabajar materiales duros (p.ej. acero) utilice un movi-

miento pendular pequeño.
– Al serrar materiales blandos, o madera en sentido de la fi-

bra, puede utilizarse el nivel de movimiento pendular máxi-
mo.

Ajuste del ángulo de inglete (ver figura C)
Suelte el tornillo 15 y corra la placa base 5 ligeramente en di-
rección del cable de red.
Para ajustar con exactitud unos ángulos de inglete definidos, 
la placa base dispone a la derecha e izquierda de unas mues-
cas a 0° y 45°. Incline la placa base 5 según la escala 14 a la 
posición deseada. Para ajustar ángulos de inglete diferentes 
puede emplearse un transportador de ángulos.
Seguidamente desplace hasta el tope la placa base 5 en direc-
ción a la hoja de sierra 8.
Apriete el tornillo 15.
La protección para cortes limpios 13 no puede utilizarse al 
efectuar cortes a inglete.

Desplazamiento de la placa base (ver figura C)
Para poder serrar cerca de un reborde es posible echar hacia 
atrás la placa base 5.
Suelte el tornillo 15 y corra la placa base 5 hasta el tope en di-
rección del cable de red.
Apriete el tornillo 15.
El aserrado con placa base 5 desplazada sólo es posible con 
un ángulo de inglete de 0°. La protección para cortes limpios 
13 no se debe utilizar.

Puesta en marcha
¤ ¡Observe la tensión de red! La tensión de alimentación 

deberá coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racterísticas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar también a 220 V.

Conexión/desconexión
Para conectar la herramienta eléctrica presionar el interrup-
tor de conexión/desconexión 3.
Para enclavar el interruptor de conexión/desconexión 3 
mantenga presionado éste y desplace el botón de enclava-
miento 1 hacia la derecha o izquierda.
Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexión/desconexión 3. Si el interruptor de co-
nexión/desconexión 3 estuviese enclavado, apriételo prime-
ro y suéltelo a continuación.
Para ahorrar energía, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Control y preselección del número de carreras
Variando la presión ejercida contra el interruptor de co-
nexión/desconexión 3 puede variarse de forma continua el 
número de carreras de la herramienta eléctrica.
Apretando levemente el interruptor de conexión/desco-
nexión 3 se obtiene un número de carreras reducido. Incre-
mentando paulatinamente la presión va aumentando el núme-
ro de carreras en igual medida.
Con el interruptor de conexión/desconexión 3 enclavado no 
es posible reducir el número de carreras.
La rueda 2 le permite preseleccionar el nº de carreras incluso 
durante la operación del aparato.
El número de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.
Es recomendable reducir el número de carreras al aplicar la 
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo, 
así como al serrar plástico y aluminio.
Al trabajar prolongadamente a bajas revoluciones puede que 
la herramienta eléctrica se caliente fuertemente. Expulse la 
hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctrica durante 
aprox. 3 min a las revoluciones máximas, para que se refrige-
re.

Instrucciones para la operación
¤ Antes de cualquier manipulación en la herramienta 

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

¤ Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa 
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
ñas o delgadas.

Antes de serrar madera, tablas de aglomerado de madera, 
materiales de construcción, etc., inspeccionar si existen en 
ellos cuerpos extraños como clavos, tornillos o similares y, en 
caso afirmativo, retirarlos.

Nivel 0 Sin movimiento pendular
Nivel I Movimiento pendular pequeño
Nivel II Movimiento pendular mediano
Nivel III Movimiento pendular grande
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Protección contra contacto
La protección contra contacto 9 montada en la carcasa evita 
el contacto accidental con la hoja de sierra durante el trabajo 
y, por lo tanto, no deberá desmontarse.

Serrado por inmersión (ver figura D)
¤ ¡Solamente deberán serrarse con el procedimiento por 

inmersión materiales blandos como la madera, placas 
de pladur o materiales afines! ¡No procese metales con 
el procedimiento de serrado por inmersión!

Únicamente usar hojas de sierra cortas para el aserrado por 
inmersión. Éste solamente puede realizarse con un ángulo de 
inglete de 0°.
Incline hacia delante la herramienta eléctrica de manera que 
el canto anterior de la placa base 5 asiente contra la pieza de 
trabajo, cuidando que la hoja de sierra 8 no toque ésta, y co-
necte el aparato. En las herramientas eléctricas con un núme-
ro de carreras regulable, ajustar el número de carreras máxi-
mo. Presione firmemente la herramienta eléctrica contra la 
pieza de trabajo y deje ir penetrando lentamente la hoja de 
sierra en la pieza de trabajo.
En el momento en que la placa base 5 asiente completamente 
sobre la pieza de trabajo, continúe serrando a lo largo de la lí-
nea de corte.

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un líquido refrigerante o 
lubricante a lo largo de la línea de corte para reducir el calen-
tamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
¤ Antes de cualquier manipulación en la herramienta 

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

¤Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas 
de refrigeración para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitución de un cable de conexión deteriorado deberá 
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado 
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la 
seguridad del aparato.
Limpie periódicamente el alojamiento de la hoja de sierra. Pa-
ra ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléctrica 
y golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.
Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede 
provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guíe 
la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.
¤ En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea 

posible, utilice un equipo de aspiración. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeración y conecte el apara-
to a través de un interruptor de protección (PRCD). Al 
trabajar metales puede llegar a acumularse en el interior 
de la herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir 
corriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de 
la herramienta eléctrica.

Lubrique de vez en cuando el rodillo guía 7 con unas gotas 
aceite.
Controle periódicamente el rodillo guía 7. Si estuviese excesi-
vamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por un ser-
vicio técnico Bosch autorizado.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda 
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su produc-
to, así como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podrá ob-
tener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará gustosa-
mente en cuanto a la adquisición, aplicación y ajuste de los 
productos y accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que figura 
en la placa de características del producto.

España
Robert Bosch Espana S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparación de su máquina, entre en la página 
www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
Fax: 902 531554

Venezuela
Robert Bosch S.A.
Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte
Caracas 107
Tel.: (0212) 2074511

México
Robert Bosch S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel. D.F.: 52843062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina
Robert Bosch Argentina S.A.
Av. Córdoba 5160
C1414BAW Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Atención al Cliente
Tel.: (0810) 5552020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perú
Robert Bosch S.A.C.
Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzón Postal Lima 41 - Lima
Tel.: (01) 2190332
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Utilização conforme as disposições
O aparelho é destinado para realizar sobre uma base firme, 
cortes e recortes em madeira, plástico, metal, placas de cerâ-
mica e borracha. Ele é apropriado para cortes rectos e curva-
dos com um ângulo de chanfradura de até 45°. Observar as 
recomendações da lâmina de serra.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à apre-
sentação da ferramenta eléctrica na página de esquemas.

1 Travamento do interruptor de ligar-desligar
2 Roda de ajuste para pré-selecção do número de cursos
3 Interruptor de ligar-desligar
4 Chave de sextavado interno
5 Placa de base
6 Alavanca para ajuste do movimento pendular
7 Rolo de guia
8 Lâmina de serra*
9 Protecção contra contacto

10 Punho (superfície isolada)
11 Tirante
12 Alavanca SDS para destravamento da lâmina de serra
13 Protecção contra formação de aparas
14 Escala de ângulo de chanfradura
15 Parafuso

* Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao volume 
de fornecimento padrão. Todos os acessórios encontram-se no 
nosso programa de acessórios.

Dados técnicos

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído determinados de acordo com 
EN 60745-2-11.
O nível de ruído avaliado como A do aparelho é tipicamente: 
Nível de pressão acústica 88 dB(A); Nível de potência acústi-
ca 99 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar protecção auricular!
Totais valores de vibrações ah (soma dos vectores de três di-
recções) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-11:
Serrar placa de aglomerado de madeira: ah =8,6 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
serrar chapa de metal: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
O nível de vibrações indicado nestas instruções foi medido de 
acordo com um processo de medição normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparação de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liação provisória da carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
trica for utilizada para outras aplicações, com acessórios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com 
manutenção insuficiente, é possível que o nível de vibrações 
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de 
vibrações para o período completo de trabalho.
Para uma estimação exacta da carga de vibrações, também 
deveriam ser considerados os períodos nos quais o aparelho 
está desligado ou funciona, mas não está sendo utilizado. Isto 
pode reduzir a carga de vibrações durante o completo perío-
do de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de se-
gurança para proteger o operador contra o efeito de vibra-
ções, como por exemplo: manutenção de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos quentes e 
organização dos processos de trabalho.

Declaração de conformidade
Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” está em conformidade 
com todas as disposições pertinentes das Directivas 
2011/65/UE, até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a par-
tir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
cluindo suas alterações, e em conformidade com as seguintes 
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Processo técnico (2006/42/CE) em:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Serrote de ponta GST 8000 E
N° do produto 3 601 E8H 0..
Potência nominal consumida W 710
N° de cursos em vazio n0 min-1 800–3100
Curso mm 20
máx. profundidade de corte
– em madeira
– em alumínio
– em aço (sem liga)

mm
mm
mm

80
20
10

máx. ângulo de corte 
(esquerda/direita) ° 45
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Classe de proteção /II

As indicações valem para tensões nominais [U] de 230 V. Estas indica-
ções podem variar dependendo de tensões inferiores e dos modelos es-
pecíficos dos países.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Montagem
¤ Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

rá puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir/substituir a lâmina de serra
¤ Para a montagem da lâmina de serra é necessário usar 

luvas de protecção. Há perigo de lesões no caso de um 
contacto com a lâmina de serra.

Seleccionar a lâmina de serra
No final desta instrução de serviço encontra-se uma vista ge-
ral das lâminas de serra recomendadas. Só colocar lâminas 
de serra com haste de um ressalto (haste T). A lâmina de serra 
não deveria ser mais comprida do que necessário para o corte 
previsto.
Para serrar curvas apertadas devem ser utilizadas lâminas de 
serra estreitas.

Introduzir a lâmina de serra (veja figura A1)
Empurrar a lâmina de serra 8 com os dentes no sentido do 
corte, até engatar no tirante 11. A alavanca SDS 12 pula auto-
maticamente para trás, e a lâmina de serra é travada. Não 
pressionar a alavanca 12 para trás com a mão, pois isto pode-
rá danificar a ferramenta eléctrica.
Ao introduzir a lâmina de serra, deverá observar que o lado 
posterior da lâmina de serra esteja na ranhura do rolo de guia 
7.
¤ Controlar a posição firme da lâmina de serra. Uma lâmi-

na de serra solta pode cair e ferí-lo.

Expulsar a lâmina de serra (veja figura A2)
¤ Segurar a ferramenta electrica ao expulsar a lâmina de 

serra, de modo que nenhuma pessoa ou animal seja fe-
rido devido à lâmina de serra expulsa.

Girar a alavanca SDS 12 para frente, na direcção da protec-
ção contra contacto 9. A lâmina de serra é solta e expulsa.

Protecção contra formação de aparas 
(veja figura B)
A protecção contra formação de aparas 13 (acessório) pode 
evitar que ao serrar a superfície de madeira apresente lascas. 
A protecção contra formação de aparas só pode ser utilizada 
para certos tipos de lâminas de serra e apenas num ângulo de 
corte de 0°. A placa de base 5 não deve ser deslocada para 
trás para serrar rente ao canto ao serrar com a protecção con-
tra formação de aparas.
Pressionar a protecção contra formação de aparas 13 por 
baixo na placa de base 5.

Aspiração de pó/de aparas
¤ Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém 

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós 
pode provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias 
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são 
considerados como sendo cancerígenos, especialmente 

quando juntos com substâncias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que 
contém asbesto só deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de protecção respi-

ratória com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu país.

¤ Evite o acúmulo de pó no local de trabalho. Pós podem 
entrar levemente em ignição.

Funcionamento

Tipos de funcionamento
¤ Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

rá puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar o movimento pendular
O movimento pendular ajustável em quatro níveis possilita 
uma adaptação optimizada da velocidade de corte, da potên-
cia de corte e do resultado de corte ao material a ser trabalha-
do.
Com a alavanca de ajuste 6 é possível ajustar o movimento 
pendular necessário durante o funcionamento.

O nível optimizado do movimento pendular para cada aplica-
ção pode ser averiguado através de um ensaio prático. São 
válidas as seguintes recomendações:
– Quanto mais fino ou mais perfeito o lado de corte, tanto 

menor o movimento pendular a ser seleccionado; eventu-
almente o movimento pendular deverá ser completamente 
desligado.

– Para trabalhar em materiais finos (p.ex. chapas metálicas) 
deverá desligar o movimento pendular.

– Trabalhar em materiais duros (p.ex. aço) com pequeno 
movimento pendular.

– Em materiais macios, e para serrar madeira no sentido da 
fibra, é possível trabalhar com máximo movimento pendu-
lar.

Ajustar ao ângulo de chanfradura (veja figura C)
Solte o parafuso 15 e empurre a placa base 5 ligeiramente no 
sentido do cabo de corrente eléctrica.
Para ajustar ângulos de chanfradura exactos, encontram-se à 
direita e à esquerda da placa de base pontos de engate em 0° 
e 45°. Deslocar a placa de base 5 de acordo com a escala 14, 
para a posição desejada. Outros ângulos de chanfradura po-
dem ser ajustados com auxílio de um goniómetro.
Empurrar em seguida a placa de base 5 completamente no 
sentido da lâmina de serra 8.
Reapertar o parafuso 15.
A protecção contra formação de aparas 13 não pode ser apli-
cada para cortes de chanfradura.

Nível 0 nenhum movimento pendular
Nível I pequeno movimento pendular
Nível II médio movimento pendular
Nível III grande movimento pendular

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 30  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM







 Italiano | 33

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤ Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di 
prolunga omologato per l’impiego all’esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

¤ Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce 
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
¤ È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e 

maneggiare con giudizio l’elettroutensile durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un 
attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile può 
essere causa di gravi incidenti.

¤ Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di 
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo 
e dell’applicazione dell’elettroutensile, si riduce il rischio di 
incidenti.

¤ Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica 
e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure 
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra l’interruttore 
mentre si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo 
all’alimentazione di corrente con l’interruttore inserito, si 
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

¤ Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrez-
zi di regolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na può provocare seri incidenti.

¤ Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di 
mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equilibrio 
in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

¤ Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti 
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento.

¤ In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che 
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo 
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
¤ Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-

prio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elettroutensile 
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell’ambi-
to della sua potenza di prestazione.

¤ Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso 
e deve essere aggiustato.

¤ Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla 
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure 
prima di posare la macchina al termine di un lavoro, 
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o 
estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione eviterà 
che l’elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

¤ Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non 
fare usare l’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando 
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente 
esperienza.

¤ Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non 
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati 
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti 
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco ac-
curatamente.

¤Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con 
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono 
più facili da condurre.

¤ Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli 
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere 
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni 
da eseguire. L’impiego di elettroutensili per usi diversi da 
quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza
¤ Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente 

da personale specializzato e solo impiegando pezzi di 
ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi
¤ Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate dell’im-

pugnatura qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l’accessorio potrebbe venire a contatto con cavi 
elettrici nascosti oppure con il cavo di alimentazione 
dell’elettroutensile stesso. Il contatto con un cavo sotto 
tensione può trasmettere la tensione anche alle parti me-
talliche dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

¤ Tenere le mani sempre lontane dalla zona operativa. 
Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in 
lavorazione. Toccando la lama vi è un serio rischio di inci-
dente.

¤ Avvicinare l’elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando è in azione. In caso contrario vi è il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l’utensile ad innesto 
si inceppa nel pezzo in lavorazione.
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Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da 
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni può differire. Questo può aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero periodo di 
tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni 
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l’apparecchio 
è spento oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente. 
Questo può ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione 
dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformità
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» è conforme a tutte 
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al 
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016: 
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché 
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montaggio
¤ Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.

Inserimento/sostituzione della lama
¤Montando la lama portare sempre guanti di protezione. 

Toccando la lama vi è il pericolo di incidenti.

Selezione della lama
Una visione d’insieme delle lame consigliate si trova alla fine 
di queste istruzioni. Utilizzare solo ed esclusivamente lame 
per seghetti alternativi con attacco a T. La lama non dovrebbe 
essere più lunga del taglio previsto.
Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Inserimento della lama (vedere figura A1)
Inserire la lama 8 con i denti nella direzione di taglio fino a 
quando raggiunge la posizione di incastro nell’asta di spinta 
11. La levetta SDS per sbloccaggio della lama 12 scatta auto-
maticamente all’indietro bloccando la lama. Non spingere la 
levetta 12 manualmente all’indietro perché in caso contrario 
si potrebbe danneggiare l’elettroutensile.

Inserendo la lama accertarsi che il dorso della lama si trovi be-
ne nella scanalatura del rullo di guida 7.
¤ Controllare che la lama sia inserita correttamente. Una 

lama allentata può cadere fuori dalla sede e ferire l’opera-
tore.

Smontaggio della lama (vedere figura A2)
¤ Nel momento di espellere la lama, tenere l’elettrouten-

sile in modo che nessuna persona od animale possa es-
sere ferito dalla lama espulsa.

Ruotare la levetta SDS per sbloccaggio della lama 12 in avanti 
in direzione del frontalino di protezione 9. La lama di taglio 
viene sbloccato ed espulsa.

Dispositivo antistrappo (vedi figura B)
Il dispositivo antistrappo 13 (accessorio opzionale) può evi-
tare strappi alla superficie durante l’operazione di taglio di le-
gname. Il dispositivo antistrappo può essere utilizzato solo in 
caso di determinati tipi di lame e solo in caso di angolo di incli-
nazione del taglio pari a 0°. In caso di operazioni di taglio con 
il dispositivo antistrappo, il piedino 5 non può essere sposta-
to posteriormente per effettuare tagli in prossimità di bordi.
Premere il dispositivo antistrappo 13 dalla parte inferiore nel 
piedino 5.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
¤ Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni 

tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi 
per la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri 
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie 
respiratorie dell’operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o 
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname 
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente 
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
– Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-

ro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con 

classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materi-
ali da lavorare.

¤ Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Uso

Modi operativi
¤ Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione dell’oscillazione
L’oscillazione regolabile in quattro stadi permette un adatta-
mento ottimale della velocità di taglio, della prestazione di ta-
glio e dei risultati di taglio al materiale da sottoporre a lavora-
zione.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens 
EN 60745-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt 
kenmerkend: geluidsdrukniveau 88 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 99 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en 
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-11:
Zagen van spaanplaat: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Zagen van metaalplaat: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen 
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter 
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting 
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het 
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel 
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring
We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder 
„Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot 
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016: 
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montage
¤ Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische 

gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Zaagblad inzetten of vervangen
¤ Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Zaagblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het 
einde van deze gebruiksaanwijzing. Gebruik alleen zaagbla-
den met enkelnokkenschacht (T-schacht). Het zaagblad mag 
niet langer zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.
Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad inzetten (zie afbeelding A1)
Duw het zaagblad 8 met de tanden in de zaagrichting totdat 
het vastklikt in de zaaghouder 11. De SDS-hendel 12 springt 
automatisch naar achteren en het zaagblad wordt vergren-
deld. Duw de hendel 12 niet met de hand naar achteren. An-
ders kunt u het elektrische gereedschap beschadigen.
Let er bij het inzetten van het zaagblad op dat de rug van het 
zaagblad in de groef van het steunwiel 7 ligt.
¤ Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-

blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad uitwerpen (zie afbeelding A2)
¤ Houd het elektrische gereedschap bij het uitwerpen 

van het zaagblad zo, dat er geen personen of dieren ge-
wond worden door het uitgeworpen zaagblad.

Draai de SDS-hendel 12 in de richting van de aanraakbeveili-
ging 9 naar voren. Het zaagblad wordt losgemaakt en uitge-
worpen.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding B)
Het antisplinterplaatje 13 (toebehoren) kan uitsplinteren van 
het oppervlak bij het zagen van hout voorkomen. Het anti-
splinterplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypen en al-
leen bij een zaaghoek van 0° worden gebruikt. De voetplaat 5 
mag bij het zagen met het antisplinterplaatje niet naar achte-
ren worden verplaatst voor het zagen tot aan opstaande ran-
den.
Druk het antisplinterplaatje 13 van onderen in de voetplaat 5.

Zaagbeweging mm 20
Max. zaagdiepte
– in hout
– in aluminium
– in staal (ongelegeerd)

mm
mm
mm

80
20
10

Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Isolatieklasse /II

Decoupeerzaag GST 8000 E

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze 
gegevens afwijken.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Tips voor de werkzaamheden
¤ Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische 

gereedschap de stekker uit het stopcontact.

¤ Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagtafel 
(toebehoren).

Controleer hout, spaanplaat, bouwmaterialen enz., voordat u 
in deze materialen zaagt, op voorwerpen zoals spijkers, 
schroeven en dergelijke, en verwijder deze indien nodig.

Bescherming tegen aanraken
De op het machinehuis aangebrachte bescherming tegen aan-
raken 9 voorkomt onbedoeld aanraken van het zaagblad tij-
dens de werkzaamheden en mag niet worden verwijderd.

Invallend zagen (zie afbeelding D)
¤ Alleen zachte materialen als hout en gipskarton mogen 

invallend worden gezaagd. Metaal mag niet invallend 
worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen mogelijk met een verstekhoek van 0°.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de 
voetplaat 5 op het werkstuk, zonder dat het zaagblad 8 het 
werkstuk aanraakt, en schakel het in. Kies het maximale aan-
tal zaagbewegingen bij elektrisch gereedschap met een rege-
ling van het aantal zaagbewegingen. Duw het elektrische ge-
reedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad 
langzaam in het werkstuk invallen.
Zodra de voetplaat 5 met het hele oppervlak op het werkstuk 
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Koel- en smeermiddel
Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van 
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan te 
brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
¤ Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische 

gereedschap de stekker uit het stopcontact.

¤ Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze 
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice 
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd 
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het 
zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-
schap licht op een egaal oppervlak uit.
Sterke verontreiniging van het elektrische gereedschap kan 
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij 
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.

¤ Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap via een aardlekschakelaar (PRCD) aan. 
Tijdens het bewerken van metalen kan geleidend stof in 
het elektrische gereedschap terechtkomen. Daardoor kan 
de veiligheidsisolatie van het elektrische gereedschap 
worden geschaad.

Smeer het steunwiel 7 af en toe met een druppel olie.
Controleer het steunwiel 7 regelmatig. Als het steunwiel ver-
sleten is, moet het door een erkende Bosch-klantenservice 
worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie 
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com
Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54
Fax: (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

België
Tel.: (02) 588 0589
Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen 
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende elektrische en elektronische ou-
de apparaten en de omzetting van de richt-
lijn in nationaal recht moeten niet meer 
bruikbare elektrische gereedschappen apart 
worden ingezameld en op een voor het mi-
lieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av 
elverktyget på grafiksida.

1 Låsning av strömställaren Till/Från
2 Ställratt för slagtalsval
3 Strömställare Till/Från
4 Sexkantnyckel
5 Fotplatta
6 Inställningsspak för pendling
7 Styrrulle
8 Sågblad*
9 Beröringsskydd

10 Handgrepp (isolerad greppyta)
11 Slaglängdsstång
12 SDS-spak för sågbladsutlösning
13 Spjälkningsskydd
14 Skala för geringsvinkel
15 Skruv

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte i 
standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs allt tillbe-
hör som finns.

Tekniska data

Buller-/vibrationsdata
Bullernivåvärde förmedlas enligt EN 60745-2-11.
Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall: Ljudtryck-
snivå 88 dB(A); ljudeffektnivå 99 dB(A). Onoggrannhet 
K=3 dB.
Använd hörselskydd!
Totala vibrationsemissionsvärden ah (vektorsumma ur tre 
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt 
EN 60745-2-11:
Såga i spånplattor: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Såga i metallplåt: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna anvisning 
har utförts enligt en mätmetod som är standardiserad i 
EN 60745 och kan användas vid jämförelse av olika elverk-

tyg. Mätmetoden är även lämplig för preliminär bedömning av 
vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga 
användningen av elverktyget. Om däremot elverktyget 
används för andra ändamål, med olika tillbehör, med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
nivån avvika. Härvid kan vibrationsbelastningen under 
arbetsperioden öka betydligt.
För en exakt bedömning av vibrationsbelastningen bör även 
de tider beaktas när elverktyget är frånkopplat eller är igång, 
men inte används. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen för den totala arbetsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören 
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget 
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation 
av arbetsförloppen.

Försäkran om överensstämmelse
Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs 
under ”Tekniska data” uppfyller alla gällande bestämmelser i 
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG, 
från 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive 
ändringar och stämmer överens med följande standarder: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fås från:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montage
¤ Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs på 

elverktyget.

Insättning och byte av sågblad
¤ Använd skyddshandskar vid montering av sågblad. 

Beröring av sågbladet medför risk för personskada.

Val av sågblad
En översikt av rekommenderade sågblad finns i slutet av 
denna bruksanvisning. Använd endast sågblad med enkam-
sskaft (T-skaft). Sågbladen ska inte vara längre än vad som 
behövs för avsett snitt.
Använd ett smalt sågblad för sågning av tvära kurvor.

Sågbladets montering (se bild A1)
Skjut in sågbladet 8 med tänderna i skärriktningen mot lås-
ningen i slaglängdsstången 11. SDS-spaken 12 rör sig auto-
matiskt bakåt och låser sågbladet. Tryck inte spaken 12 bakåt 
med handen. Då kan elverktyget skadas.

Sticksåg GST 8000 E
Produktnummer 3 601 E8H 0..
Upptagen märkeffekt W 710
Tomgångsslagtal n0 min-1 800–3100
Slaglängd mm 20
max. sågdjup
– i trä
– i aluminium
– i stål (olegerat)

mm
mm
mm

80
20
10

Snittvinkel (vänster/höger) max. ° 45
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Skyddsklass /II

Uppgifterna gäller för en märkspänning på [U] 230 V. Vid avvikande 
spänning och för utföranden i vissa länder kan uppgifterna variera.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Kontroller när sågbladet läggs i att sågbladets rygg ligger i 
spåret på styrrullen 7.
¤ Kontrollera att sågbladet sitter fast. Ett löst sågblad kan 

falla ut och orsaka personskada.

Såbladets utkastning (se bild A2)
¤ Håll elverktyget vid utstötning av sågbladet så att det 

inte kan skada personer eller djur.
Vrid SDS-spaken 12 framåt mot beröringsskyddet 9. Sågbla-
det lossar och kastas ut.

Spjälkningsskydd (se bild B)
Spjälkningsskyddet 13 (tillbehör) kan förhindra att ytan rivs 
vid sågning i trä. Spjälkningsskyddet kan endast användas 
med vissa sågbladstyper och endast med snittvinkeln 0°. Fot-
plattan 5 får inte vid sågning med spjälkningsskydd ställas in 
bakåt för kantnära sågning.
Tryck spjälkningsskyddet 13 underifrån i fotplattan 5.

Damm-/spånutsugning
¤ Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa 

träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Berö-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvär hos användaren eller per-
soner som uppehåller sig i närheten.
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för träbehandling 
(kromat, träkonserveringsmedel). Endast yrkesmän får 
bearbeta asbesthaltigt material.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bear-
betat material.

¤ Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan 
lätt självantändas.

Drift

Driftsätt
¤ Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs på 

elverktyget.

Inställning av pendling
Den i fyra steg inställbara pendlingen medger en optimal 
anpassning av snitthastighet, snitteffekt och snittbild för 
aktuellt bearbetat material.
Med inställningsspaken 6 kan önskad pendling väljas även 
under drift.

Prova dig fram till optimalt pendlingssteg för aktuell använd-
ning. Följande rekommendation gäller:
– Välj låg pendling eller koppla bort pendlingen om en fin och 

snygg snittkant krävs.
– Koppla bort pendlingen vid bearbetning av tunt material 

(t.ex. plåtar).

– Såga i hårt material (t.ex. stål) med låg pendling.
– I mjukt material och vid sågning i trävirkets fiberriktning 

kan maximal pendling användas.

Inställning av geringsvinkel (se bild C)
Lossa skruven 15 och skjut fotplattan5 lätt i riktning mot nät-
kabeln.
För inställning av exakt geringsvinkel har fotplattan till höger 
och vänster spärrlägen vid 0° och 45°. Sväng fotplattan 5 
med hjälp av skalan 14 till önskat läge. Andra geringsvinklar 
kan ställas in med en geotriangel.
Skjut därefter fotplattan 5 till anslaget i riktning mot sågbladet 
8.
Skruva fast skruven 15 på nytt.
Spjälkningsskyddet 13 får inte användas vid geringssågning.

Fotplattans förskjutning (se bild C)
För kantnära sågning kan fotplattan 5 skjutas bakåt.
Lossa skruven15 och skjut fotplattan5 ända till anslaget i rikt-
ning mot nätkabeln.
Skruva fast skruven 15 på nytt.
Sågning med förskjuten fotplatta5 kan bara göras med en 
geringsvinkel på 0°. Spånrivskyddet13 får inte användas.

Driftstart
¤ Beakta nätspänningen! Kontrollera att strömkällans 

spänning överensstämmer med uppgifterna på elverk-
tygets typskylt. Elverktyg märkta med 230 V kan även 
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling
För inkoppling av elverktyget tryck på strömställare Till/Från 
3.
För låsning av strömställaren Till/Från 3 håll strömställaren 
intryckt och skjut låsningen 1 åt höger eller vänster.
För frånkoppling av elverktyget släpp strömställare Till/Från 
3. Vid låst strömställare Till/Från 3 tryck först in och släpp 
sedan upp strömställaren.
För att spara energi, koppla på elverktyget endast när du vill 
använda det.

Styrning/förval av slagtal
Genom att öka eller minska trycket på strömställaren Till/Från 
3 kan slagtalet regleras steglös när elverktyget är påslaget.
Ett lätt tryck på strömställaren Till/Från 3 ger ett lågt slagtal. 
Med tilltagande tryck ökar slagtalet.
Vid låst strömställare Till/Från 3 är en sänkning av slagtalet 
inte möjlig.
Med ställratten för förval av slagtal 2 kan önskat slagtal väljas 
och under drift ändras.
Lämpligt slagtal beror på material och arbetsförhållande. 
Prova fram den bästa inställningen genom praktiska försök.
En sänkning av slagtalet rekommenderas när sågbladet läggs 
an mot arbetsstycke liksom vid sågning i plast och aluminium.
Vid långtidssågning med lågt slagtal kan elverktyget bli 
mycket varmt. Kasta ut sågbladet och låt elverktyget för avkyl-
ning gå ca 3 minuter på högsta slagtal.

Steg 0 ingen pendling
Steg I låg pendling
Steg II medelhög pendling
Steg III hög pendling
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Arbetsanvisningar
¤ Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs på 

elverktyget.
¤ Använd ett stabilt underlag eller ett sågbord (tillbehör) 

vid bearbetning av små eller tunna arbetstycken.
Kontrollera före sågning i trä, spånskivor, byggmaterial mm 
att alla främmande partiklar som t. ex. spikar, skruvar har 
avlägsnats.

Beröringsskydd
Beröringsskyddet 9 som monterats på motorhuset förhindrar 
oavsiktlig beröring av sågbladet under arbetet och får inte 
avlägsnas.

Insågning (se bild D)
¤ Endast i mjuka material som t. ex. trä, gipsskivor o. dyl. 

får instickssågning ske! I arbetsstycken av metall får 
instickssågning inte ske!

Använd endast kort sågblad vid insågning. Insågning är 
endast möjlig med geringsvinkel 0°.
Placera elverktyget med fotplattans 5 främre kant på arbets-
stycket så att sågbladet 8 inte berör arbetsstycket och koppla 
på. På elverktyg med slagtalsreglage välj högsta slagtal. Tryck 
elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kör långsamt ned 
sågbladet i arbetsstycket.
När fotplattan 5 ligger an med hela ytan mot arbetsstycket kan 
sågningen fortsätta längs önskad snittlinje.

Kyl- och smörjmedel
Använd kyl- resp. smörjmedel längs snittlinjen vid sågning i 
metall på grund av materialets uppvärmning.

Underhåll och service

Underhåll och rengöring
¤ Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs på 

elverktyget.

¤ Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena 
för bra och säkert arbete.

Om nätsladden för bibehållande av verktygets säkerhet 
måste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad 
serviceverkstad för Bosch-elverktyg.
Rengör sågbladsinfästningen regelbundet. Ta sågbladet ur 
elverktyget och knacka elverktyget lätt mot en jämn yta.
En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funktions-
störningar. Undvik därför att såga i kraftigt dammbildande 
material underifrån eller uppåt över huvudet.
¤ Använd under extrema betingelser om möjligt en 

utsugningsanläggning. I dylika fall ska ventilations-
öppningarna renblåsas ofta och en jordfelsbrytare 
(PRCD) förkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm 
samlas i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering 
kan försämras.

Smörj styrrullen 7 då och då med några droppar olja.
Kontrollera styrrullen 7 regelbundet. Om styrrullen är sliten 
måste den bytas ut vid en auktoriserad Bosch serviceverk-
stad.

Kundtjänst och användarrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och 
underhåll av produkter och reservdelar. Sprängskisser och 
information om reservdelar hittar du på:
www.bosch-pt.com
Bosch användarrådgivningsteamet hjälper gärna vid frågor 
som gäller våra produkter och tillbehör.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det 
10-siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Danmark
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på 
miljövänligt sätt för återvinning.
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!

Endast för EU-länder:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU för 
avfall som utgörs av elektriska och elektro-
niska produkter och dess modifiering till 
nationell rätt måste obrukbara elverktyg 
omhändertas separat och på miljövänligt 
sätt lämnas in för återvinning.

Ändringar förbehålles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktøy
Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstående anvisninger kan medføre elektris-
ke støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy» gjel-
der for strømdrevne elektroverktøy (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktøy (uten ledning).

Sikkerhet på arbeidsplassen
¤ Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsområder eller arbeidsområder 
uten lys kan føre til ulykker.

¤ Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsutsatte 
omgivelser – der det befinner seg brennbare væsker, 
gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan an-
tenne støv eller damper.

ADVARSEL
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¤ Hold barn og andre personer unna når elektroverktøy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du 
miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
¤ Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkon-

takten. Støpselet må ikke forandres på noen som helst 
måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med jordede 
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er forandret på 
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke støt.

¤ Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som 
rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er større fare ved 
elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

¤ Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktøy, øker risikoen for 
elektriske støt.

¤ Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære 
elektroverktøyet, henge det opp eller trekke det ut av 
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktøydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger øker risikoen for elektris-
ke støt.

¤ Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må du 
kun bruke en skjøteledning som er egnet til utendørs 
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for 
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektriske støt.

¤ Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i 
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. Bruk 
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske støt.

Personsikkerhet
¤ Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig 

frem når du arbeider med et elektroverktøy. Ikke bruk 
elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til al-
vorlige skader.

¤ Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som støv-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hørselvern – av-
hengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer 
risikoen for skader.

¤ Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss 
deg om at elektroverktøyet er slått av før du kobler det 
til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller bæ-
rer det. Hvis du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til strøm-
men i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

¤ Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår på 
elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som befinner 
seg i en roterende verktøydel, kan føre til skader.

¤ Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå stø-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tøyet bedre i uventede situasjoner.

¤ Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smyk-
ker. Hold hår, tøy og hansker unna deler som beveger 
seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme 
inn i deler som beveger seg.

¤ Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, må du forvisse deg om at disse er tilkoblet og 
brukes på korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
¤ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som 

er beregnet til den type arbeid du vil utføre. Med et pas-
sende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektområdet.

¤ Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. Et 
elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller på, er farlig 
og må repareres.

¤ Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet før du utfører innstillinger på elektroverktøyet, 
skifter tilbehørsdeler eller legger maskinen bort. Disse 
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøy-
et.

¤ Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest 
disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de bru-
kes av uerfarne personer.

¤ Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet. Kon-
troller om bevegelige verktøydeler fungerer feilfritt og 
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, 
slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. 
La disse skadede delene repareres før elektroverktøy-
et brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken 
til mange uhell.

¤ Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte 
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte 
fast og er lettere å føre.

¤ Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold til 
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og 
arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til an-
dre formål enn det som er angitt kan føre til farlige situasjo-
ner.

Service
¤ Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. 
Slik opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for stikksager
¤ Hold elektroverktøyet på de isolerte gripeflatene, hvis 

du utfører arbeid der innsatsverktøyet kan treffe på 
skjulte strømledninger eller den egne strømledningen. 
Kontakt med en spenningsførende ledning kan også sette 
maskinens metalldeler under spenning og føre til elektris-
ke støt.

¤ Hold hendene unna sagområdet. Ikke grip under ar-
beidsstykket. Ved kontakt med sagbladet er det fare for 
skader.

¤ Elektroverktøyet må kun føres inn mot arbeidsstykket 
i innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis 
innsatsverktøyet henger seg opp i arbeidsstykket.
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¤ Pass på at fotplaten 5 ligger godt på under sagingen. Et 
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller føre til tilba-
keslag.

¤ Slå verktøyet av når arbeidet er ferdig og trekk først 
sagbladet ut av snittet når sagbladet er helt stanset. 
Slik unngår du tilbakeslag og kan legge elektroverktøyet 
sikkert ned.

¤ Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad. Bøyde eller 
butte sagblad kan brekke, påvirke skjæringen negativt el-
ler forårsake et tilbakeslag.

¤ Brems ikke sagbladet etter utkobling ved å trykke mot 
dette fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller for-
årsake et tilbakeslag.

¤ Bruk egnede detektorer til å finne skjulte 
strøm-/gass-/vannledninger, eller spør hos det lokale 
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en gassled-
ning kan føre til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning 
forårsaker materielle skader og kan medføre elektriske 
støt.

¤ Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere 
enn med hånden.

¤ Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger 
det ned. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til at du 
mister kontrollen over elektroverktøyet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse
Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elek-
triske støt, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den være utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formålsmessig bruk
Maskinen er beregnet til å utføre kappinger og utskjæringer i 
tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi på faste un-
derlag. Den er egnet til rette og kurve-snitt med en gjærings-
vinkel på opp til 45°. Ta hensyn til sagbladanbefalingene.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for 
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

1 Låsing av på-/av-bryteren
2 Stillhjul slagtallforvalg
3 På-/av-bryter
4 Umbrakonøkkel
5 Fotplate
6 Innstillingsspak for pendelbevegelse
7 Føringsrull
8 Sagblad*
9 Berøringsvern

10 Håndtak (isolert grepflate)

11 Slagstang
12 SDS-spak til opplåsing av sagbladlåsen
13 Flisvern
14 Skala gjæringsvinkel
15 Skrue

* Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt tilbehørsprogram.

Tekniske data

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyutslippsverdier målt i henhold til EN 60745-2-11.
Maskinens typiske A-bedømte støynivå er: Lydtrykknivå 
88 dB(A); lydeffektnivå 99 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk hørselvern!
Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og 
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-11:
Saging av sponplate: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Saging av metallplate: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene, er målt 
iht. en målemetode som er standardisert i EN 60745 og kan 
brukes til sammenligning av elektroverktøy med hverandre. 
Det egner seg også til en foreløpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.
Det angitte vibrasjonsnivået representerer de hovedsakelige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektroverktøyet 
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller 
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivået avvike. Dette 
kan føre til en tydelig øking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det 
også tas hensyn til de tidene maskinen er slått av eller går, 
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot 
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av 
elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforløpene.

Stikksag GST 8000 E
Produktnummer 3 601 E8H 0..
Opptatt effekt W 710
Tomgangsslagtall n0 min-1 800–3100
Slag mm 20
Max. skjæredybde
– i tre
– i aluminium
– i stål (ulegert)

mm
mm
mm

80
20
10

Skjærevinkel (venstre/høyre) max. ° 45
Vekt tilsvarende 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Beskyttelsesklasse /II

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] på 230 V. Ved 
avvikende spenning og på visse nasjonale modeller kan disse 
informasjonene variere noe.
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Samsvarserklæring
Vi erklærer under eneansvar at produktet som er beskrevet 
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU, 
til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016: 
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og følgende 
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montering
¤ Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må støp-

selet trekkes ut av stikkontakten.

Innsetting/utskifting av sagblad
¤ Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved 

berøring av sagbladet er det fare for skader.

Valg av sagblad
En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen. Sett kun inn sagblad av T-tange-typen. Sagbladet 
bør ikke være lengre enn kuttet det skal lage.
Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Innsetting av sagblad (se bilde A1)
Skyv sagbladet 8 med tennene i skjæreretning inn i slagstan-
gen 11 til det går i lås. SDS-spaken 12 springer automatisk 
bakover, og sagbladet låses. Trykk ikke spaken 12 bakover 
med hånden, ellers kan du skade elektroverktøyet.
Ved innsetting av sagbladet må du passe på at sagbladryggen 
befinner seg i sporet til føringsrullen 7.
¤ Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et løst sagblad 

kan falle ut og skade deg.

Utkasting av sagbladet (se bilde A2)
¤ Hold elektroverktøyet slik ved utkasting av sagbladet 

at ingen personer eller dyr skades av det utkastede 
sagbladet.

Drei SDS-spaken 12 fremover i retning av berøringsvernet 9. 
Sagbladet løsner og kastes ut.

Flisvern (se bilde B)
Flisvernet 13 (tilbehør) kan forhindre at overflaten revner ved 
saging av tre. Flisvernet kan kun brukes ved visse sagbladty-
per og kun i en skjærevinkel på 0°. Fotplaten 5 må ved saging 
med flisvern ikke settes bakover til saging nær kanter.
Trykk flisvernet 13 nedenfra inn i fotplaten 5.

Støv-/sponavsuging
¤ Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, 

mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller 
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller 
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som 
befinner seg i nærheten.
Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). 
Asbestholdig materiale må kun bearbeides av fagfolk.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse 

P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som 
skal bearbeides.

¤ Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Bruk

Driftstyper
¤ Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må støp-

selet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av pendelbevegelsen
Pendelbevegelsen som kan innstilles i fire trinn muliggjør en 
optimal tilpasning av skjærehastighet, skjæreytelse og snitt-
bilde til materialet som skal bearbeides.
Med innstillingsspaken 6 kan pendelbevegelsen også innstil-
les under drift.

Det optimale pendeltrinnet til enhver bruk kan finnes frem til 
med praktiske forsøk. Følgende anbefalinger finnes:
– Velg et mindre pendeltrinn hhv. slå pendelbevegelsen helt 

av, hvis skjærekanten skal bli enda finere og renere.
– Slå pendelbevegelsen helt av ved bearbeidelse av tynne 

materialer (f.eks. metallplater).
– Arbeid med liten pendelbevegelse i harde materialer 

(f.eks. stål).
– I myke materialer og ved saging av tre i fiberretning kan du 

arbeide med maksimal pendelbevegelse.

Innstilling av gjæringsvinkelen (se bilde C)
Løsne skruen 15, og skyv fotplaten 5 litt i retning strømkabe-
len.
Til innstilling av presise gjæringsvinkler har fotplaten på høyre 
og venstre side låsepunkter ved 0° og 45°. Sving fotplaten 5 
til ønsket posisjon i henhold til skalaen 14. Andre gjæringsvin-
kler kan innstilles med en vinkelmåler.
Sving deretter fotplaten 5 frem til anslaget i retning sagbladet 
8.
Trekk skruen 15 fast igjen.
Flisvernet 13 kan ikke brukes ved gjæringssnitt.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Trinn 0 Ingen pendelbevegelse
Trinn I Liten pendelbevegelse
Trinn II Middels pendelbevegelse
Trinn III Stor pendelbevegelse
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Justering av fotplaten (se bilde C)
Til saging nær kanter kan fotplaten 5 settes bakover.
Løsne skruen 15, og skyv fotplaten 5 mot strømkabelen til 
den stopper.
Trekk skruen 15 fast igjen.
Saging med forskjøvet fotplate 5 er bare mulig med gjærings-
vinkel på 0°. Det er ikke tillatt å bruke sponbeskyttelsen 13.

Igangsetting
¤ Ta hensyn til strømspenningen! Spenningen til strøm-

kilden må stemme overens med angivelsene på elek-
troverktøyets typeskilt. Elektroverktøy som er merket 
med 230 V kan også brukes med 220 V.

Inn-/utkobling
Til innkobling av elektroverktøyet trykker du på på-/av-bryte-
ren 3.
Til låsing av på-/av-bryteren 3 holder du denne trykt inne og 
skyver låsen 1 mot høyre eller venstre.
Til utkobling av elektroverktøyet slipper du på-/av-bryteren 
3. Ved låst på-/av-bryter 3 trykker du denne først og slipper 
den deretter.
Slå elektroverktøyet kun på når du bruker det for å spare ener-
gi.

Styring/forvalg av slagtall
Med sterkere eller svakere trykk på på-/av-bryteren 3 kan du 
styre slagtallet til innkoblet elektroverktøy trinnløst.
Et svakt trykk på på-/av-bryteren 3 fører til et lavt slagtall. 
Slagtallet økes med økende trykk.
Ved låst på-/av-bryter 3 er det ikke mulig å redusere slagtallet.
Med stillhjulet for slagtallforvalg 2 kan du forhåndsinnstille og 
endre slagtallet under drift.
Det nødvendige slagtallet er avhengig av materiale og arbeids-
vilkårene og kan finnes frem til med praktiske forsøk.
En reduksjon av slagtallet anbefales når sagbladet settes på 
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.
Til arbeid over lengre tid med lavt slagtall kan elektroverktøy-
et varme seg sterkt opp. Ta sagbladet ut av elektroverktøyet 
og la elektroverktøyet gå til avkjøling i ca. 3 min. med maksi-
malt slagtall.

Arbeidshenvisninger
¤ Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må støp-

selet trekkes ut av stikkontakten.

¤ Ved bearbeidelse av små eller tynne arbeidsstykker må 
du alltid bruke et stabilt underlag hhv. et sagbord (til-
behør).

Før du sager i tre, sponplater, bygningsmateriell etc. må du 
sjekke om det finnes spikre, skruer e. l. og eventuelt fjerne 
disse.

Berøringsvern
Berøringsvernet 9 på huset forhinderer en ufrivillig berøring 
av sagbladet i løpet av arbeidet og må ikke fjernes.

Dykksaging (se bilde D)
¤ Det må kun bearbeides myke materialer som tre, gips-

kartong o. l. med dykksagemetoden! Du må ikke bear-
beide metall med dykksagemetoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging. Dykksaging er kun mu-
lig med en gjæringsvinkel på 0°.
Sett elektroverktøyet med den fremre kanten til fotplaten 5 
på arbeidsstykket uten at sagbladet 8 berører arbeidsstykket 
og slå det på. Velg maksimalt slagtall for elektroverktøy med 
slagtallstyring. Trykk elektroverktøyet godt fast mot arbeids-
stykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeidsstykket.
Så snart fotplaten 5 ligger med hele flaten mot arbeidsstyk-
ket, sager du videre langs ønsket skjærelinje.

Kjøle-/smøremiddel
Påfør kjøle- hhv. smøremidler langs skjærelinjen ved saging 
av metall e. l. fordi materialet oppvarmes.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjøring
¤ Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må støp-

selet trekkes ut av stikkontakten.

¤ Hold elektroverktøyet og ventilasjonsspaltene alltid 
rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoplingsledningen, må det-
te gjøres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det 
ikke oppstår fare for sikkerheten.
Rengjør sagbladfestet med jevne mellomrom. Ta da sagbladet 
ut av elektroverktøyet og bank elektroverktøyet svakt på en 
plan flate.
En sterk tilsmussing av elektroverktøyet kan føre til funksjons-
feil. Sag derfor ikke sterkt støvutviklende materialer nedenfra 
eller over hodet.
¤ Ved ekstreme bruksvilkår må du om mulig alltid bruke 

et avsugsanlegg. I slike tilfeller blåser du ventilasjons-
spaltene ofte rene, og kobler til en jordfeilbryter 
(PRCD). Ved bearbeidelse av metall kan det sette seg le-
dedyktig støv inne i elektroverktøyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktøyet kan innskrenkes.

Smør føringsrullen 7 av og til med en dråpe olje.
Kontroller føringsrullen 7 med jevne mellomrom. Hvis den er 
slitt, må den skiftes ut av en autorisert Bosch-kundeservice.

Kundeservice og rådgivning ved bruk
Kundeservicen svarer på dine spørsmål om reparasjon og 
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du også på:
www.bosch-pt.com
Bosch rådgivningsteamet hjelper deg gjerne ved spørsmål an-
gående våre produkter og deres tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi 
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt på produktets 
typeskilt.
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Norsk
Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski
Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til miljø-
vennlig gjenvinning.
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søppel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU 
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover må 
gammelt elektroverktøy som ikke lenger kan 
brukes samles inn og leveres inn til en miljø-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. 
Turvallisuusohjeiden noudattamisen 

laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
¤ Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

¤ Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä. 
Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyt-
tää pölyn tai höyryt.

¤ Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttä-
essäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
¤ Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen sähkö-
työkalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

¤ Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun vaara 
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

¤ Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun sisään kasvattaa 
sähköiskun riskiä.

¤ Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkötyö-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla 
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sähköiskun vaaraa.

¤ Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan 
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

¤ Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä ei 
ole vältettävissä, tulee käyttää vikavirtasuojakytkintä. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaa-
raa.

Henkilöturvallisuus
¤ Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nouda-

ta tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käy-
tä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

¤ Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Henkilö-
kohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten pölynaamarin, 
luistamattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulon-
suojaimien, riippuen sähkötyökalun lajista ja käyttötavas-
ta, vähentää loukkaantumisriskiä.

¤ Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkö-
työkalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität sen sähkö-
verkkoon ja/tai liität akun, otat sen käteen tai kannat 
sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä 
tai kytket sähkötyökalun pistotulpan pistorasiaan käyn-
nistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

¤ Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin 
käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyörivässä osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

¤ Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit pa-
remmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

¤ Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut 
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

¤ Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, tulee 
sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että niitä käyte-
tään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

VAROITUS
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hauskulmalla. Jalkalevyä 5 ei saa asettaa taakse reunan lähel-
tä sahausta varten repimissuoja käytettäessä.
Paina repimissuoja 13 altapäin jalkalevyyn 5.

Pölyn ja lastun poistoimu
¤ Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien 

puulaatujen, kivennäispölyt ja metallipölyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Pölyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille allergisia 
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Määrättyjä pölyjä, kuten tammen- tai pyökinpölyä pidetään 
karsinogeenisina, eritoten yhdessä puukäsittelyssä käy-
tettyjen lisäaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). 
Asbestipitoisia aineita saavat käsitellä vain ammattilaiset.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengi-

tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat säännökset kosk-
ien käsiteltäviä materiaaleja.

¤ Vältä pölynkertymää työpaikalla. Pöly saattaa helposti 
syttyä palamaan.

Käyttö

Käyttömuodot
¤ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

Heiluriliikkeen säätö
Neljässä portaassa asetettava heiluriliike mahdollistaa työs-
tettävän materiaalin leikkausnopeuden, sahaustehon ja sa-
hausjäljen optimaalisen sovituksen.
Säätövivun 6 avulla voit säätää heiluriliikkeen myös käytön ai-
kana.

Optimaalisen heiluriasennon jokaiseen käyttöön löydät käy-
tännön kokein. Seuraavaa suositellaan:
– Mitä pienemmän heiluriasennon valitset tai kytkemällä hei-

luriliike pois, sitä hienomman ja puhtaamman sahausjäljen 
saat.

– Kytke pois heiluriliike työstäessäsi ohutta materiaalia 
(esim. peltiä).

– Työskentele pienellä heiluriliikkeellä kovissa aineissa 
(esim. teräs).

– Käytä suurinta heiluriliikettä sahatessasi pehmeitä aineita 
ja puuta syiden suunnassa.

Jiirikulman asetus (katso kuva C)
Avaa ruuvi 15 ja siirrä jalkalevy 5 hieman sähköjohdon suun-
taan.
Täsmällisen jiirikulman asetusta varten on jalkalevyssä oikeal-
la ja vasemmalla rasterit kohdissa 0° ja 45°. Käännä jalkalevy 
5 asteikkoa 14 käyttäen haluttuun asentoon. Muut jiirikulmat 
voidaan asettaa kulmamitan avulla.

Työnnä tämän jälkeen jalkalevy 5 vasteeseen asti sahanterän 
8 suuntaan.
Kiristä ruuvi 15 uudelleen.
Repimissuojaa 13 ei voi käyttää jiirisahauksissa.

Jalkalevyn siirtäminen (katso kuva C)
Reunan läheltä sahausta varten voit siirtää jalkalevyä 5 taak-
sepäin.
Avaa ruuvi 15 ja siirrä jalkalevy 5 hieman sähköjohdon suun-
taan rajoittimeen asti.
Kiristä ruuvi 15 uudelleen.
Sahaus siirretyn jalkalevyn 5 yhteydessä on mahdollista vain 
0° jiirikulmalla. Repimissuojaa 13 ei saa käyttää.

Käyttöönotto
¤ Ota huomioon verkkojännite! Virtalähteen jännitteen 

tulee vastata laitteen tyyppikilvessä olevia tietoja. 
230 V merkittyjä laitteita voidaan käyttää myös 220 V 
verkoissa.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä 3.
Lukitse käynnistyskytkin 3 pitämällä se painettuna ja työntä-
mällä lukitus 1 oikealle tai vasemmalle.
Pysäytä sähkötyökalu päästämällä käynnistyskytkin 3 va-
paaksi Jos käynnistyskytkin 3 on lukittuna painat sitä ensin ja 
päästät sitten vapaaksi.
Käynnistä energiansäästön takia sähkötyökalu vain, kun käy-
tät sitä.

Iskuluvun ohjaus/asetus
Painamalla käynnistyskytkintä 3 enemmän tai vähemmän voit 
portaattomasti säätää käynnissä olevan sähkötyökalun isku-
lukua.
Käynnistyskytkimen 3 kevyt painallus aikaansaa alhaisen is-
kuluvun. Paineen kasvaessa nousee iskuluku.
Jos käynnistyskytkin 3 on lukittuna ei iskuluvun alentaminen 
ole mahdollista.

Iskuluvun esivalinnan säätöpyörällä 2 voit asettaa iskuluvun 
myös käytön aikana.
Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja työolosuhteista ja 
se voidaan määrittää käytännön kokein.
Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahanterä asete-
taan työkappaletta vasten sekä sahattaessa muovia tai alumii-
nia.
Jos työskentelet pitkään pienellä iskuluvulla, saattaa sähkö-
työkalu kuumeta. Poista sahanterä sähkötyökalusta ja anna 
sähkötyökalun käydä n. 3 min. täydellä kierrosluvulla.

Työskentelyohjeita
¤ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

¤ Käytä pienten tai ohueiden työkappaleiden työstöön 
aina tukevaa alustaa tai sahapöytää (lisätarvike).

Tarkista ennen sahausta puuhun, lastulevyihin, rakennusma-
teriaaleihin jne., että niissä ei ole vieraita esineitä, kuten 
nauloja, ruuveja tai vastaavia. Tarvittaessa ne tulee poistaa.

Asento 0 ei heiluriliikettä
Asento I pieni heiluriliike
Asento II keskisuuri heiluriliike
Asento III suuri heiluriliike
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Kosketussuoja
Koteloon kiinnitetty kosketussuoja 9 estää sahanterän tahat-
toman kosketuksen työn aikana, eikä sitä saa poistaa.

Upposahaus (katso kuva D)
¤ Ainoastaan pehmeitä materiaaleja, kuten puuta, kipsi-

kartonkia ja vastaavaa saa työstää upposahausmene-
telmällä! Älä käytä upposahausta metalleissa!

Käytä upposahaukseen vain lyhyitä sahanteriä. Upposahaus 
on mahdollista vain jiirikulman ollessa 0°.
Aseta sähkötyökalun jalkalevyn 5 etureuna työkappaletta vas-
ten ilman, että sahanterä 8 koskettaa työkappaletta, ja käyn-
nistä saha. Valitse sähkötyökaluissa, joissa on iskuluvun sää-
tömahdollisuus, suurin iskuluku. Paina sähkötyökalua tiukasti 
työkappaletta vasten ja upota hitaasti sahanterä työkappalee-
seen.
Heti jalkalevyn 5 koskettaessa työkappaletta koko pinnallaan, 
jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.

Jäähdytys-/voiteluaineet
Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia 
sahausviivaa pitkin käyttää jäähdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
¤ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

¤ Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit työskennellä hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitäntäjohdon vaihto on välttämätön, tulee tämän suorit-
taa Bosch tai Bosch-sähkötyökalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen välttämiseksi.
Puhdista sahanterän pidikettä säännöllisesti. Poista sahante-
rä sähkötyökalusta ja koputa sähkötyökalua kevyesti tasaista 
pintaa vasten.
Sähkötyökalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-
mintahäiriöihin. Älä siksi sahaa voimakkaasti pölyäviä aineita 
pään yläpuolella, altapäin.
¤ Käytä vaativissa käyttöolosuhteissa mahdollisuuksien 

mukaan aina imulaitetta. Puhalla tuuletusaukot puh-
taiksi tihein välein ja kytke eteen vikavirtasuojakytkin 
(PRCD). Metallia työstettäessä sähkötyökalun sisälle saat-
taa kerääntyä sähköä johtavaa pölyä. Sähkötyökalun suo-
jaeristys saattaa heikentyä.

Voitele ohjainrullaa 7 silloin tällöin öljypisaralla.
Tarkista ohjainrullaa 7 säännöllisesti. Jos ohjainrulla on lop-
puun kulunut, tulee antaa valtuutetun Bosch-huoltopisteen 
vaihtaa tilalle uusi.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjähdyspiirustuksia ja tietoja 
varaosista löydät myös osoitteesta:
www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellään sinua tuotteitamme 
ja niiden lisätarvikkeita koskevissa kysymyksissä.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa 
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.
Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin 
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien 
muunnosten mukaan, tulee käyttökelvotto-
mat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimit-
taa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά 
εργαλεία

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες. Αμέ-

λειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των οδη-
γιών μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και 
σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες 
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προ-
ειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται 
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
¤ Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και καλά 

φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές εργασίας μπορεί 
να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 60  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM



 Ελληνικά | 61

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο οποίο υπάρ-
χουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργα-
λεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να αναφλέ-
ξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

¤Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρατάτε 
μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν παρευρισκόμε-
να άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπο-
ρεί να χάσετε τον έλεγχο του μηχανήματος.

Ηλεκτρική ασφάλεια
¤ Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει 

στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο η μετα-
τροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά φις 
σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Αμετα-
ποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

¤ Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες 
επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

¤Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την υγρασία. 
Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

¤Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να μετα-
φέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, ή για να 
βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το ηλεκτρικό κα-
λώδιο μακριά από υπερβολικές θερμοκρασίες, κοφτε-
ρές ακμές και/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμέ-
να ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυ-
νο ηλεκτροπληξίας.

¤Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο ύπαιθρο 
να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης (μπαλαντέζες) 
που είναι κατάλληλα και για χρήση στο ύπαιθρο. Η χρήση 
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους 
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

¤Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν 
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτη FI/RCD). 
Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
¤ Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να δίνετε 

προσοχή στην εργασία που κάνετε και να χειρίζεστε το 
μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρησιμοποιήσετε ένα ηλε-
κτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένος/κουρασμένη ή 
όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύ-
ματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρι-
σμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβα-
ρούς τραυματισμούς.

¤Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό εξοπλι-
σμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε 
έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως μάσκα προ-
στασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, 
προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε 
εργαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος τραυμα-
τισμών.

¤ Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι το 
ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το συνδέσετε 
με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπαταρία καθώς και πριν 
το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
όταν συνδέσετε το μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν αυ-
τό είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος 
τραυματισμών.

¤ Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συναρμο-
λογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί 
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός 
μηχανήματος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

¤Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για την 
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε 
την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το 
μηχάνημα σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων.

¤Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά ρού-
χα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα ρούχα σας 
και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Χα-
λαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να 
εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

¤Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης διατάξε-
ων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
αυτές είναι συνδεμένες με το μηχάνημα καθώς και ότι 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας αναρρόφησης 
σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται 
από τη σκόνη.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
¤Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε για 

την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο που 
προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργα-
λείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερό-
μενη περιοχή ισχύος.

¤Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει χαλα-
σμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε 
πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας εί-
ναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

¤ Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την μπατα-
ρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποιαδήποτε εργα-
σία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρτημα ή όταν πρό-
κειται να διαφυλάξετε/να αποθηκεύσετε το μηχάνημα. 
Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο 
από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

¤ Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποι-
είτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε τη χρήση του 
μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα μ’ 
αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται 
από άπειρα πρόσωπα.

¤ Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα λειτουργούν 
άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν σπάσει ή 
φθαρεί τυχόν εξαρτήματα τα οποία επηρεάζουν τον τρό-
πο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε αυτά 
τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν τα ξανα-
χρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών ερ-
γαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-2-11.
Η χαρακτηριστική στάθμη εκπομπής θορύβων του μηχανήματος 
εκτιμήθηκε σύμφωνα με την καμπύλη Α και ανέρχεται σε: Στάθ-
μη ακουστικής πίεσης 88 dB(A). Στάθμη ακουστικής ισχύος 
99 dB(A). Ανασφάλεια μέτρησης K=3 dB.
Φοράτε ωτασπίδες!
Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα ανυσμάτων τριών 
κατευθύνσεων) και ανασφάλεια Κ εξακριβωθήκαν σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 60745-2-11:
Πριόνισμα μοριοσανίδας: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Πριόνισμα λαμαρίνας: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες έχει 
μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέτρησης τυποποιημένη 
στο πρότυπο EN 60745 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύ-
γκριση διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επίσης κατάλλη-
λη για έναν προσωρινό υπολογισμό της επιβάρυνσης από τους 
κραδασμούς.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπροσωπεύει τις βα-
σικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση όμως 
που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί για άλλες εφαρμο-
γές, με διαφορετικά ή αποκλίνοντα εξαρτήματα ή χωρίς επαρκή 
συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών μπορεί να αποκλίνει και 
αυτή. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την επιβάρυνση από 
τους κραδασμούς κατά τη συνολική διάρκεια ολόκληρου του 
χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους κραδασμούς 
θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κατά τη 
διάρκεια των οποίων το εργαλείο βρίσκεται εκτός λειτουργίας ή 
λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησιμοποιεί-
ται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά την επιβάρυνση από 
τους κραδασμούς κατά τη διάρκεια ολόκληρου του χρονικού 
διαστήματος που εργάζεσθε.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσει η δράση των κραδασμών, πρέπει να καθο-
ρίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προστασία 
του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου και 
των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζεστών των 
χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων εργασιών.

Δήλωση συμβατότητας
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι το προϊόν που 
περιγράφεται στα «Τεχνικά χαρακτηριστικά» αντιστοιχεί σε όλες 
τις σχετικές διατάξεις των οδηγιών 2011/65/ΕΕ, έως 
19 Απριλίου 2016: 2004/108/ΕΚ, από 20 Απριλίου 2016: 
2014/30/ΕΕ, 2006/42/ΕΚ συμπεριλαμβανομένων των αλλα-
γών τους και ταυτίζεται με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Τεχνικός φάκελος (2006/42/EΚ) από:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Συναρμολόγηση
¤ Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε ερ-

γασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.

Συναρμολόγηση/Αντικατάσταση της πριονόλαμας
¤Φορέστε προστατευτικά γάντια για να συναρμολογήσε-

τε την πριονόλαμα. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού αν αγ-
γίξετε την πριονόλαμα.

Επιλογή της πριονόλαμας
Στο τέλος αυτών των οδηγιών χειρισμού θα βρείτε μια επισκό-
πηση των προτεινόμενων πριονολαμών. Χρησιμοποιείτε μόνο 
πριονόλαμες με στέλεχος εκκέντρων (στέλεχος μορφής T). Να 
χρησιμοποιείτε πριονόλαμες που δεν είναι μακρύτερες απ’ όσο 
προβλέπεται για την αντίστοιχη κοπή.
Χρησιμοποιείτε στενές πριονόλαμες για την κοπή καμπυλών.

Συναρμολόγηση της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα A1)
Εισάγετε την πριονόλαμα 8 στη ράβδο εμβολισμού 11, με τα 
δόντια να δείχνουν προς την κατεύθυνση κοπής, μέχρι να μαν-
δαλώσει. Ο μοχλός SDS 12 αναπηδά αυτόματα προς τα πίσω, 
και η πριονόλαμα μανδαλώνει. Μην πατήστε το μοχλό 12 με το 
χέρι προς τα πίσω, γιατί έτσι το ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να 
υποστεί βλάβη.
Προσέχετε, όταν τοποθετείτε την πριονόλαμα, η ράχη της να 
καθίσει στην αυλάκωση του ράουλου οδήγησης 7.
¤ Ελέγξτε, αν η πριονόλαμα έχει συναρμολογηθεί ασφα-

λώς. Μια χαλαρή πριονόλαμα μπορεί να πεταχτεί έξω και να 
σας τραυματίσει.

Απόρριψη της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα A2)
¤ Κατά την απόρριψη της πριονόλαμας να κρατάτε το ηλε-

κτρικό εργαλείο κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην δημι-
ουργείται κίνδυνος τραυματισμού τυχόν παρευρισκομέ-
νων ατόμων ή ζώων από την απορριπτόμενη πριονόλα-
μα.

Σέγα GST 8000 E
Αριθμός ευρετηρίου 3 601 E8H 0..
Ονομαστική ισχύς W 710
Αριθ. εμβολισμών χωρίς φορτίο n0 min-1 800–3100
Διαδρομή mm 20
μέγ. βάθος κοπής
– σε ξύλο
– σε αλουμίνιο
– σε χάλυβα (αμιγή)

mm
mm
mm

80
20
10

Γωνία κοπής (αριστερά/δεξιά) μέγ. ° 45
Βάρος σύμφωνα με 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Κατηγορία μόνωσης /II

Τα στοιχεία ισχύουν για ονομαστικές τάσεις [U] 230 V. Υπό διαφορετικές 
τάσεις και σε εκδόσεις ειδικές για τις διάφορες χώρες τα στοιχεία αυτά 
μπορεί να διαφέρουν.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Γυρίστε το μοχλό SDS 12 προς τα εμπρός, με φορά προς την 
προστασία από αθέλητη επαφή 9. Η πριονόλαμα λύνεται και 
απορρίπτεται.

Προφυλακτικό σκλήθρων (βλέπε εικόνα B)
Το προστατευτικό σκλήθρων 13 (ειδικό εξάρτημα) μπορεί να 
εμποδίσει το σχίσιμο της επιφάνειας όταν πριονίζετε ξύλο. Το 
προστατευτικό σκλήθρων μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για 
συγκεκριμένες πριονόλαμες και μόνο για γωνίες κοπής 0°. Το 
πέλμα 5 δεν επιτρέπεται, όταν πριονίζετε με προστατευτικό 
σκλήθρων, να μετακινηθεί προς τα πίσω για να μπορέσετε έτσι 
να πριονίσετε κοντά στο περιθώριο.
Πατήστε το προστατευτικό σκλήθρων 13 από το κάτω μέρος για 
να μπει μέσα στο πέλμα 5.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
¤ Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π.χ. από μολυβδούχες μπογι-

ές, από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλ-
λα μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η 
εισπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις 
ή/και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυ-
χόν παρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π.χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή 
οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυα-
σμό με διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιού-
νται στην κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστα-
τευτικά μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπε-
ται μόνο σε ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής 

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα 
διάφορα υπό κατεργασία υλικά.

¤ Να αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης 
στο χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.

Λειτουργία

Τρόποι λειτουργίας
¤ Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε ερ-

γασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.

Ρύθμιση ταλάντωσης
Η ταλάντωση ρυθμίζεται σε συνολικά τέσσερις βαθμίδες επιτρέ-
ποντας έτσι την άριστη ρύθμιση της ταχύτητας και της απόδοσης 
κοπής καθώς και της εμφάνισης της τομής ανάλογα με το υπό 
κατεργασία υλικό.
Με το μοχλό ρύθμισης 6 μπορείτε να ρυθμίστε την ταλάντωση 
ακόμη και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

Η καλύτερη δυνατή βαθμίδα ταλάντωσης για την εκάστοτε χρή-
ση εξακριβώνεται με πρακτική δοκιμή. Σχετικά ισχύουν οι εξής 
συστάσεις:
– Να επιλέγετε τόσο πιο μικρή βαθμίδα ταλάντωσης όσο πιο 

καλή θέλετε να είναι η εμφάνιση της τομής και, ενδεχομέ-
νως, να θέσετε γι’ αυτό την ταλάντωση ακόμη κι εκτός λει-
τουργίας.

– Να απενεργοποιείτε την ταλάντωση όταν κατεργάζεσθε λε-
πτά τεμάχια (π.χ. λαμαρίνες).

– Όταν κατεργάζεσθε σκληρά υλικά (π.χ. χάλυβα) να εργάζε-
σθε με μικρή ταλάντωση.

– Όταν κατεργάζεσθε μαλακά υλικά ή κόβετε ξύλα με φορά 
ίδια μ’ αυτήν των ινών (με τα νερά) μπορείτε να εργαστείτε 
με μέγιστη ταλάντωση.

Ρύθμιση της γωνίας φαλτσοτομής (βλέπε εικόνα C)
Λύστε τη βίδα 15 και σπρώξτε το πέλμα 5 ελαφρά στην κατεύ-
θυνση του καλωδίου σύνδεσης στο ρεύμα.
Για την ακριβή ρύθμιση γωνιών φαλτσοτομής το πέλμα έχει δε-
ξιά και αριστερά σημεία μανδάλωσης σε 0° και 45°. Μετακινή-
στε το πέλμα 5 ανάλογα με την κλίμακα 14 στην επιθυμητή θέ-
ση. Με τη βοήθεια ενός μοιρογνωμονίου μπορείτε να ρυθμίσε-
τε και άλλες, διαφορετικές γωνίες.
Ακολούθως ωθήστε το πέλμα 5 τέρμα προς την πριονόλαμα 8.
Σφίξτε πάλι τη βίδα 15.
Το προστατευτικό σκλήθρων 13 δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την διεξαγωγή λοξοτομών.

Μετατόπιση του πέλματος (βλέπε εικόνα C)
Για να πριονίσετε κοντά στο περιθώριο μπορείτε να μετατοπί-
σeτε το πέλμα 5 προς τα πίσω.
Λύστε τη βίδα 15 και σπρώξτε το πέλμα 5 μέχρι τέρμα στην κα-
τεύθυνση του καλωδίου σύνδεσης στο ρεύμα.
Σφίξτε πάλι τη βίδα 15.
Το πριόνισμα με μετατοπισμένο πέλμα 5 είναι δυνατό μόνο με 
μια φαλτσογωνιά 0°. Η προστασία σχισίματος 13 δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιηθεί.

Εκκίνηση
¤ Δώστε προσοχή στην τάση δικτύου! Η τάση της ηλεκτρι-

κής πηγής πρέπει να ταυτίζεται με την τάση που είναι 
αναγραμμένη στην πινακίδα κατασκευαστή του ηλεκτρι-
κού εργαλείου. Ηλεκτρικά εργαλεία με χαρακτηριστική 
τάση 230 V λειτουργούν και με τάση 220 V.

Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας
Για να θέσετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο πατήστε το 
διακόπτη ON/OFF 3.
Για να μανδαλώσετε το διακόπτη ON/OFF 3 κρατήστε το δια-
κόπτη πατημένο και ωθήστε τη μανδάλωση 1 προς τα αριστερά 
ή τα δεξιά.
Για να θέσετε εκτός λειτουργίας το ηλεκτρικό εργαλείο αφή-
στε το διακόπτη ON/OFF 3 ελεύθερο. Αν ο διακόπτης ON/OFF 
3 είναι μανδαλωμένος πατήστε τον πρώτα και ακολούθως αφή-
στε τον ελεύθερο.
Να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία μόνο όταν πρό-
κειται να το χρησιμοποιήσετε. Έτσι εξοικονομείτε ενέργεια.

Βαθμίδα 0 χωρίς ταλάντωση
Βαθμίδα I μικρή ταλάντωση
Βαθμίδα II μέτρια ταλάντωση
Βαθμίδα III μεγάλη ταλάντωση
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Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Τηλ.: 210 5701380
Φαξ: 210 5701607

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέ-
πει να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα απορρίμματα του σπιτι-
ού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 
2012/19/EE σχετικά με τις παλαιές ηλεκτρι-
κές και ηλεκτρονικές συσκευές και τη μεταφο-
ρά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο δεν εί-
ναι πλέον υποχρεωτικό τα άχρηστα ηλεκτρικά 
εργαλεία να συλλέγονται ξεχωριστά για να 
ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περι-
βάλλον.

Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

Türkçe

Güvenlik Talimatı

Elektrikli El Aletleri İçin Genel Uyarı Talimatı
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini oku-
yun. Açıklanan uyarılara ve talimat hükümle-

rine uyulmadığı takdirde elektrik çarpmalarına, yangınlara 
ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak 
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “Elektrikli El Aleti” 
kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağlantı kablosu ile) 
aletlerle akü ile çalışan aletleri (akım şebekesine bağlantısı 
olmayan aletler) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
¤ Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Çalıştığınız 

yer düzensiz ise ve iyi aydınlatılmamışsa kazalar ortaya çı-
kabilir.

¤ Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya toz-
ların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile çalışma-
yın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların tutuşmasına 
neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

¤ Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve başkalarını 
uzakta tutun. Dikkatiniz dağılacak olursa aletin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
¤ Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi 

hiçbir zaman değiştirmeyin. Koruyucu topraklanmış 
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş kullanmayın. 
Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesi-
ni azaltır.

¤ Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları gi-
bi topraklanmış yüzeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaçının. Bedeniniz topraklandığı anda büyük bir elek-
trik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

¤ Aleti yağmur altında veya nemli ortamlarda bırakma-
yın. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elektrik çarpma 
tehlikesini artırır.

¤ Elektrikli el aletini kablosundan tutarak taşımayın, 
kabloyu kullanarak asmayın veya kablodan çekerek fişi 
çıkarmayın. Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlı ci-
simlerden veya aletin hareketli parçalarından uzak tu-
tun. Hasarlı veya dolaşmış kablo elektrik çarpma tehlikesi-
ni artırır.

¤ Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken, mutlaka 
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

¤ Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması 
şartsa, mutlaka arıza akımı koruma şalteri kullanın. Arı-
za akımı koruma şalterinin kullanımı elektrik çarpma tehli-
kesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
¤ Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el 

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, aldığınız hapların, ilaçların veya alkolün 
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayın. Aleti 
kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

¤ Daima kişisel koruyucu donanım ve bir koruyucu göz-
lük kullanın. Elektrikli el aletinin türü ve kullanımına uygun 
olarak; toz maskesi, kaymayan iş ayakkabıları, koruyucu 
kask veya koruyucu kulaklık gibi koruyucu donanım kullanı-
mı yaralanma tehlikesini azalttır.

¤ Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal şe-
bekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp taşı-
madan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan 
emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız şalter üzerinde 
dururken taşırsanız ve alet açıkken fişi prize sokarsanız ka-
zalara neden olabilirsiniz.

¤ Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini 
veya anahtarları aletten çıkarın. Aletin dönen parçaları 
içinde bulunabilecek bir yardımcı alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

¤ Çalışırken bedeniniz anormal durumda olmasın. Çalı-
şırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her zaman 
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha 
iyi kontrol edebilirsiniz.

UYARI
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¤ Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler giymeyin ve ta-
kı takmayın. Saçlarınızı, giysileriniz ve eldivenlerinizi 
aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, 
uzun saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından 
tutulabilir.

¤ Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı kullanır-
ken, bunların bağlı olduğundan ve doğru kullanıldığın-
dan emin olun. Toz emme donanımının kullanımı tozdan 
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

Elektrikli el aletlerinin özenle kullanımı ve bakımı
¤ Aleti aşırı ölçede zorlamayın. Yaptığınız işe uygun elek-

trikli el aletleri kullanın. Uygun performanslı elektrikli el 
aleti ile, belirlenen çalışma alanında daha iyi ve güvenli ça-
lışırsınız.

¤ Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. Açı-
lıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onarıl-
malıdır.

¤ Alette bir ayarlama işlemine başlamadan ve/veya akü-
yü çıkarmadan önce, herhangi bir aksesuarı değiştirir-
ken veya aleti elinizden bırakırken fişi prizden çekin. 
Bu önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

¤ Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı bil-
meyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan kişilerin 
aletle çalışmasına izin vermeyin. Deneyimsiz kişiler tara-
fından kullanıldığında elektrikli el aletleri tehlikelidir.

¤ Elektrikli el aletinizin bakımını özenle yapın. Elektrikli 
el aletinizin kusursuz olarak işlev görmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadığını, hareketli parça-
ların kusursuz olarak işlev görüp görmediklerini ve sıkı-
şıp sıkışmadıklarını, parçaların hasarlı olup olmadığını 
kontrol edin. Aleti kullanmaya başlamadan önce hasar-
lı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el aletlerinin 
kötü bakımından kaynaklanır.

¤ Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı 
yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme içinde sı-
kışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım olanağı 
sağlarlar.

¤ Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini, bu 
özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın. Bu sı-
rada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate alın. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın dışın-
da kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
¤ Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal 

yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu sayede ale-
tin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz.

Dekupaj testereleri için güvenlik talimatı
¤ Alet ucunun görünmeyen elektrik kablolarına veya ale-

tin kendi şebeke bağlantı kablosuna rastlama olasılığı 
bulunan işleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu 
tutamağından tutun. Elektrik akımı ileten kablolarla te-
mas aletin metal parçalarını da elektrik akımına maruz bıra-
kır ve elektrik çarpmaları olabilir.

¤ Ellerinizi kesme yapılan yerden uzak tutun. İş parçasını 
alttan kavramayın. Testere bıçağı ile temas yaralanmala-
ra neden olabilir.

¤ Aleti daima çalışır durumda iş parçasına temas ettirin. 
Aksi takdirde dişler iş parçasına takılabilir ve geri tepme 
kuvveti oluşabilir.

¤ Kesme yaparken taban levhasının 5 yerine sağlam bi-
çimde oturmasına dikkat edin. Açılandırılan bir testere 
bıçağı kırılabilir veya geri tepme kuvveti oluşturabilir.

¤ İşiniz bittikten sonra aleti kapatın ve testere bıçağı tam 
olarak durduktan sonra kesme yerinden çıkarın. Bu yol-
la geri tepme kuvvetinin oluşmasını engellersiniz ve aleti 
güvenli bir biçimde elinizden bırakabilirsiniz.

¤ Sadece hasar görmemiş, kusursuz testere bıçakları 
kullanın. Bükülmüş veya körelmiş testere bıçakları kırıla-
bilir, kesme işlemini olumsuz yönde etkileyebilir veya geri 
tepme kuvvetlerinin ortaya çıkmasına neden olabilirler.

¤ Aleti kapattıktan sonra testere bıçağını yan taraftan 
bastırarak frenlemeyin. Testere bıçağı hasar görebilir, kı-
rılabilir veya bir geri tepme kuvveti oluşabilir.

¤ Görünmeyen ikmal hatlarını tespit etmek üzere uygun 
tarama cihazları kullanın veya mahalli ikmal şirketle-
rinden yardım alın. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara 
ve elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya çıkarabilir. Bir su borusuna 
girmek maddi hasara veya elektrik çarpmasına neden ola-
bilir.

¤ İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya men-
gene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla daha gü-
venli tutulur.

¤ Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam 
olarak durmasını bekleyin. Alete takılan uç sıkışabilir ve 
elektrikli el aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Ürün ve işlev tanımı
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini oku-
yun. Açıklanan uyarılara ve talimat hükümleri-
ne uyulmadığı takdirde elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden 
olunabilir.

Lütfen aletin resminin göründüğü sayfayı açın ve bu kullanım 
kılavuzunu okuduğunuz sürece bu sayfayı açık tutun.

Usulüne uygun kullanım
Bu alet; sağlam ve sabit bir zeminde ahşap, plastik, metal, se-
ramik levha ve lastik malzemede kesme ve içten kesme işleri 
için geliştirilmiştir. Bu alet aynı zamanda düz kesme işleri ve 
45°’ye kadar gönyeli kesme işlerine de uygundur. Testere bı-
çağı tavsiyelerine uyun.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki 
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynıdır.

1 Açma/kapama şalterinin kilitlenmesi
2 Strok sayısı ön seçimi ayar düğmesi
3 Açma/kapama şalteri
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Testere bıçağının çıkarılması (Bakınız: Şekil A2)
¤ Testere bıçağını aletten dışarı attırırken aleti öyle tu-

tun ki, hiç kimse veya bir hayvan dışarı atılan testere bı-
çağı tarafından yaralanmasın.

SDS-Kolunu 12 temastan koruma 9 parçası yönünde öne doğ-
ru çevirin. Testere bıçağı gevşer ve dışarı atılır.

Talaş emniyeti (Bakınız: Şekil B)
Talaş emniyeti 13 (aksesuar) ahşap malzemede kesme yapar-
ken üst yüzeyin yırtılmasını önler. Talaş emniyeti sadece belir-
li testere bıçağı tiplerinde ve sadece 0°’dereceli gönyeli kes-
melerde kullanılabilir. Taban levhası 5 talaş emniyeti ile çalışı-
lırken kenara yakın kesme için arkaya getirilmemelidir.
Talaş emniyetini 13 aşağıdan taban levhasına 5 bastırın.

Toz ve talaş emme
¤ Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa za-
rarlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun 
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara 
neden olabilir.
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye sa-
hiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı 
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte. 
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından iş-
lenmelidir.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanı-

zı tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik 
hükümlerine uyun.

¤ Çalıştığınız yerde tozun birikmesini önleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

İşletim

İşletim türleri
¤ Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan 

önce her defasında fişi prizden çekin.

Pandül hareketin ayarlanması
Dört kademe halinde ayarlanabilin pandül hareket, kesme hı-
zının, kesme performansının ve kesim profilinin işlenen mal-
zemeye optimum biçimde uyarlanmasını sağlar.
Ayar kolu 6 ile pandül hareketi çalışırken de ayarlayabilirsiniz.

Yapılan işe uygun optimum pandül hareket kademesi deneye-
rek bulunur. Burada şu tavsiyer geçerlidir:
– Kesme kenarının ne kadar ince ve temiz olmasını istiyorsa-

nız, pandül hareket kademesini o kadar küçük seçin veya 
pandül hareketi kapatın.

– İnce malzemeleri işlerken (örneğin sacları) pandül hareketi 
kapatın.

– Sert malzemelerde (örneğin çelikte) küçük pandül hare-
ketle çalışın.

– Yumuşak malzemelerde ve ahşabı elyaf yönünde keserken 
maksimum pandül hareket kademesi ile çalışabilirsiniz.

Gönye açısının ayarlanması (Bakınız: Şekil C)
Vidayı 15 gevşetin ve taban plakasını 5 hafifçe şebeke kablo-
su yönüne itin.
Hassas gönye ayarının yapılabilmesi için taban levhasının sa-
ğında ve solunda 0° ve 45°’lik kavrama noktaları vardır. Taban 
levhasını 5 skalaya uygun olarak 14 istediğiniz pozisyona geti-
rin. Diğer açıları açı ölçme yardımcısı ile ayarlayabilirsiniz.
Daha sonra taban levhasını 5 testere bıçağı 8 yönünde sonuna 
kadar itin.
Vidayı 15 tekrar sıkın.
Talaş emniyeti 13 gönyeli kesmelerde kullanılamaz.

Taban levhası konumunun ayarlanması (Bakınız: Şekil C)
Kenara yakın kesme işleri için taban levhası 5 arkaya getirile-
bilir.
Vidayı 15 gevşetin ve taban plakasını 5 sonuna kadar şebeke 
kablosu yönüne itin.
Vidayı 15 tekrar sıkın.
Konumu değiştirilmiş taban plakası 5 kesme yapmak sadece 
0° gönye açısı ile mümkündür. Bu durumda talaş koruma em-
niyeti 13 kullanılamaz.

Çalıştırma
¤ Şebeke gerilimine dikkat edin! Akım kaynağının gerili-

mi elektrikli el aletinin tip etiketi üzerindeki verilere 
uygun olmalıdır. 230 V ile işaretlenmiş elektrikli el 
aletleri 220 V ile de çalıştırılabilir.

Açma/kapama
Elektrikli el aletini çalıştırmak için açma/kapama şalterine 3 
basın.
Açma/kapama şalterini 3 kilitlemek için şalteri basılı tutun ve 
kilidi 1 sağa veya sola itin.
Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini 3 bı-
rakın. Açma/kapama şalteri 3 kilitli durumda iken şaltere önce 
basın sonra bırakın.
Enerjiden tasarruf etmek için elektikli el aletini sadece kulla-
nacağınız zaman açın.

Strok sayısının kontrolü/önceden seçilmesi
Açma/kapama şalteri 3 üzerine uyguladığınız bastırma kuvve-
tini artırarak veya azaltarak çalışır durumdaki aletin strok sayı-
sını kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
Açma/kapama şalteri 3 üzerine uygulanan bastırma kuvveti 
hafif olduğunda düşük bir strok sayısı elde edilir. Bastırma 
kuvveti artırıldıkça strok sayısı da artar.
Açma/kapama şalteri 3 kilitli iken strok sayısını düşürmek 
mümkün değildir.
Strok sayısı ön seçim düğmesi 2 ile strok sayısını önceden se-
çerek ayarlayabilir ve işletim sırasında da değiştirebilirsiniz.
Gerekli strok sayısı işlenen malzeme ve çalışma koşullarına 
bağlı olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Kademe 0 Pandül hareket yok
Kademe I Küçük pandül hareket
Kademe II Orta pandül hareket
Kademe III Büyük pandül hareket
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Testere bıçağını iş parçası üzerine oturturken ve alüminyum 
ile plastikleri keserken düşük strok sayısı tavsiye edilir.
Küçük strok sayısı ile uzun süre çalışıldığında elektrikli el aleti 
aşırı ölçüde ısınabilir. Bu gibi durumlarda testere bıçağını çı-
karın ve elektrikli el aletini soğutmak üzere maksimum strok 
sayısı ile yaklaşık 3 dakika çalıştırın.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
¤ Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan 

önce her defasında fişi prizden çekin.

¤ Küçük veya ince iş parçalarını işlerken daima sağlam 
bir taban beslemesi veya kesme masası (aksesuar) kul-
lanın.

Ahşap, yonga levha, yapı malzemesi ve benzerlerini kesmeye 
başlamadan önce bunlar içinde çivi veya vida gibi yabancı 
maddelerin bulunup bulunmadığını kontrol edin ve varsa bun-
ları çıkarın.

Temas emniyeti
Gövdeye monte edilmiş bulunan temas emniyeti 9 çalışma es-
nasında testere bıçağına temas etmenizi önler ve çıkarılma-
malıdır.

Malzeme içine dalarak kesme (Bakınız: Şekil D)
¤ Ahşap, alçıpan ve benzeri yumuşak malzemeler, malze-

me içine dalarak da kesilebilir! Metal malzemeleri hiç-
bir zaman malzeme içine dalarak işlemeyin!

Malzemeye dalarak kesme için sadece kısa testere bıçakları 
kullanın. Malzeme içine dalarak kesme ancak 0° derecelik 
gönye açılarında mümkündür.
Elektrikli el aletinin taban levhasının 5 ön kenarını, testere bı-
çağı 8 iş parçasına değmeden, iş parçasına dayayın ve aleti ça-
lıştırın. Strok kontrolü olan elektrikli el aletlerinde maksimum 
strok sayısını seçin. Elektrikli el aletini sıkıca iş parçasına bas-
tırın ve testere bıçağının yavaşça iş parçasına girmesini sağla-
yın.
Taban levhası 5 iş parçası üzerine tam olarak oturduktan son-
ra istediğiniz kesme hattı boyunca kesme yapın.

Soğutma ve yağlama maddesi
Metalleri keserken malzemenin ısınması nedeniyle kesme hat-
tına soğutma veya yağlama maddesi sürmelisiniz.

Bakım ve servis

Bakım ve temizlik
¤ Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan 

önce her defasında fişi prizden çekin.

¤ İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve ha-
valandırma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek bağlantı kablosu gerekli ise, güvenliğin tehlikeye düş-
memesi için Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.
Testere bıçağı yuvasını düzenli aralıklarla temizleyin. Bunu 
yapmak için testere bıçağını çıkarın ve aleti hafifçe düz bir ze-
mine vurun.

Elektrikli el aleti aşırı ölçüde kirlenirse işlev bozuklukları orta-
ya çıkabilir. Bu nedenle çok toz çıkaran malzemeyi alttan veya 
baş üzerinde kesmeyin.
¤ Olağan dışı kullanım koşullarında mümkün olduğu ka-

dar bir emici tertibat kullanın. Havalandırma aralıkları-
nı sık sık basınçlı hava ile temizleyin ve bir hatalı akım 
koruma şalteri (PRCD) bağlayın. Metaller işlenirken elek-
trikli el aletinin içinde iletken tozlar birikebilir. Ve bu da 
elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonunu olumsuz yönde 
etkileyebilir.

Kılavuz makaraya 7 arada bir yağ damlatın.
Kılavuz makarayı 7 düzenli aralıklarla kontrol edin. Aşınan kı-
lavuz makara yetkili bir Bosch servisinde değiştirilmelidir.

Müşteri hizmeti ve uygulama danışmanlığı
Müşteri hizmeti ürününüzün onarım, bakım ve yedek parçala-
rına ilişkin sorularınızı yanıtlandırır. Demonte görünüşler ve 
yedek parçalara ilişkin ayrıntılı bilgiyi aşağıdaki Web sayfasın-
da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışmanlığı ekibi ürünlerimize ve ilgili akse-
suara ilişkin sorularınızda size memnuniyetle yardımcı olur.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip eti-
keti üzerindeki 10 haneli ürün kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Türkiye için geçerlidir: Bosch genel olarak yedek 
parçaları 7 yıl hazır tutar.

Türkçe
Bosch San. ve Tic. A.S.
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza
80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Işıklar LTD.ŞTİ.
Kızılay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana
Tel.: 0322 3599710
Tel.: 0322 3591379
İdeal Eletronik Bobinaj
Yeni San. Sit. Cami arkası No: 67
Aksaray
Tel.: 0382 2151939
Tel.: 0382 2151246
Bulsan Elektrik
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler
Ankara
Tel.: 0312 3415142
Tel.: 0312 3410203
Faz Makine Bobinaj
Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya
Tel.: 0242 3465876
Tel.: 0242 3462885
Örsel Bobinaj
1. San. Sit. 161. Sok. No: 21 
Denizli
Tel.: 0258 2620666
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Bulut Elektrik
İstasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karşısı
Elazığ
Tel.: 0424 2183559
Körfez Elektrik
Sanayi Çarşısı 770 Sok. No: 71
Erzincan
Tel.: 0446 2230959
Ege Elektrik
İnönü Bulvaro No: 135 Muğla Makasarası Fethiye
Fethiye
Tel.: 0252 6145701
Değer İş Bobinaj
İsmetpaşa Mah. İlk Belediye Başkan Cad. 5/C Şahinbey
Gaziantep
Tel.: 0342 2316432
Çözüm Bobinaj
İsmetpaşa Mah. Eski Şahinbey Belediyesi altı Cad. No: 3/C
Gaziantep
Tel.: 0342 2319500
Onarım Bobinaj
Raifpaşa Cad. No: 67 İskenderun
Hatay
Tel.: 0326 6137546
Günşah Otomotiv
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 Beylikdüzü
İstanbul
Tel.: 0212 8720066
Aygem
10021 Sok. No: 11 AOSB Çiğli
İzmir
Tel.: 0232 3768074
Sezmen Bobinaj
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenişehir
İzmir
Tel.: 0232 4571465
Ankaralı Elektrik
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri
Tel.: 0352 3364216
Asal Bobinaj
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun
Tel.: 0362 2289090
Üstündağ Elektrikli Aletler
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Tekirdağ
Tel.: 0282 6512884

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre dostu 
bir yöntemle tasfiye edilmek üzere tekrar kazanım merkezine 
gönderilmelidir.
Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin içine atmayın!

Sadece AB üyesi ülkeler için:
2012/19/EU yönetmeliği ve bunun ulusal 
hukuka uyarlanmış hükümleri uyarınca kulla-
nım ömrünü tamamlamış elektrikli ve elek-
tronik aletler ayrı ayrı toplanmak ve çevre 
dostu tasfiye için geri dönüşüm merkezine 
yollanmak zorundadır.

Değişiklik haklarımız saklıdır.

Polski

Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
(z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo miejsca pracy
¤ Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i do-

brze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub nie-
oświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadków.

¤ Nie należy pracować tym elektronarzędziem w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy elektro-
narzędziem wytwarzają się iskry, które mogą spowodować 
zapłon.

¤ Podczas użytkowania urządzenia zwrócić uwagę na to, 
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w bez-
piecznej odległości. Odwrócenie uwagi może spowodo-
wać utratę kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
¤Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. 

Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposób. Nie 
wolno używać wtyków adapterowych w przypadku 
elektronarzędzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem.

¤ Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Ryzyko porażenia 
prądem jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemio-
ne.

¤ Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i wil-
gocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia pod-
wyższa ryzyko porażenia prądem.

OSTRZEZENIE 
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¤ Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynno-
ści. Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, trzymając 
je za przewód, ani używać przewodu do zawieszenia 
urządzenia; nie wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka 
pociągając za przewód. Przewód należy chronić przed 
wysokimi temperaturami, należy go trzymać z dala od 
oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części urządze-
nia. Uszkodzone lub splątane przewody zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

¤W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym nie-
bem, należy używać przewodu przedłużającego, dosto-
sowanego również do zastosowań zewnętrznych. Uży-
cie właściwego przedłużacza (dostosowanego do pracy na 
zewnątrz) zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

¤ Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzę-
dzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyć wyłącznika 
ochronnego różnicowo-prądowego. Zastosowanie 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
¤ Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 

ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych ura-
zów ciała.

¤ Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z podeszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego 
lub środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obra-
żeń ciała.

¤ Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/lub podłą-
czeniem do akumulatora, a także przed podniesieniem 
lub przeniesieniem elektronarzędzia, należy upewnić 
się, że elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie pal-
ca na wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia 
lub podłączenie do prądu włączonego narzędzia, może 
stać się przyczyną wypadków.

¤ Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć na-
rzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, znaj-
dujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą do-
prowadzić do obrażeń ciała.

¤ Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
ży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie 
równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

¤ Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawi-
ce należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części.

¤ Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń od-
sysających i wychwytujących pył, należy upewnić się, 

że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. Użycie 
urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć zagrożenie 
pyłami.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi
¤ Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać na-

leży elektronarzędzia, które są do tego przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się 
w danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej.

¤ Nie należy używać elektronarzędzia, którego włącz-
nik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, które-
go nie można włączyć lub wyłączyć jest niebezpieczne 
i musi zostać naprawione.

¤ Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub po 
zaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia.

¤ Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które go nie znają lub nie prze-
czytały niniejszych przepisów. Używane przez niedo-
świadczone osoby elektronarzędzia są niebezpieczne.

¤ Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
działają bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie 
są pęknięte lub uszkodzone w taki sposób, który miał-
by wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem urządzenia 
oddać do naprawy. Wiele wypadków spowodowanych 
jest przez niewłaściwą konserwację elektronarzędzi.

¤ Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi tnących. 
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się narzędzia 
tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzędzia łatwiej się też prowadzi.

¤ Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. 
należy używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
Uwzględnić należy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie elektro-
narzędzia może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis
¤ Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie wy-

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu oryginal-
nych części zamiennych. To gwarantuje, że bezpieczeń-
stwo urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z 
wyrzynarkami
¤ Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie ro-

bocze mogłoby natrafić na ukryte przewody elektrycz-
ne lub na własny przewód zasilający, urządzenie należy 
trzymać za izolowane powierzchnie rękojeści. Kontakt z 
przewodem przewodzącym prąd może spowodować prze-
kazanie napięcia na części metalowe urządzenia, co mo-
głoby spowodować porażenie prądem elektrycznym.

¤ Ręce należy trzymać z daleka od zakresu cięcia. Nie 
wsuwać ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie z 
brzeszczotem istnieje niebezpieczeństwo zranienia się.
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¤ Elektronarzędzie uruchomić przed zetknięciem freza z 
materiałem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czeństwo odrzutu, gdy użyte narzędzie zablokuje się w 
obrabianym przedmiocie.

¤ Należy uważać, by stopka 5 podczas cięcia była bez-
piecznie nałożona. Zablokowany brzeszczot może się zła-
mać lub doprowadzić do odrzutu.

¤ Po zakończeniu pracy należy elektronarzędzie wyłą-
czyć. Brzeszczot można wyprowadzić z obrabianego 
materiału wtedy, gdy znajduje się on w bezruchu. W ten 
sposób uniknie się odrzutu i można odłożyć bezpiecznie 
elektronarzędzie.

¤ Stosować należy wyłącznie nieuszkodzone brzeszczo-
ty, znajdujące się w nienagannym stanie technicznym. 
Wygięte lub nieostre brzeszczoty mogą się złamać, mieć 
negatywny wpływ na linię cięcia, a także spowodować od-
rzut.

¤ Nie należy hamować brzeszczotu po wyłączeniu bocz-
nym naciskiem. Brzeszczot może zostać uszkodzony, zła-
mać się lub spowodować reakcję zwrotną.

¤ Należy używać odpowiednich przyrządów poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodów zasilają-
cych lub poprosić o pomoc zakłady miejskie. Kontakt z 
przewodami znajdującymi się pod napięciem może dopro-
wadzić do powstania pożaru lub porażenia elektrycznego. 
Uszkodzenie przewodu gazowego może doprowadzić do 
wybuchu. Wniknięcie do przewodu wodociągowego powo-
duje szkody rzeczowe lub może spowodować porażenie 
elektryczne.

¤ Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mocującym lub 
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

¤ Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy poczekać, 
aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze może 
się zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad 
elektronarzędziem.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować porażenie prą-
dem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Należy otworzyć rozkładaną stronę z rysunkiem urządzenia i 
pozostawić ją rozłożoną podczas czytania instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest do wykonywania cięć i wykro-
jów w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, płytach cera-
micznych i gumie na stałym podłożu. Przystosowane jest do 
wykonywanie cięć prostych i ukosowych, pod kątem do 45°. 
Należy wziąć pod uwagę zalecenia dotyczące brzeszczotów.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odnosi 
się do schematu elektronarzędzia na stronach graficznych.

1 Unieruchomienie włącznika/wyłącznika
2 Pokrętło wstępnego wyboru liczby skoków
3 Włącznik/wyłącznik
4 Klucz sześciokątny
5 Stopka
6 Dźwignia regulacji ruchu oscylacyjnego
7 Rolka prowadząca
8 Brzeszczot*
9 Ochrona przed dotykiem

10 Rękojeść (pokrycie gumowe)
11 Trzpień napędowy
12 Dźwignia-SDS unieruchomienia brzeszczotu
13 Osłona przeciwodpryskowa
14 Skala kątu ukosu
15 Śruba

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji użytkowa-
nia osprzęt nie wchodzi w skład wyposażenia standardowego. 
Kompletny asortyment wyposażenia dodatkowego można znaleźć 
w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Informacja na temat hałasu i wibracji
Emisja hałasu została określona zgodnie z EN 60745-2-11.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez urzą-
dzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia akustycznego 
88 dB(A); poziom mocy akustycznej 99 dB(A). Niepewność 
pomiaru K=3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z normą 
EN 60745-2-11 wynoszą:
Cięcie płyt wiórowych: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Cięcie blach metalowych: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Wyrzynarka GST 8000 E
Numer katalogowy 3 601 E8H 0..
Moc znamionowa W 710
Prędkość skokowa bez obciążenia n0 min-1 800–3100
Skok mm 20
maks. głębokość cięcia
– w drewnie
– w aluminium
– w stali (węglowej)

mm
mm
mm

80
20
10

Kąt cięcia (w lewo/w prawo) maks. ° 45
Ciężar odpowiednio do 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Klasa ochrony /II

Dane aktualne są dla napięcia znamionowego [U] 230 V. Przy 
napięciach odbiegających od powyższego i w przypadku modeli 
specyficznych dla danego kraju dane te mogą się różnić.
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Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczącej pro-
cedury pomiarów i można go użyć do porównywania elektro-
narzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na 
drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie 
użyte zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami 
roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wy-
starczająco konserwowane, poziom drgań może odbiegać od 
podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować 
podwyższenie ekspozycji na drgania podczas całego czasu 
pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć 
pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub 
gdy jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. 
W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) 
ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, mają-
ce na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na 
drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustale-
nie kolejności operacji roboczych.

Deklaracja zgodności
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt przed-
stawiony w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymaga-
niom następujących dyrektyw: 2011/65/UE, do 
19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016: 
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz następu-
jących norm: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montaż
¤ Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu nale-

ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Wkładanie/wymiana brzeszczotu
¤ Przy montażu brzeszczotu należy nosić rękawice 

ochronne. Dotknięcie brzeszczotu może spowodować 
niebezpieczne skaleczenia.

Wybór brzeszczotu
Zestawienie zalecanych brzeszczotów znajduje się na końcu 
niniejszej instrukcji. Stosować należy wyłącznie brzeszczoty 
typu T. Brzeszczot nie powinien być dłuższy niż wymaga tego 
zaplanowane cięcie.
Do cięcia krzywizn o małych promieniach należy używać wą-
skich brzeszczotów.

Montaż brzeszczotu (patrz szkic A1)
Wsunąć brzeszczot 8 (zęby ustawione w stronę cięcia) w 
trzpień napędowy 11 do oporu. Dźwignia-SDS 12 przeskaku-
je automatycznie do tyłu i brzeszczot zostaje zaryglowany. Nie 
należy ręcznie przesuwać dźwigni 12 do tyłu, gdyż można w 
ten sposób uszkodzić elektronarzędzie.
Podczas mocowania brzeszczotu należy zwrócić uwagę, aby 
jego grzbiet znalazł się w rowku rolki prowadzącej 7.
¤ Należy skontrolować, czy brzeszczot jest dobrze osa-

dzony. Luźny brzeszczot może wypaść i zranić obsługują-
cego.

Wyjmowanie brzeszczotu (patrz szkic A2)
¤ Podczas wyjmowania brzeszczotu elektronarzędzie 

powinno być skierowane w taki sposób, aby wyrzucany 
brzeszczot nie zranił osób lub zwierząt, znajdujących 
się w pobliżu.

Przesunąć dźwignię SDS 12 do przodu w kierunku osłony 9. 
Brzeszczot zostaje zwolniony i wyrzucony.

Płytka ochronna (zob. rys. B)
Płytka ochronna 13 (osprzęt) zapobiega wyszczerbianiu kra-
wędzi podczas cięcia drewnianych materiałów. Płytka 
ochronna może być używana jedynie przy określonych typach 
brzeszczotów i tylko w położeniu kątowym 0°. Przesuwanie 
do tyłu podstawy 5, mające ułatwić cięcie w pobliżu krawędzi, 
nie jest możliwe przy użyciu płytki ochronnej.
Docisnąć płytkę 13 od spodu w otwór płyty podstawy 5.

Odsysanie pyłów/wiórów
¤ Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malar-

skich z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, 
minerałów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stano-
wić zagrożenie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z 
pyłami lub przedostanie się ich do płuc może wywołać re-
akcje alergiczne i/lub choroby układu oddechowego ope-
ratora lub osób znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane 
są za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancja-
mi do obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiały, zawierające azbest mogą być obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w danym 
kraju przepisów, regulujących zasady obchodzenia się z 
materiałami przeznaczonymi do obróbki.

¤ Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku pra-
cy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Praca

Rodzaje pracy
¤ Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu nale-

ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Regulacja ruchu oscylacyjnego
Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie prędkości cięcia, mocy skrawa-
nia i jakości cięcia do właściwości obrabianego materiału.
Za pomocą dźwigni 6 można regulować ruch oscylacyjny, tak-
że podczas biegu maszyny.

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopień oscylacji 
można dobrać jedynie drogą prób. Następujące wskazówki 
mogą ułatwić dobór:
– oscylacja powinna być tym mniejsza (względnie całkowicie 

wyłączona), im dokładniejsze ma być cięcie, o miękkich, 
nie wyszczerbionych krawędziach.

– do obróbki materiałów cienkich (np. blach), ruch oscyla-
cyjny należy wyłączyć.

– obróbkę materiałów twardych (np. stali) należy prowadzić 
przy małych ruchach oscylacyjnych.

– obróbki materiałów miękkich oraz cięcia drewna zgodnie z 
rysunkiem słojów, można dokonywać z maksymalną wiel-
kością ruchu oscylacyjnego.

Ustawianie kąta uciosu (zob. rys. C)
Zwolnić śrubę 15 i lekko przesunąć podstawę 5 w kierunku 
przewodu sieciowego.
Do ustawienia precyzyjnej pozycji podczas cięcia pod kątem 
służą znajdujące się po prawej i lewej stronie płyty podstawy 
wgłębienia blokujące przy 0° i 45°. Przesunąć płytę podstawy 
5 zgodnie ze skalą 14 do żądanej pozycji. Inne kąty cięcia 
można ustawić za pomocą kątomierza.
Następnie do oporu wsunąć podstawę 5 w kierunku brzesz-
czotu 8.
Dokręcić ponownie śrubę 15.
Płytka ochronna 13 nie nadaje się do cięć pod kątem.

Przestawianie płyty podstawy (zob. rys. C)
Wykonywanie cięć w pobliżu krawędzi możliwe jest po prze-
stawieniu podstawy 5 w jej tylne położenie.
Zwolnić śrubę 15 i do oporu przesunąć podstawę 5 w kierun-
ku przewodu sieciowego.
Dokręcić ponownie śrubę 15.
Cięcie z przesuniętą podstawą 5 możliwe jest tylko w przy-
padku cięcia kątów uciosu wynoszących 0°. Nie wolno stoso-
wać osłony przeciwodpryskowej  13.

Uruchamianie
¤ Należy zwrócić uwagę na napięcie sieci! Napięcie źród-

ła prądu musi zgadzać się z danymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzędzia. Elektronarzędzia przeznaczo-
ne do pracy pod napięciem 230 V można przyłączać 
również do sieci 220 V.

Włączanie/wyłączanie
W celu włączenia elektronarzędzia nacisnąć włącznik/wy-
łącznik 3.
W celu unieruchomienia włącznika/wyłącznika 3, należy go 
wcisnąć i przytrzymując go w tej pozycji, przesunąć blokadę 1 
na prawo lub lewo.
W celu wyłączenia elektronarzędzia zwolnić włącznik/wy-
łącznik 3. Przy zablokowanym włączniku/wyłączniku 3 nacis-
nąć go najpierw i następnie zwolnić.
Aby zaoszczędzić energię elektryczną, elektronarzędzie nale-
ży włączać tylko wówczas, gdy jest ono używane.

Sterowanie prędkości skokowej/wybór wstępny
Przez zwiększenie i zmniejszenie nacisku na włącznik/wyłącz-
nik 3 możliwe jest bezstopniowe sterowanie prędkości skoko-
wej włączonego elektronarzędzia.
Lekki nacisk na włącznik/wyłącznik 3 powoduje niską pręd-
kość skokową. Wraz z rosnącym naciskiem zwiększa się pręd-
kość skokowa.
Przy unieruchomionym włączniku/wyłączniku 3 redukcja licz-
by skoków jest niemożliwa.
Za pomocą pokrętła 2 można dokonać wstępnego wyboru 
prędkości skokowej, a także zmieniać ją podczas pracy ma-
szyny.
Niezbędna ilość skoków zależna jest od materiału i warunków 
pracy i można ją wykryć w próbie praktycznej.
Zmniejszenie ilości skoków zaleca się przy nasadzaniu brzesz-
czotu na obrabiany przedmiot jak i przy cięciach w tworzywie 
sztucznym i w aluminium.
Dłuższa praca z niską prędkością skokową może spowodo-
wać nadmierne nagrzanie się elektronarzędzia. Aby przywró-
cić prawidłową temperaturę należy zwolnić brzeszczot i włą-
czyć elektronarzędzie na ok. 3 min. z maksymalną prędkością 
skokową.

Wskazówki dotyczące pracy
¤ Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu nale-

ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

¤ Przy obrabianiu małych lub cienkich przedmiotów na-
leży używać zawsze stabilnego podłoża lub stołu pilar-
skiego (osprzęt).

Przed rozpoczęciem cięcia sprawdzić drewno, płyty pilśnio-
we, materiały budowlane itp. na ewentualną obecność ciał 
obcych, takich jak gwoździe, śruby itp. i usunąć je w razie ich 
występowania.

Ochrona przed dotykiem
Przymocowana do obudowy ochrona przed dotykiem 9 zapo-
biega niezamierzonemu dotknięciu brzeszczotu podczas pra-
cy. Nie należy jej zdejmować.

Stopień 0 ruch oscylacyjny wyłączony
Stopień I mały stopień oscylacji
Stopień II średni stopień oscylacji
Stopień III wysoki stopień oscylacji
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Cięcie wgłębne (zob. rys. D)
¤W procesie piłowania wgłębnego obrabiane mogą być 

tylko miękkie materiały, takie jak drewno, płyta gipso-
wo-kartonowa i tym podobne! Nie wolno w ten sposób 
obrabiać żadnych materiałów metalowych!

Do cięcia wgłębnego należy używać tylko krótkich brzeszczo-
tów. Cięcie wgłębne możliwe jest tylko w położeniu kątowym 
0°.
Przyłożyć elektronarzędzie przednią krawędzią płyty podsta-
wy 5 do obrabianego przedmiotu w taki sposób, aby brzesz-
czot 8 nie dotykał obrabianego przedmiotu i włączyć elektro-
narzędzie. Przy narzędziach z ustawialną prędkością skokową 
wybrać najwyższą prędkość. Docisnąć mocno elektronarzę-
dzie do obrabianego przedmiotu i zagłębić powoli brzeszczot 
w obrabiany przedmiot.
Gdy podstawa 5 przylgnie całą powierzchnią do materiału, 
kontynuować cięcie wzdłuż obranej linii.

Chłodziwo i smar
Ze względu na rozgrzewanie się materiału należy przy cięciu 
metali nanosić wzdłuż linii cięcia środki chłodząco-smarują-
ce.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie
¤ Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu nale-

ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

¤ Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę, elektrona-
rzędzie i szczeliny wentylacyjne należy utrzymywać w 
czystości.

Jeżeli konieczna okaże się wymiana przewodu przyłączenio-
wego, należy zlecić ją firmie Bosch lub w autoryzowanym 
przez firmę Bosch punkcie naprawy elektronarzędzi, co po-
zwoli uniknąć ryzyka zagrożenia bezpieczeństwa.
Należy regularnie czyścić uchwyt brzeszczotu. W tym celu na-
leży brzeszczot wyjąć z elektronarzędzia, a elektronarzędzie 
ostukać lekko, uderzając płytą podstawy o płaską powierzch-
nię.
Silne zanieczyszczenie elektronarzędzia może doprowadzić 
do zakłóceń w działaniu. Dlatego materiały wytwarzające du-
żo pyłu, nie powinny być obrabiane od spodu i ponad głową.
¤W skrajnie trudnych warunkach pracy należy w razie 

możliwości stosować stacjonarny system odsysania 
pyłu. Należy też często przedmuchiwać otwory wenty-
lacyjne i stosować wyłącznik ochronny różnicowo-prą-
dowy (PRCD). Podczas obróbki metali może dojść do osa-
dzenia się wewnątrz elektronarzędzia pyłu metalicznego, 
mogącego przewodzić prąd. Może to mieć niekorzystny 
wpływ na izolację ochronną elektronarzędzia.

Rolkę prowadzącą 7 należy przy sposobności nasmarować 
kroplą oleju.
Rolkę prowadzącą 7 należy regularnie kontrolować. W przy-
padku, gdy jest ona zużyta, musi zostać wymieniona przez au-
toryzowany serwis firmy Bosch.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące 
użytkowania
W punkcie obsługi klienta można uzyskać odpowiedzi na pyta-
nia dotyczące napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
że dotyczące części zamiennych. Rysunki rozłożeniowe oraz 
informacje dotyczące części zamiennych można znaleźć rów-
nież pod adresem:
www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie na 
wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch oraz ich 
osprzętem.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Na www.bosch-pt.pl znajdą Państwo wszystkie szczegóły do-
tyczące usług serwisowych online.
Tel.: 22 7154460
Faks: 22 7154441
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Działu Elektronarzędzi: 801 100900 
(w cenie połączenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy poddać utyli-
zacji zgodnie z obowiązującymi zasadami ochrony środowi-
ska.
Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do odpadów z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2012/19/UE o starych, zużytych narzę-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej 
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do użycia elektronarzędzia 
należy zbierać osobno i doprowadzić do po-
nownego użytkowania zgodnego z zasadami 
ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Česky

Bezpečnostní upozornění

Všeobecná varovná upozornění pro elektronářadí
Čtěte všechna varovná upozornění a 
pokyny. Zanedbání při dodržování va-

rovných upozornění a pokynů mohou mít za následek zásah 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektronářadí“ se 
vztahuje na elektronářadí provozované na el. síti (se síťovým 
kabelem) a na elektronářadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa
¤ Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře osvětlené. 

Nepořádek nebo neosvětlené pracovní oblasti mohou vést 
k úrazům.

¤ S elektronářadím nepracujte v prostředí ohroženém 
explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou prach ne-
bo páry zapálit.

¤ Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí da-
leko od Vašeho pracovního místa. Při rozptýlení můžete 
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost
¤ Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se zá-

suvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem uprave-
na. Společně s elektronářadím s ochranným uzemně-
ním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. Neupra-
vené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu elek-
trickým proudem.

¤ Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako 
např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li Vaše 
tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým 
proudem.

¤ Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do 
elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu elektrickým prou-
dem.

¤ Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či zavě-
šení elektronářadí nebo k vytažení zástrčky ze zásuv-
ky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran 
nebo pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo spletené 
kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem.

¤ Pokud pracujete s elektronářadím venku, použijte pou-
ze takové prodlužovací kabely, které jsou způsobilé i 
pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, jež 
je vhodný pro použití venku, snižuje riziko zásahu elektric-
kým proudem.

¤ Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve vlh-
kém prostředí, použijte proudový chránič. Nasazení 
proudového chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

Bezpečnost osob
¤ Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a přistu-

pujte k práci s elektronářadím rozumně. Nepoužívejte 
žádné elektronářadí pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti při 
použití elektronářadí může vést k vážným poraněním.

¤ Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné brý-
le. Nošení osobních ochranných pomůcek jako maska pro-
ti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení 
elektronářadí, snižují riziko poranění.

¤ Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Přesvědč-
te se, že je elektronářadí vypnuté dříve než jej uchopí-
te, ponesete či připojíte na zdroj proudu a/nebo aku-
mulátor. Máte-li při nošení elektronářadí prst na spínači 
nebo pokud stroj připojíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to 
může vést k úrazům.

¤ Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací ná-
stroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, který se na-
chází v otáčivém dílu stroje, může vést k poranění.

¤ Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si bez-
pečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím můžete 
elektronářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

¤ Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv nebo 
šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko od 
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vla-
sy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

¤ Lze-li namontovat odsávací či zachycující přípravky, 
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. Po-
užití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
¤ Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu urče-

né elektronářadí. S vhodným elektronářadím budete pra-
covat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji.

¤ Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je vad-
ný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout je nebez-
pečné a musí se opravit.

¤ Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů příslušen-
ství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo odstraňte akumulátor. Toto preventivní opatření 
zabrání neúmyslnému zapnutí elektronářadí.

¤ Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo dosah 
dětí. Nenechte stroj používat osobám, které se strojem 
nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. Elektroná-
řadí je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osobami.

¤ Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevzpřičují se, 
zda díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že je ome-
zena funkce elektronářadí. Poškozené díly nechte před 
nasazením stroje opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve 
špatně udržovaném elektronářadí.

¤ Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřova-
né řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se méně 
vzpřičují a dají se lehčeji vést.

VAROVÁNÍ
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Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištěny podle EN 60745-2-11.
Hodnocená hladina hluku stroje A činí typicky: hladina akus-
tického tlaku 88 dB(A); hladina akustického výkonu 
99 dB(A). Nepřesnost K=3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (vektorový součet tří os) a nepřes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-11:
Řezání dřevotřískové desky: ah =8,6 m/s2, K =1,5 m/s2,
Řezání kovového plechu: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla změřena 
podle měřicích metod normovaných v EN 60745 a může být 
použita pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se i pro 
předběžný odhad zatížení vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití elektroná-
řadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí používat pro jiné 
práce, s odlišným příslušenstvím, s jinými nástroji nebo 
s nedostatečnou údržbou, může se úroveň vibrací lišit. To mů-
že zatíženi vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být zohledněny 
i doby, v nichž je nářadí vypnuté nebo sice běží, ale fakticky se 
nepoužívá. To může zatíženi vibracemi po celou pracovní do-
bu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně obslu-
hy před účinky vibrací, jako je např. údržba elektronářadí 
a nástrojů, udržování teplých rukou, organizace pracovních 
procesů.

Prohlášení o shodě
Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že výrobek popsa-
ný v části „Technická data“ splňuje všechna příslušná ustano-
vení směrnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU, 
2006/42/ES včetně jejich změn a je v souladu s následujícími 
normami: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Technická dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montáž
¤ Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.

Nasazení/výměna pilového listu
¤ Při montáži pilového listu noste ochranné rukavice. Při 

kontaktu s pilovým listem existuje nebezpečí poranění.

Výběr pilového listu
Přehled doporučených pilových listů naleznete na konci toho-
to návodu. Nasaďte pouze pilové listy se stopkou s jedním vý-
stupkem (stopka T). Pilový list by neměl být delší než je pro 
plánovaný řez nutné. 
Pro řezání úzkých křivek použijte úzké pilové listy.

Nasazení pilového listu (viz obr. A1)
Nasuňte pilový list 8 se zuby ve směru řezu až na doraz do táh-
la 11. Páčka SDS 12 skočí automaticky vzad a pilový list se za-
jistí. Nestlačujte páčku 12 dozadu rukou, jinak můžete 
elektronářadí poškodit.
Při nasazení pilového listu dbejte na to, aby zadní strana pilo-
vého listu ležela v drážce vodící kladky 7.
¤ Zkontrolujte pilový list, zda je pevně usazen. Volný pilo-

vý list může vypadnout a poranit Vás.

Vyhození pilového listu (viz obr. A2)
¤ Při vyhození pilového listu držte elektronářadí tak, aby 

vyhozený pilový list nezranil žádné osoby či zvířata.

Otočte páčku SDS 12 vpřed ve směru ochrany proti dotyku 9. 
Pilový list se uvolní a vyhodí.

Ochrana proti vytrhávání třísek (viz obr. B)
Ochrana proti vytrhávání třísek 13 (příslušenství) může za-
bránit vytrhávání povrchu při řezání dřeva. Ochranu proti vy-
trhávání třísek lze použít pouze u určitých typů pilových listů a 
pouze při úhlu řezu 0°. Základová deska 5 nesmí být při řezání 
s ochranou proti vytrhávání třísek pro řezání u okraje přesaze-
na dozadu.
Ochranu proti vytrhávání třísek 13 zatlačte zespodu do zákla-
dové desky 5.

Odsávání prachu/třísek
¤ Prach materiálů jako olovoobsahující nátěry, některé dru-

hy dřeva, minerálů a kovu mohou být zdraví škodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnutí mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnění dýchacích cest obsluhy nebo v 
blízkosti se nacházejících osob.
Určitý prach jako dubový nebo bukový prach je pokládán 
za karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami 
pro ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dře-
vo). Materiál obsahující azbest smějí opracovávat pouze 
specialisté.
– Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou 

filtru P2.
Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané 
materiály.

¤ Vyvarujte se usazenin prachu na pracovišti. Prach se 
může lehce vznítit.

Provoz

Druhy provozu
¤ Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Nastavení předkmitu
Ve čtyřech stupních nastavitelný předkmit umožňuje optimál-
ní přizpůsobení rychlosti řezu, řezného výkonu a obrazu řezu 
opracovávanému materiálu.
Pomocí nastavovací páčky 6 můžete předkmit nastavit i bě-
hem provozu.

Optimální stupeň předkmitu pro stávající aplikaci se nechá 
zjistit praktickými zkouškami. Přitom platí následující doporu-
čení:
– Předkmit zvolte tím menší popř. předkmit zcela vypněte, 

čím jemnější a čistší má být hrana řezu.
– Při opracování tenkých materiálů (např. plechů) předkmit 

vypněte.
– Ve tvrdých materiálech (např. ocel) pracujte s malým 

předkmitem.
– V měkkých materiálech a při řezání dřeva ve směru vláken 

můžete pracovat s maximálním předkmitem.

Nastavení šikmých úhlů (viz obr. C)
Povolte šroub 15 a posuňte patku 5 lehce k síťovému kabelu.
Pro nastavení přesného úhlu sklonu má základová deska vpra-
vo a vlevo západkové body na 0° a 45°. Vychylte základovou 
desku 5 dle stupnice 14 do požadované polohy. Jiné úhly 
sklonu lze nastavit s pomocí úhloměru.
Potom posuňte základovou desku 5 až na doraz ve směru pi-
lového listu 8.
Šroub 15 opět utáhněte.
Ochranu proti vytrhávání třísek 13 nelze u řezů se sklonem 
nasadit.

Přesazení základové desky (viz obr. C)
Pro řezání při okraji můžete základovou desku 5 přesadit 
vzad.
Povolte šroub 15 a posuňte patku 5 až nadoraz k síťovému ka-
belu.
Šroub 15 opět utáhněte.
Řezání s posunutou patkou 5 je možné pouze s pokosovým 
úhlem 0°. Ochranu proti třískám 13 nelze použít.

Uvedení do provozu
¤ Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje proudu musí sou-

hlasit s údaji na typovém štítku elektronářadí. Elektro-
nářadí označené 230 V smí být provozováno i na 220 V.

Zapnutí – vypnutí
K zapnutí elektronářadí stlačte spínač 3.
K aretaci spínače 3 podržte tento stlačený a posuňte aretaci 
1 vpravo nebo vlevo.
K vypnutí elektronářadí spínač 3 uvolněte. Při zaaretovaném 
spínači 3 tento nejprve stlačte a potom jej uvolněte.
Aby se šetřila energie, zapínejte elektronářadí jen pokud jej 
používáte.

Řízení/předvolba počtu zdvihů
Zvýšením nebo snížením tlaku na spínač 3 můžete plynule 
řídit počet zdvihů zapnutého elektronářadí.
Lehký tlak na spínač 3 způsobí nízký počet zdvihů. Se vzrůsta-
jícím tlakem se počet zdvihů zvyšuje.
Při zaaretovaném spínači 3 není redukce zdvihů možná.
Pomocí nastavovacího kolečka předvolby počtu zdvihů 2 mů-
žete předvolit a i během provozu změnit počet zdvihů.
Požadovaný počet zdvihů je závislý na materiálu a pracovních 
podmínkách a lze jej zjistit praktickými zkouškami.
Snížení zdvihů se doporučuje při nasazování pilového listu na 
obrobek a též při řezání plastu a hliníku.
Při dlouhé práci s nízkým počtem zdvihů se může elektronářa-
dí silně zahřát. Pilový list odejměte a nechte elektronářadí 
kvůli ochlazení ca. 3 minuty běžet s maximálním počtem zdvi-
hů.

Pracovní pokyny
¤ Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.

¤ Při opracování malých nebo tenkých obrobků vždy po-
užijte stabilní podložku, ev. stůl na pilu (příslušenství).

Před řezáním dřeva, dřevotřísky, stavebních hmot atd. je 
zkontrolujte na přítomnost cizích těles jako jsou hřebíky, 
šrouby apod. a případně je odstraňte.

Ochrana proti dotyku
Na tělese umístěná ochrana proti dotyku 9 zabraňuje neú-
myslnému kontaktu s pilovým listem během pracovního po-
chodu a nesmí být odstraněna.

Zanořovací řezání (viz obr. D)
¤ Způsobem zanořovacího řezání smějí být opracovává-

ny jen měkké materiály jako dřevo, sádrokarton apod.! 
Zanořovacím řezáním neopracovávejte žádné kovové 
materiály!

Pro zanořovací řezání použijte pouze krátké pilové listy. Zano-
řovací řezání je možné pouze s úhlem sklonu 0°.
Posaďte elektronářadí přední hranou základové desky 5 na 
obrobek bez toho, aby se pilový list 8 dotýkal obrobku a za-
pněte je. U elektronářadí s řízením počtu zdvihů zvolte maxi-
mální počet zdvihů. Tlačte elektronářadí pevně proti obrobku 
a nechte pilový list pomalu zanořit do obrobku.
Jakmile základová deska 5 přiléhá celou plochou k obrobku, 
řezejte dál podél požadované řezné čáry.

Chladící/mazací prostředek
Při řezání kovu byste měli kvůli zahřátí materiálu nanést podél 
řezné čáry chladící popř. mazací prostředek.

Údržba a servis

Údržba a čištění
¤ Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.

¤ Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, abyste 
pracovali dobře a bezpečně.

Stupeň 0 žádný předkmit
Stupeň I malý předkmit
Stupeň II střední předkmit
Stupeň III velký předkmit
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tie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo 
vonkajšom prostredí, znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

¤ Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí, použite ochranný spínač pri 
poruchových prúdoch. Použitie ochranného spínača pri 
poruchových prúdoch znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

Bezpečnosť osôb
¤ Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k práci 

s ručným elektrickým náradím pristupujte s rozumom. 
Nepracujte s ručným elektrickým náradím nikdy vtedy, 
keď ste unavený, alebo keď ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Malý okamih nepozornosti môže mať 
pri používaní náradia za následok vážne poranenia.

¤ Noste osobné ochranné pomôcky a používajte vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných pomô-
cok, ako je ochranná dýchacia maska, bezpečnostná pra-
covná obuv, ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa 
druhu ručného elektrického náradia a spôsobu jeho použi-
tia znižujú riziko poranenia.

¤ Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného elek-
trického náradia do činnosti. Pred zasunutím zástrčky 
do zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred 
chytením alebo prenášaním ručného elektrického ná-
radia sa vždy presvedčte sa, či je ručné elektrické nára-
die vypnuté. Ak budete mať pri prenášaní ručného elek-
trického náradia prst na vypínači, alebo ak ručné elektrické 
náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za 
následok nehodu.

¤ Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nastavova-
cie náradie alebo kľúče na skrutky. Nastavovací nástroj 
alebo kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti ručného 
elektrického náradia, môže spôsobiť vážne poranenia 
osôb.

¤ Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Zabezpečte 
si pevný postoj, a neprestajne udržiavajte rovnováhu. 
Takto budete môcť ručné elektrické náradie v neočakáva-
ných situáciách lepšie kontrolovať.

¤ Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste široké 
odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa toho, aby 
sa Vaše vlasy, odev a rukavice dostali do blízkosti rotu-
júcich súčiastok náradia. Voľný odev, dlhé vlasy alebo 
šperky môžu byť zachytené rotujúcimi časťami ručného 
elektrického náradia.

¤ Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať odsá-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie prachu, 
presvedčte sa, či sú dobre pripojené a správne použí-
vané. Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na 
zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé používanie ručného elektrického náradia a 
manipulácia s ním
¤ Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. Používaj-

te také elektrické náradie, ktoré je určené pre daný 
druh práce. Pomocou vhodného ručného elektrického ná-
radia budete pracovať lepšie a bezpečnejšie v uvedenom 
rozsahu výkonu náradia.

¤ Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, kto-
ré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už nedá zap-
núť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť do opra-
vy odborníkovi.

¤ Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo prestavo-
vať, vymieňať príslušenstvo alebo skôr, ako odložíte 
náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zá-
suvky. Toto preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselné-
mu spusteniu ručného elektrického náradia.

¤ Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovávajte 
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať to-
to náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne obozná-
mené, alebo ktoré si neprečítali tieto Pokyny. Ručné 
elektrické náradie je nebezpečné vtedy, keď ho používajú 
neskúsené osoby.

¤ Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. Kontro-
lujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fungujú alebo 
či neblokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené niekto-
ré súčiastky, ktoré by mohli negatívne ovplyvňovať 
správne fungovanie ručného elektrického náradia. 
Pred použitím náradia dajte poškodené súčiastky vy-
meniť. Veľa nehôd bolo spôsobených nedostatočnou 
údržbou elektrického náradia.

¤ Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami majú 
menšiu tendenciu k zablokovaniu a ľahšie sa dajú viesť.

¤ Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, na-
stavovacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných 
upozornení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zoh-
ľadnite konkrétne pracovné podmienky a činnosť, kto-
rú budete vykonávať. Používanie ručného elektrického 
náradia na iný účel ako na predpísané použitie môže viesť 
k nebezpečným situáciám.

Servisné práce
¤ Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifi-

kovanému personálu, ktorý používa originálne náhrad-
né súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnosť náradia 
zostane zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre priamočiare píly
¤ Pri vykonávaní práce, pri ktorej by mohol nástroj natra-

fiť na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuť vlast-
nú prívodnú šnúru náradia, držte náradie len za izolo-
vané plochy rukovätí. Kontakt s elektrickým vedením, 
ktoré je pod napätím, môže dostať pod napätie aj kovové 
súčiastky náradia a spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

¤ Obe ruky majte v dostatočnej vzdialenosti od priestoru 
pílenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pílovým 
listom hrozí nebezpečenstvo vážneho poranenia.

¤ K obrobku prisúvajte elektrické náradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozí v prípade zaseknutia pracovného ná-
stroja v obrobku nebezpečenstvo spätného rázu.

¤ Dávajte pozor na to, aby vodiace sane náradia 5 pri pí-
lení spoľahlivo priliehali. Vzpriečený alebo zaseknutý pí-
lový list sa môže zlomiť, alebo vyvolať spätný ráz.

¤ Po skončení práce ručné elektrické náradie vypnite a 
pílový list vyberte z rezu až vtedy, keď sa elektrické ná-
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radie úplne zastavilo. Tak sa vyhnete spätnému rázu ná-
radia a budete môcť elektrické náradie bezpečne odložiť.

¤ Používajte len nepoškodené a bezchybné pílové listy. 
Skrivené alebo neostré pílové listy sa môžu zlomiť alebo 
spôsobiť spätný úder ručného elektrického náradia.

¤ Nebrzdite po vypnutí pílový list bočným tlakom. Pílový 
list by sa mohol poškodiť, zlomiť, alebo by mohol vyvolať 
spätný ráz.

¤ Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých 
elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich nenavŕtali, 
alebo sa obráťte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickým vodičom pod napätím môže spôsobiť po-
žiar alebo mať za následok zásah elektrickým prúdom. Poš-
kodenie plynového potrubia môže mať za následok expló-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobí vecné 
škody alebo môže mať za následok zásah elektrickým prú-
dom.

¤ Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upína-
cieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako obrobok 
pridržiavaný rukou.

¤ Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického ná-
radia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa môže za-
seknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad ručným elek-
trickým náradím.

Popis produktu a výkonu
Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia 
a bezpečnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
žiavania Výstražných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť 
požiar a/alebo ťažké poranenie.

Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s obrázkami produktu a 
nechajte si ju vyklopenú po celý čas, keď čítate tento Návod 
na používanie.

Používanie podľa určenia
Toto náradie je určené na rezanie dreva, plastov, kovu, kera-
mických dosák a gumy a na vyrezávanie týchto materiálov na 
pevnej podložke. Je vhodné na realizáciu rovných aj oblúkovi-
tých rezov s uhlom zošikmenia do 45°. Dodržiavajte odporú-
čania výrobcu pílového listu.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa vzťahuje na vyobra-
zenie elektrického náradia na grafickej strane tohto Návodu 
na používanie.

1 Aretácia vypínača
2 Nastavovacie koliesko predvoľby frekvencie kmitov
3 Vypínač
4 Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom
5 Vodiace sane
6 Nastavovacia páčka pre výkyv
7 Vodiaca kladka
8 Pílový list*
9 Chránič proti dotyku

10 Rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)
11 Zdvíhadlo
12 Páčka SDS na uvoľnenie pílového listu
13 Chránič proti vytrhávaniu materiálu
14 Stupnica uhla zošikmenia
15 Skrutka

* Zobrazené alebo popísané príslušenstvo nepatrí celé do základ-
nej výbavy produktu. Kompletné príslušenstvo nájdete v našom 
programe príslušenstva.

Technické údaje

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty hlučnosti zistené podľa EN 60745-2-11.
Hodnotená hodnota hladiny hluku A tohto náradia je typicky: 
Akustický tlak 88 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku 
99 dB(A). Nepresnosť merania K=3 dB.
Používajte chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (suma vektorov troch smerov) a 
nepresnosť merania K zisťované podľa normy 
EN 60745-2-11:
Rezanie drevotrieskovej dosky: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
rezanie kovového plechu: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Úroveň kmitov uvedená v týchto pokynoch bola nameraná 
podľa meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 
a možno ju používať na vzájomné porovnávanie elektronára-
dia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia vibráciami.
Uvedená hladina vibrácií reprezentuje hlavné druhy používa-
nia tohto ručného elektrického náradia. Pokiaľ sa ale bude 
elektronáradie používať na iné práce, s odlišným príslušen-
stvom, s inými nástrojmi alebo s nedostatočnou údržbou, mo-
že sa úroveň vibrácií líšiť. To môže výrazne zvýšiť zaťaženie 
vibráciami počas celej pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého časové-
ho úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, počas kto-
rých je ručné elektrické náradie vypnuté alebo doby, keď ná-
radie síce beží, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže výraz-
ne redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej do-
by.

Priamočiara píla GST 8000 E
Vecné číslo 3 601 E8H 0..
Menovitý príkon W 710
Počet voľnobežných zdvihov n0 min-1 800–3100
Zdvih mm 20
max. hĺbka rezu
– do dreva
– do hliníka
– do ocele (nelegovanej)

mm
mm
mm

80
20
10

Uhol rezu (naľavo/napravo) max. ° 45
Hmotnosť podľa 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5
Trieda ochrany /II

Tieto údaje platia pre menovité napätie [U] 230 V. V takých prípadoch, 
keď má napätie odlišné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sú špecifické 
pre niektorú krajinu, sa môžu tieto údaje odlišovať.
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Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami zaťa-
ženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné opatrenia, 
ako sú napríklad: údržba ručného elektrického náradia 
a používaných pracovných nástrojov, zabezpečenie zachova-
nia teploty rúk, organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

Vyhlásenie o konformite
Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že výrobok opísaný 
v časti „Technické údaje“ spĺňa všetky príslušné ustanovenia 
smerníc 2011/65/EÚ, do 19. apríla 2016: 2004/108/ES, 
od 20. apríla 2016: 2014/30/EÚ, 2006/42/ES vrátane ich 
zmien a je v súlade s nasledujúcimi normami: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Súbor technickej dokumentácie (2006/42/ES) sa nachádza 
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montáž
¤ Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí vy-

tiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Vkladanie/výmena pílového listu
¤ Pri montáži pílového listu používajte ochranné pracov-

né rukavice. Pri dotyku pílového listu hrozí nebezpečen-
stvo poranenia.

Výber pílového listu
Prehľad odporúčaných pílových listov nájdete na konci tohto 
Návodu na používanie. Vkladajte len pílové listy, ktoré majú 
stopku s jednou vačkou (stopku T). Pílový list by nemal byť 
dlhší, ako je pre plánovaný druh rezu nevyhnutné. 
Na rezanie úzkych oblúkov a oblúkov s malým polomerom po-
užívajte úzky pílový list.

Vkladanie pílového listu (pozri obrázok A1)
Pílový list 8 zasuňte zubami do smeru rezu do zdvíhadla na-
toľko, aby zaskočil 11. Páčka SDS 12 skočí automaticky sme-
rom dozadu a pílový list sa zaaretuje. Netlačte páčku 12 sme-
rom dozadu sami rukou, mohli by ste ručné elektrické náradie 
poškodiť.
Pri vkladaní pílového listu dávajte pozor na to, aby sa pílový 
list nachádzal v drážke vodiacej kladky 7.
¤ Prekontrolujte, či pílový list dobre sedí. Voľnejší pílový 

list môže vypadnúť a spôsobiť Vám poranenie.

Vyhodenie pílového listu (pozri obrázok A2)
¤ Pri vyhadzovaní pílového listu držte náradie tak, aby 

vyhadzovaný pílový list nemohol zraniť žiadne osoby 
ani zvieratá.

Potiahnite páčku SDS 12 smerom k chrániču proti dotyku 9 
dopredu. Pílový list sa uvoľní a vyskočí.

Chránič proti vytrhávaniu materiálu 
(pozri obrázok B)
Chránič proti vytrhávaniu materiálu 13 (príslušenstvo) môže 
pri pílení zabrániť vytrhávaniu dreva povrchovej plochy mate-
riálu. Chránič proti vytrhávaniu materiálu sa dá použiť len pri 
určitých typoch pílových listov a len pri uhle rezu 0°. Vodiace 
sane 5 sa pri pílení blízko okraja s chráničom proti vytrhávaniu 
materiálu nesmú posunúť celkom dozadu.
Zatlačte chránič proti vytrhávaniu materiálu 13 zdola do vo-
diacich saní 5.

Odsávanie prachu a triesok
¤ Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujú-

cich olovo, z niektorých druhov tvrdého dreva, minerálov a 
kovov môže byť zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto pra-
chom alebo jeho vdychovanie môže vyvolávať alergické re-
akcie a/alebo spôsobiť ochorenie dýchacích ciest pracov-
níka, prípadne osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti praco-
viska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa považujú za rakovinotvorné, a to predovšet-
kým spolu s ďalšími materiálmi, ktoré sa používajú pri spra-
covávaní dreva (chromitan, chemické prostriedky na 
ochranu dreva). Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú 
opracovávať len špeciálne vyškolení pracovníci.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame Vám používať ochrannú dýchaciu masku s 

filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týkajúce sa konk-
rétneho obrábaného materiálu.

¤ Vyhýbajte sa usadzovaniu prachu na Vašom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa môžu ľahko vznieť.

Prevádzka

Druhy prevádzky
¤ Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí vy-

tiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Nastavenie výkyvu 
Výkyv, ktorý je nastaviteľný v štyroch stupňoch, umožňuje 
optimálne prispôsobenie reznej rýchlosti, rezného výkonu a 
schémy rezania konkrétnemu obrábanému materiálu.
Pomocou nastavovacej páčky 6 môžete výkyv nastavovať aj 
počas chodu náradia.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Stupeň 0 bez výkyvu
Stupeň I malý výkyv
Stupeň II stredný výkyv
Stupeň III veľký výkyv
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Ak je potrebná výmena prívodnej šnúry, musí ju vykonať firma 
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ručné-
ho elektrického náradia Bosch, aby sa zabránilo ohrozeniu 
bezpečnosti používateľa náradia.
Upínací mechanizmus pílového listu pravidelne čistite. Pílový 
list vyberte z ručného elektrického náradia a náradie na rovnej 
ploche zľahka vyklepte.
Výrazné znečistenie ručného elektrického náradia môže mať 
za následok funkčné poruchy. Materiály, ktoré vytvárajú pri 
rezaní veľké množstvo prachu, nerežte z tohto dôvodu zdola 
ani nad hlavou.
¤ Pri používaní za extrémnych pracovných podmienok 

používajte podľa možnosti vždy odsávacie zariadenie. 
Vetracie štrbiny náradia častejšie prefúkajte 
a predraďte prúdový chránič (PRCD). Pri obrábaní ko-
vov sa môže vnútri ručného elektrického náradia usádzať 
jemný dobre vodivý prach. To môže mať negatívny vplyv na 
ochrannú izoláciu ručného elektrického náradia.

Namastite vodiacu kladku 7 príležitostne kvapkou oleja.
Kontrolujte vodiacu kladku 7 pravidelne. Ak je opotrebovaná, 
treba ju dať vymeniť v autorizovanej servisnej opravovni.

Servisné stredisko a poradenstvo pri používaní
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa opravy 
a údržby Vášho produktu ako aj náhradných súčiastok. Rozlo-
žené obrázky a informácie k náhradným súčiastkam nájdete aj 
na web-stránke:
www.bosch-pt.com
Tím poradcov Bosch Vám s radosťou poskytne pomoc pri 
otázkach týkajúcich sa našich produktov a ich príslušenstva.
V prípade akýchkoľvek otázok a objednávok náhradných sú-
čiastok uvádzajte bezpodmienečne 10-miestne vecné číslo 
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednať opravu vášho stroja 
alebo náhradné diely online.
Tel.: (02) 48 703 800
Fax: (02) 48 703 801
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal treba dať na re-
cykláciu šetriacu životné prostredie.
Neodhadzujte ručné elektrické náradie do komunálneho od-
padu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ o 
starých elektrických a elektronických výrob-
koch a podľa jej aplikácií v národnom práve 
sa musia už nepoužiteľné elektrické náradia 
zbierať separovane a treba ich dávať na re-
cykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsági előírások

Általános biztonsági előírások az elektromos 
kéziszerszámokhoz

Olvassa el az összes bizton-
sági figyelmeztetést és elő-

írást. A következőkben leírt előírások betartásának elmulasz-
tása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket 
az előírásokat.
Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” fogalom a 
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó 
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
¤ Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban a munka-

helyét. A rendetlenség és a megvilágítatlan munkaterület 
balesetekhez vezethet.

¤ Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszámok szik-
rákat keltenek, amelyek a port vagy a gőzöket meggyújt-
hatják.

¤ Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a 
munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot hasz-
nálja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
¤ A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie 

a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel el-
látott készülékekkel kapcsolatban ne használjon csat-
lakozó adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó dugók és 
a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát.

¤ Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, fűtő-
testek, kályhák és hűtőgépek megérintését. Az áram-
ütési veszély megnövekszik, ha a teste le van földelve.

¤ Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől 
vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy elektromos kézi-
szerszámba, ez megnöveli az áramütés veszélyét.

¤ Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, 
vagyis a szerszámot soha ne hordozza vagy akassza fel 
a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati csat-
lakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt hő-
forrásoktól, olajtól, éles élektől és sarkoktól és mozgó 
gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomókkal 
teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

¤ Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég alatt 
dolgozik, csak szabadban való használatra engedélye-
zett hosszabbítót használjon. A szabadban való hasz-
nálatra engedélyezett hosszabbító használata csökkenti az 
áramütés veszélyét.

FIGYELMEZTETÉS
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¤ Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám 
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon 
egy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkap-
csoló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
¤Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csi-

nál és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne használ-
ja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szám használata közben komoly sérülésekhez vezethet.

¤ Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig viseljen 
védőszemüveget. A személyi védőfelszerelések, mint 
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fül-
védő használata az elektromos kéziszerszám használata 
jellegének megfelelően csökkenti a személyi sérülések 
kockázatát.

¤ Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a csatlakozó 
dugót a dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná az akkumu-
látor-csomagot, és mielőtt felvenné és vinni kezdené 
az elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos kézi-
szerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, 
vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja 
az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

¤ Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben 
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket 
okozhat.

¤ Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő 
testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon 
és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos kéziszer-
szám felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

¤ Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ék-
szereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a kesztyűjét 
a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú 
hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránthatják.

¤ Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a 
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek. A porgyűjtő beren-
dezések használata csökkenti a munka során keletkező por 
veszélyes hatását.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és 
használata
¤ Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához csak az ar-

ra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban 
lehet dolgozni.

¤ Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan elektromos 
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javíttatni.

¤ Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy az akkumulátor-csomagot az elektromos kézi-
szerszámból, mielőtt az elektromos kéziszerszámon 
beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a 
szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe he-
lyezését.

¤ A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
nálják az elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik 
a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat 
gyakorlatlan személyek használják.

¤ A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a moz-
gó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy 
megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám működésére. A 
berendezés megrongálódott részeit a készülék haszná-
lata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, 
amelyet az elektromos kéziszerszám nem kielégítő karban-
tartására lehet visszavezetni.

¤ Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt vágó-
szerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben 
lehet vezetni és irányítani.

¤ Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betét-
szerszámokat stb. csak ezen előírásoknak és az adott 
készüléktípusra vonatkozó kezelési utasításoknak 
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendő munka sajátosságait. Az 
elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő 
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szervíz-ellenőrzés
¤ Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet csak eredeti pótalkatrészek felhasználásával 
javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám 
biztonságos maradjon.

Biztonsági előírások a szúrófűrészek számára
¤ Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fogan-

tyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát végez, 
amelynek során a betétszerszám feszültség alatt álló, 
kívülről nem látható vezetékekhez, vagy a készülék sa-
ját hálózati csatlakozó kábeljéhez érhet. Ha a berende-
zés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, a berendezés 
fémrészei szintén feszültség alá kerülhetnek, amely áram-
ütéshez vezethet.

¤ Tartsa távol a kezét a fűrészelési területtől. Ne nyúljon 
a megmunkálásra kerülő munkadarab alá. Ha megérinti 
a fűrészlapot, sérülésveszély áll fenn.

¤ Az elektromos kéziszerszámot csak bekapcsolt állapot-
ban vezesse rá a megmunkálásra kerülő munkadarab-
ra. Ellenkező esetben fennáll egy visszarúgás veszélye, ha 
a betétszerszám beékelődik a munkadarabba.
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¤ Ügyeljen arra, hogy az 5 alaplap a fűrészelés során biz-
tosan felfeküdjön. Egy beékelődött fűrészlap eltörhet, 
vagy visszarúgáshoz vezethet.

¤ A munkafolyamat befejezése után kapcsolja ki az elekt-
romos kéziszerszámot, és a fűrészlapot csak azután 
emelje ki a vágásból, miután az teljesen leállt. Így elke-
rüli a készülék visszarúgását, és biztonságosan leteheti az 
elektromos kéziszerszámot.

¤ Csak megrongálatlan, kifogástalan állapotú fűrészla-
pokat használjon. A meggörbült vagy életlen fűrészlapok 
eltörhetnek, negatív befolyással lehetnek a vágásra, vagy 
visszarúgáshoz vezethetnek.

¤ A fűrészlapot a kikapcsolás után sohase fékezze le ol-
dalirányú nyomással. A fűrészlap megrongálódhat, eltör-
het, vagy egy visszarúgáshoz vezethet.

¤ A rejtett vezetékek felkutatásához használjon alkal-
mas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos vezetéket 
a berendezéssel megérint, ez tűzhöz és áramütéshez ve-
zethet. Egy gázvezeték megrongálása robbanást ered-
ményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít meg, anyagi károk 
keletkeznek, vagy villamos áramütést kaphat.

¤ A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített 
munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak 
a kezével tartaná.

¤ Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen 
leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beékelődhet, és a 
kezelő elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszerszám 
felett.

A termék és alkalmazási 
lehetőségeinek leírása

Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A következőkben leírt előírá-
sok betartásának elmulasztása áramütések-
hez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.

Kérjük hajtsa ki a kihajtható ábrás oldalt, és hagyja így kihajt-
va, miközben ezt a kezelési útmutatót olvassa.

Rendeltetésszerű használat
A készülék rögzített alapra való felfekvés mellett fában, mű-
anyagban, fémekben, kerámialapokban és gumiban végzett 
daraboló vágásokra és kivágásokra szolgál. A berendezés a 
következő sarkalószögig bezárólag egyenes és görbe vágá-
sokra is alkalmazható: 45°. Tartsa be a fűrészlapokkal kap-
csolatos javaslatokat.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülő komponenseinek sorszámozá-
sa az elektromos kéziszerszámnak az ábra-oldalon található 
képére vonatkozik.

1 A be-/kikapcsoló reteszelése
2 Löketszám előválasztó szabályozókerék
3 Be-/kikapcsoló

4 Imbuszkulcs
5 Talplemez
6 Rezgés beállító kar
7 Vezetőgörgő
8 Fűrészlap*
9 Kézvédőlap

10 Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
11 Lengőrúd
12 SDS-kar a fűrészlap reteszelésének feloldására
13 Felszakadásgátló
14 Sarkalószög skála
15 Csavar

* A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok részben nem 
tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalálható.

Műszaki adatok

Zaj és vibráció értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745-2-11 szabványnak 
megfelelően kerültek meghatározásra.
A készülék A-értékelésű zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomásszint 88 dB(A); hangteljesítményszint 99 dB(A). Bi-
zonytalanság K=3 dB.
Viseljen fülvédőt!
ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és K bi-
zonytalanság az EN 60745-2-11 szabvány szerint:
Rétegelt falemez fűrészelése: ah =8,6 m/s2, K =1,5 m/s2,
Fémlemez fűrészelése: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az EN 60745 
szabványban rögzített mérési módszerrel került meghatáro-
zásra és az elektromos kéziszerszámok összehasonlítására ez 
az érték felhasználható. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő alkal-
mazási területein való használat során fellépő érték. Ha az 
elektromos kéziszerszámot más alkalmazásokra, különböző 

Szúrófűrész GST 8000 E
Cikkszám 3 601 E8H 0..
Névleges felvett teljesítmény W 710
Üresjárati löketszám n0 perc-1 800–3100
Löket mm 20
Legnagyobb vágási mélység
– fában
– alumíniumban
– ötvözetlen acélban

mm
mm
mm

80
20
10

Vágási szög (balra/jobbra) 
legfeljebb ° 45
Súly az „EPTA-Procedure 
01:2014” (01:2014 EPTA-eljárás) 
szerint kg 2,5
Érintésvédelmi osztály /II

Az adatok [U] = 230 V névleges feszültségre vonatkoznak. Ettől eltérő 
feszültségek esetén és az egyes országok számára készült különleges ki-
vitelekben ezek az adatok változhatnak.
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tartozékokkal vagy nem kielégítő karbantartás mellett használ-
ják, a rezgésszint a fenti értéktől eltérhet. Ez az egész munka-
időre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe kell 
venni azokat az időszakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de 
nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész munkaidőre 
vonatkozó rezgési terhelést lényegesen csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a 
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos kézi-
szerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek mele-
gen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelőségi nyilatkozat
Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a „Műszaki adatok” 
leírt termék megfelel a 2011/65/EU, 2016  április 19-ig: 
2004/108/EK, 2016 április 20-tól: 2014/30/EU, 
2006/42/EK irányelvekben és azok módosításaiban leírt ide-
vágó előírásoknak és megfelel a következő szabványoknak: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
A műszaki dokumentációja (2006/42/EK) a következő helyen 
található:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Összeszerelés
¤ Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

A fűrészlap behelyezése/kicserélése
¤ A fűrészlap felszereléséhez viseljen védőkesztyűt. A 

fűrészlap megérintése sérülésveszéllyel jár.

A fűrészlap kiválasztása
A javasolt fűrészlapok áttekintése ezen útmutató végén talál-
ható. Csak egybütykös szárú (T-szár) fűrészlapokat használ-
jon. A fűrészlap ne legyen hosszabb, mint amire az előirány-
zott vágáshoz szükség van.
Kis sugarú görbék vágásához használjon keskeny fűrészlapot.

A fűrészlap behelyezése (lásd az „A1” ábrát)
Tolja be a 8 fűrészlapot a fogaival a vágási irányba mutatva a 
11 lengőrúdba. A 12 SDS-kar automatikusan hátraugrik, és 
ezzel a fűrészlap reteszelésre kerül. Ne nyomja kézzel hátra a 
12 SDS-kart, mert ezzel megrongálhatja az elektromos kézi-
szerszámot.
A fűrészlap behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a fűrészlap 
hátoldala beilleszkedjen a 7 vezetőgörgőbe.

¤ Ellenőrizze, szorosan be van-e fogva a fűrészlap. Egy la-
za fűrészlap kieshet és sérüléseket okozhat.

A fűrészlap kivetése (lásd az „A2” ábrát)
¤ A fűrészlap kivetésekor úgy tartsa az elektromos kézi-

szerszámot, hogy a kirepülő fűrészlap ne okozhassa se 
személyek, se állatok sérülését. 

Forgasse el előre a 12 SDS-kart a 9 érintésvédő felé. Ekkor a 
fűrészlap reteszelése kiold és a berendezés kiveti a fűrészla-
pot.

Felszakadásgátló (lásd a „B” ábrát)
A 13 felszakadásgátló (külön tartozék) meggátolja, hogy a fű-
részlap a fűrészelés során feltépje a munkadarab felületét. A 
felszakadásgátlót csak bizonyos típusú fűrészlaptípusoknál 
és egy 0° vágási szög esetén lehet használni. Az 5 talplemezt 
a munkadarab széle mentén felszakadásgátlóval végzett mun-
kához nem szabad hátratolni. 
Ne nyomja be alulról a 13 felszakadásgátlót az 5 talplemezbe.

Por- és forgácselszívás
¤ Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok 

és fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak 
a kezelő vagy a közelben tartózkodó személyek által törté-
nő megérintése vagy belégzése allergikus reakciókhoz 
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő ha-
tásúak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagok is van-
nak bennük (kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel 
azbesztet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek 
szabad megmunkálniuk.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
– Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú por-

védő álarcot használni.
A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa be 
az adott országban érvényes előírásokat.

¤ Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne gyűlhes-
sen össze por. A porok könnyen meggyulladhatnak.

Üzemeltetés

Üzemmódok
¤ Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

A rezgőmozgás beállítása
A négy fokozatban beállítható előtolással a vágási sebessé-
get, a vágási teljesítményt és a vágási vonalat a megmunkálás-
ra kerülő anyagnak megfelelően optimálisan be lehet állítani. 
Az egyes fokozatok között a járó készüléken is át lehet kap-
csolni.
A rezgőmozgást a 6 beállítókarral üzem közben is be lehet ál-
lítani.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Fokozat 0 nincs rezgőmozgás
Fokozat I kis rezgőmozgás
Fokozat II közepes rezgőmozgás
Fokozat III nagy rezgőmozgás
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A mindenkori használathoz optimális rezgési fokot gyakorlati 
próbákkal lehet meghatározni. Erre a következő javaslatok ér-
vényesek:
– Állítson be annál alacsonyabb rezgésfokozatot, – illetve 

kapcsolja ki teljesen a rezgőmozgást, – minél finomabb és 
tisztább vágási élet akar létrehozni.

– Vékony munkadarabok (például fémlemezek) megmunká-
lásához kapcsolja ki a rezgőmozgást.

– Kemény anyagok (például acél) megmunkáláshoz kis rez-
géssel dolgozzon.

– Puha anyagokban végzett munkáknál és fában a szálirán-
nyal párhuzamosan végzett munkákhoz kapcsolja be a ma-
ximális rezgőmozgást.

A sarkalószög beállítása (lásd a „C” ábrát)
Lazítsa ki a 15 csavart és tolja el kissé az 5 talplemezt a háló-
zati csatlakozó kábel felé.
A sarkalószög pontos beállításához a talplemez jobb és balol-
dalán a következő szögeknél bepattanási pontok vannak: 0° 
és 45°. Forgassa el az 5 talplemezt a 14 skálának megfelelően 
a kívánt helyzetbe. Más sarkalószögeket egy szögmérő segít-
ségével lehet beállítani.
Ezután tolja el ütközésig az 5 talplemezt a 8 fűrészlap felé.
Ismét húzza meg szorosra a 15 csavart.
A 13 felszakadásgátlót sarokvágásnál nem lehet használni.

A talplemez áthelyezése (lásd a „C” ábrát)
A munkadarab széle közelében végzett vágásokhoz az 5 talp-
lemezt hátrafelé át lehet helyezni.
Lazítsa ki a 15 csavart és tolja el ütközésig az 5 talplemezt a 
hálózati csatlakozó kábel felé.
Ismét húzza meg szorosra a 15 csavart.
Eltolt 5 talplemezzel csak 0° sarkalószög esetén lehet fűré-
szelni. A 13 felszakadásgátlót nem szabad használni.

Üzembe helyezés
¤ Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! Az áramforrás 

feszültségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszám típustábláján található adatokkal. A 230 V-os 
berendezéseket 220 V hálózati feszültségről is szabad 
üzemeltetni.

Be- és kikapcsolás
Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához nyomja be a 3 
be-/kikapcsolót.
A reteszeléshez tartsa benyomva a 3 be-/kikapcsolót, és tol-
ja el az 1 reteszelőgombot jobbra vagy balra.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához engedje el a 3 
be-/kikapcsolót. Ha a 3 be-/kikapcsoló reteszelve van, akkor 
azt először nyomja be, majd engedje el.
Az energia megtakarítására az elektromos kéziszerszémot 
csak akkor kapcsolja be, ha használja.

A löketszám vezérlése/előválasztása
A 3 be-/kikapcsolóra gyakorolt nyomás növelésével vagy 
csökkentésével a bekapcsolt elektromos kéziszerszám löket-
száma fokozatmentesen szabályozható.

A 3 be-/kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony löket-
számot eredményez. A nyomás növelésekor a löketszám is 
megnövekszik.
Ha a 3 be-/kikapcsoló reteszelve van, a löketszámot nem lehet 
csökkenteni.
A 2 löketszám előválasztó szabályozókerékkel a szükséges lö-
ketszám előválasztható és üzem közben is megváltoztatható.
A szükséges löketszám a megmunkálásra kerülő anyagtól és a 
munka körülményeitől függ, és egy gyakorlati próbával meg-
határozható.
A fűrészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint mű-
anyagban és alumíniumban végzett vágásokhoz a löketszámot 
célszerű csökkenteni.
Ha hosszabb ideig alacsony löketszámmal dolgozik, az elekt-
romos kéziszerszám erősen felmelegedhet. Vesse ki a fűrész-
lapot és a lehűtéshez járassa az elektromos kéziszerszámot 
kb. 3 percig a maximális löketszámmal.

Munkavégzési tanácsok
¤ Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

¤ Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok meg-
munkálásához használjon mindig egy stabil alaplapot 
vagy egy fűrészasztalt (külön tartozék).

A fában, faforgácslemezekben, építési anyagokban stb. vég-
zett fűrészelés előtt ellenőrizze, nincsenek-e idegen anyagok, 
például szögek, csavarok stb. a megmunkálásra kerülő mun-
kadarabban, és szükség esetén távolítsa el azokat.

Kézvédőlap
A házra felszerelt 9 kézvédőlap beggárolja a fűrészlapnak a 
munka során való akaratlan megérintését, ezért ezt nem sza-
bad eltávolítani.

Besüllyesztéses fűrészelés (lásd a „D” ábrát)
¤ Besüllyesztéses fűrészeléssel csak puha anyagokat, 

mind pl. fa, gipszkarton, stb. szabad megmunkálni! 
Fémből készült munkadarabokat ne fűrészeljen besül-
lyesztéses fűrészelésessel!

A besüllyesztéses fűrészeléshez csak rövid fűrészlapokat 
használjon. Besüllyesztéses fűrészeléshez csak 0°-os sarkaló-
szög mellett lehet dolgozni.
Tegye fel az elektromos kéziszerszámot az 5 talplemez első 
élével a munkadarabra, anélkül, hogy a 8 fűrészlap megérinte-
né a munkadarabot és kapcsolja be a szerszámot. A löket-
számvezérléssel ellátott elektromos kéziszerszámoknál állítsa 
be a maximális löketszámot. Nyomja rá erősen az elektromos 
kéziszerszámot a munkadarabra és süllyessze lassan be a fű-
részlapot a munkadarabba.
Mihelyt az 5 talplemez teljes felületével felfekszik a munkada-
rabra, folytassa a kívánt vágási vonal mentén a vágást.

Hűtő-/kenőanyagok
Fémek fűrészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen fel 
a munkadarabra a vágási vonal mentén hűtő-/kenőanyagot.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 90  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM



 Magyar | 91

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

Karbantartás és szerviz

Karbantartás és tisztítás
¤ Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

¤ Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és 
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozó vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével 
csak a magát a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszám-műhely ügyfélszolgálatát szabad megbízni, nehogy 
a biztonságra veszélyes szituáció lépjen fel.
Rendszeresen tisztítsa meg a fűrészlap befogó egységet. Eh-
hez vegye ki a fűrészlapot az elektromos kéziszerszámból, és 
egy sík felületen nem túl erős ütésekkel ütögesse ki az elektro-
mos szerszámot.
Az elektromos kéziszerszám erős elszennyeződése működési 
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkálásakor sok por keletkezik, ne fűrészeljen alulról, vagy 
a feje felett.
¤ Nehéz üzemeltetési feltételek esetén lehetőség szerint 

mindig használjon egy elszívó rendszert. Fújja ki gyak-
ran a szellőzőnyílásokat, és iktasson be a hálózati veze-
ték elé egy hibaáram védőkapcsolót (PRCD). Fémek 
megmunkálása során vezetőképes por juthat az elektro-
mos kéziszerszám belsejébe. Ez hátrányos hatással lehet 
az elektromos kéziszerszám védőszigetelésére.

Időnként kenje meg a 7 vezetőgörgőt egy csepp olajjal.
Rendszeresen ellenőrizze a 7 vezetőgörgőt. Ha a vezetőgörgő 
elhasználódott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Vevőszol-
gálattal ki kell cseréltetni.

Vevőszolgálat és használati tanácsadás
A Vevőszolgálat választ ad a termékének javításával és kar-
bantartásával, valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Használati Tanácsadó Team szívesen segít, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni, 
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10-jegyű 
cikkszámot.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés
Az elektromos kéziszerszámokat, a tartozékokat és a csoma-
golást a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell 
újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU-tagországok számára:
Az elhasznált villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozó 2012/19/EU európai 
irányelvnek és a megfelelő országos törvé-
nyekbe való átültetésének megfelelően a 
már nem használható elektromos kéziszer-
számokat külön össze kell gyűjteni és a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell újrafelhasználásra leadni.

A változtatások joga fenntartva.
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Русский
Сертификат о соответствии
No. ТС RU С-DE.АЯ46.В.68533
Срок действия сертификата о соответствии
по 22.03.2020

Орган по сертификации «РОСТЕСТ–Москва» ЗАО «Регио-
нальный орган по сертификации и тестированию»
119049 г. Москва,
ул. Житная, д. 14, стр. 1
Сертификаты о соответствии хранятся по адресу:
ООО «Роберт Бош»
ул. Акад. Королева, 13 стр. 5
Россия, 129515, Москва

Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изго-
товления без предварительной проверки (дату изготовле-
ния см. на этикетке).
Перечень критических отказов и ошибочные действия 
персонала или пользователя
– не использовать с поврежденной рукояткой или повре-

жденным защитным кожухом
– не использовать при появлении дыма непосредствен-

но из корпуса изделия
– не использовать с перебитым или оголенным электри-

ческим кабелем
– не использовать на открытом пространстве во время 

дождя (в распыляемой воде)
– не включать при попадании воды в корпус
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия
Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после каждо-
го использования.
Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышенных 

температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада 

температур
– хранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условиям хранения смотрите 

в ГОСТ 15150 (Условие 1)
Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые 

механические воздействия на упаковку при транспор-
тировке

– при разгрузке/погрузке не допускается использование 
любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки 
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 5)

Указания по безопасности

Общие указания по технике безопасности для 
электроинструментов

Прочтите все указания и 
инструкции по технике 

безопасности. Несоблюдение указаний и инструкций по 
технике безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и 
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого 
шнура).

Безопасность рабочего места
¤ Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

¤ Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к вос-
пламенению пыли или паров.

¤ Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
¤Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсель-
ные вилки и подходящие штепсельные розетки сни-
жают риск поражения электротоком.

¤ Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-
пления, кухонными плитами и холодильниками. При 
заземлении Вашего тела повышается риск поражения 
электротоком.

¤ Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. 
Проникновение воды в электроинструмент повышает 
риск поражения электротоком.

¤ Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей-
ствия высоких температур, масла, острых кромок 
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или подвижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пораже-
ния электротоком.

¤ При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд-
линители. Применение пригодного для работы под от-
крытым небом кабеля-удлинителя снижает риск пора-
жения электротоком.

¤ Если невозможно избежать применения электроин-
струмента в сыром помещении, подключайте элек-
троинструмент через устройство защитного отклю-
чения. Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
¤ Будьте внимательными, следите за тем, что Вы де-

лаете, и продуманно начинайте работу с электро-
инструментом. Не пользуйтесь электроинстру-
ментом в усталом состоянии или если Вы нахо-
дитесь в состоянии наркотического или алкогольно-
го опьянения или под воздействием лекарств. Один 
момент невнимательности при работе с электроинстру-
ментом может привести к серьезным травмам.

¤ Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, как то: защитной маски, обуви на 
нескользящей подошве, защитного шлема или средств 
защиты органов слуха, – в зависимости от вида работы 
с электроинструментом снижает риск получения 
травм.

¤ Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или к 
аккумулятору убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на выключа-
теле при транспортировке электроинструмента и под-
ключение к сети питания включенного электроинстру-
мента чревато несчастными случаями.

¤ Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам.

¤ Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и со-
храняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинструмент в неожидан-
ных ситуациях.

¤ Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы мо-
гут быть затянуты вращающимися частями.

¤ При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их 
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение с ним
¤ Не перегружайте электроинструмент. Используйте 

для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указанном 
диапазоне мощности.

¤ Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и дол-
жен быть отремонтирован.

¤ До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 
и/или выньте аккумулятор. Эта мера предос-
торожности предотвращает непреднамеренное вклю-
чение электроинструмента.

¤ Храните электроинструменты в недоступном для 
детей месте. Не разрешайте пользоваться электро-
инструментом лицам, которые не знакомы с ним 
или не читали настоящих инструкций. Электро-
инструменты опасны в руках неопытных лиц.

¤ Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие поло-
мок или повреждений, отрицательно влияющих на 
функцию электроинструмента. Поврежденные ча-
сти должны быть отремонтированы до использова-
ния электроинструмента. Плохое обслуживание элек-
троинструментов является причиной большого числа 
несчастных случаев.

¤ Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие ин-
струменты с острыми режущими кромками реже закли-
ниваются и их легче вести.

¤ Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с настоя-
щими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие 
условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных работ 
может привести к опасным ситуациям.

Сервис
¤ Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 

только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим 
обеспечивается безопасность электроинструмента.

Указания по технике безопасности для 
электролобзиков
¤ При выполнении работ, при которых рабочий ин-

струмент может задеть скрытую электропроводку 
или собственный сетевой кабель, держите электро-
инструмент за изолированные ручки. Контакт с про-
водкой под напряжением может привести к попаданию 
под напряжение металлических частей электроинстру-
мента и к поражению электротоком.
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¤ Не подставляйте руки в зону пиления. Не подсовы-
вайте руки под заготовку. При контакте с пильным по-
лотном возникает опасность травмирования.

¤ Подводите электроинструмент к детали только во 
включенном состоянии. В противном случае возника-
ет опасность обратного удара при заклинивании рабо-
чего инструмента в детали.

¤ Следите за тем, чтобы при пилении опорная плита 5 
надежно прилегала к поверхности. Перекошенное 
пильное полотно может обломаться или привести к об-
ратному удару.

¤ По окончании рабочей операции выключите элек-
троинструмент; вытягивайте пильное полотно из 
прорези только после его полной остановки. Этим 
Вы предотвратите рикошет и можете после этого без 
каких-либо рисков положить электроинструмент.

¤ Используйте только неповрежденные, безупреч-
ные пильные полотна. Изогнутые или затупившиеся 
пильные полотна могут переломиться, отрицательно 
сказаться на качестве распила или вызвать рикошет.

¤ Не затормаживайте пильное полотно после выклю-
чения боковым прижатием. Это может повредить 
пильное полотно, обломать его или привести к рикоше-
ту.

¤ Используйте соответствующие металлоискатели 
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. Контакт с электропроводкой 
может привести к пожару и поражению электротоком. 
Повреждение газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению матери-
ального ущерба или может вызвать поражение элек-
тротоком.

¤ Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживается 
более надежно, чем в Вашей руке.

¤ Выждите полной остановки электроинструмента и 
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий 
инструмент может заесть, и это может привести к поте-
ре контроля над электроинструментом.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Упущения в отно-
шении указаний и инструкций по технике 
безопасности могут стать причиной пораже-
ния электрическим током, пожара и тяже-
лых травм.

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с иллюстра-
циями электроинструмента и оставляйте ее открытой, по-
ка Вы изучаете руководство по эксплуатации.

Применение по назначению
Электроинструмент предназначен для выполнения на 
прочной опоре продольных распилов и вырезов в древе-
сине, синтетическом материале, металле, керамических 

плитах и резине. Он пригоден для выполнения прямых и 
криволинейных резов с углом наклона до 45°. Учитывайте 
рекомендации по применению пильных полотен.

Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов выполнена по 
изображению на странице с иллюстрациями.

1 Фиксатор выключателя
2 Установочное колесико числа частоты ходов
3 Выключатель
4 Шестигранный штифтовый ключ
5 Опорная плита
6 Рычаг установки маятникового движения
7 Направляющий ролик
8 Пильное полотно*
9 Защита от прикосновения

10 Рукоятка (с изолированной поверхностью)
11 Подъемная штанга
12 Рычаг SDS для разблокировки пильного полотна
13 Защита от скола материала
14 Шкала угла распила
15 Винт

* Изображенные или описанные принадлежности не входят в 
стандартный объем поставки. Полный ассортимент принад-
лежностей Вы найдете в нашей программе принадлежностей.

Технические данные

Данные по шуму и вибрации
Значения звуковой эмиссии определены в соответствии с 
EN 60745-2-11.
А-взвешенный уровень шума от электроинструмента со-
ставляет обычно: уровень звукового давления 88 дБ(А); 
уровень звуковой мощности 99 дБ(А). Недостоверность 
K=3 дБ.
Применяйте средства защиты органов слуха!

Лобзиковая пила GST 8000 E
Товарный № 3 601 E8H 0..

Ном. потребляемая мощность Вт 710

Частота ходов на холостом ходу n0 мин-1 800–3100

Длина хода мм 20

Глубина резания, макс.
– в древесине
– в алюминии
– в нелегированной стали

мм
мм
мм

80
20
10

Угол резания (слева/справа), 
макс. ° 45

Вес согласно 
EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,5

Класс защиты /II

Параметры указаны для номинального напряжения [U] 230 В. При 
других значениях напряжения, а также в специфическом для стра-
ны исполнении инструмента возможны иные параметры.
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Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направ-
лений) и погрешность K определены в соответствии с 
EN 60745-2-11:
Распиливание древесно-стружечных плит: ah =8,6 м/с2, 
K=1,5 м/с2,
распиливание листового металла: ah =9,5 м/с2, 
K=1,5 м/с2.
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации опреде-
лен в соответствии со стандартизованной методикой из-
мерений, прописанной в EN 60745, и может использо-
ваться для сравнения электроинструментов. Он пригоден 
также для предварительной оценки вибрационной нагруз-
ки.
Уровень вибрации указан для основных видов работы с 
электроинструментом. Однако если электроинструмент 
будет использован для выполнения других работ, с раз-
личными принадлежностями, с применением сменных ра-
бочих инструментов, не предусмотренных изготовителем, 
или техническое обслуживание не будет отвечать предпи-
саниям, то уровень вибрации может быть иным. Это может 
значительно повысить вибрационную нагрузку в течение 
всей продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки в течение 
определенного временного интервала нужно учитывать 
также и время, когда инструмент выключен или, хотя и 
включен, но не находится в работе. Это может значитель-
но сократить нагрузку от вибрации в расчете на полное ра-
бочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для 
защиты оператора от воздействия вибрации, например: 
техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле, ор-
ганизация технологических процессов.

Заявление о соответствии
Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что 
описанный в разделе «Tехнические данные» продукт от-
вечает всем соответствующим положениям Директив 
2011/65/EU, до 19 апреля 2016: 2004/108/EС, начиная 
с 20 апреля 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EС, включая их 
изменения, а также следующим нормам: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Техническая документация (2006/42/EС):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Сборка
¤ Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

Установка/смена пильного полотна
¤ При установке пильного полотна надевайте защит-

ные перчатки. Прикосновение к пильному полотну 
чревато травмами.

Выбор пильного полотна
Обзор рекомендуемых пильных полотен Вы найдете в 
конце настоящего руководства. Применяйте только пиль-
ные полотна с однокулачковым хвостовиком 
(хвостовик Т). Длина пильного полотна не должна превы-
шать длину, необходимую для предусмотренного пропи-
ла.
Для пиления с малым радиусом применяйте узкие пиль-
ные полотна.

Установка пильного полотна (см. рис. А1)
Вставьте пильное полотно 8 зубьями в сторону реза до 
фиксирования в подъемной штанге 11. Рычаг SDS 12 ав-
томатически переходит назад и пильное полотно блокиру-
ется. Не отжимайте рукой рычаг 12 назад, так как при этом 
Вы можете повредить электроинструмент.
При установке пильного полотна следите за тем, чтобы 
спинка пильного полотна вошла в паз направляющего ро-
лика 7.
¤ Проверьте прочную посадку пильного полотна. Не 

зафиксировавшееся пильное полотно может выпасть и 
ранить Вас.

Выброс пильного полотна (см. рис. А2)
¤ При выталкивании пильного полотна держите элек-

троинструмент так, чтобы не травмировать окружа-
ющих лиц и животных.

Поверните рычаг SDS 12 вперед в направлении защиты от 
прикосновении 9. Крепление пильного полотна раскры-
вается и оно выталкивается.

Противоскольный вкладыш (см. рис. В)
Противоскольный вкладыш 13 (принадлежность) может 
предотвратить скалывание поверхности при распилива-
нии древесины. Противоскольный вкладыш может быть 
использован только для определенных типов пильных по-
лотен и только при угле распиливания 0°. Применение 
противоскольного вкладыша исключает пиление вблизи 
кромки со смещенной назад опорной плитой 5.
Вдавите противоскольный вкладыш 13 снизу в опорную 
плиту 5.

Отсос пыли и стружки
¤ Пыль некоторых материалов, как напр., красок с 

содержанием свинца, некоторых сортов древесины, 
минералов и металлов, может быть вредной для здоро-
вья. Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыха-
тельные пути может вызвать аллергические реакции 
и/или заболевания дыхательных путей оператора или 
находящегося вблизи персонала.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считают-
ся канцерогенными, особенно совместно с присадка-
ми для обработки древесины (хромат, средство для за-
щиты древесины). Материал с содержанием асбеста 
разрешается обрабатывать только специалистам.
– Хорошо проветривайте рабочее место.
– Рекомендуется пользоваться респираторной ма-

ской с фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране 
предписания для обрабатываемых материалов.

¤ Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль 
может легко воспламеняться.

Работа с инструментом

Режимы работы
¤ Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

Настройка маятникового движения
Четыре ступени маятникового движения позволяют опти-
мальным образом привести скорость резания, мощность 
пиления и рисунок шлифованной поверхности в соответ-
ствие с обрабатываемым материалом.
С помощью рычага 6 Вы можете регулировать маятнико-
вое движение также и во время работы.

Оптимальную ступень маятникового движения можно 
определить пробным пилением. При этом руководствуй-
тесь следующими рекомендациями:
– Чем тоньше и чище должны быть кромки распила, тем 

более низкую степень маятникового колебания нужно 
выбирать, или вообще отключите маятниковые колеба-
ния.

– При обработке тонких материалов (например, жести) 
выключайте маятниковое движение.

– Обрабатывайте твердые материалы (например, сталь) 
со слабым маятниковым колебанием.

– Для мягких материалов и при пилении древесины в на-
правлении волокна Вы можете работать с максималь-
ными маятниковыми колебаниями.

Настройка угла распила (см. рис. С)
Отпустите винт 15 и слегка сдвиньте опорную плиту 5 в на-
правлении шнура питания.
Для установки точного угла распила опорная плита имеет 
слева и справа точки фиксации на 0° и 45°. Поверните 
опорную плиту 5 в соответствии со шкалой 14 в желаемое 
положение. Другие углы распила можно устанавливать с 
помощью угломера.
Затем сместите опорную плиту 5 в направлении пильного 
полотна 8 до упора.
Затяните винт 15.
При пилении с наклоном не может быть использован про-
тивоскольный вкладыш 13.

Смещение опорной плиты (см. рис. С)
При пилении вблизи кромки опорная плита 5 может быть 
смещена назад.
Отпустите винт 15 и сдвиньте опорную плиту 5 до упора в 
направлении шнура питания.
Затяните винт 15.
Распиловка со смещенной опорной плитой 5 возможна 
только при угле скоса 0°. Защиту от вырывания металла 
13 использовать нельзя.

Включение электроинструмента
¤ Учитывайте напряжение сети! Напряжение источни-

ка тока должно соответствовать данным на завод-
ской табличке электроинструмента. Электроинстру-
менты на 230 В могут работать также и при напря-
жении 220 В.

Включение/выключение
Для включения электроинструмента нажмите на выклю-
чатель 3.
Для фиксирования выключателя 3 держите его вжатым и 
передвиньте фиксатор 1 направо или налево.
Для выключения электроинструмента отпустите выклю-
чатель 3. При задействованном фиксаторе сначала на-
жмите на выключатель 3 и потом отпустите его.
В целях экономии электроэнергии включайте электроин-
струмент только тогда, когда Вы собираетесь работать с 
ним.

Управление и выбор частоты ходов
Изменяя усилие нажатия на выключатель 3, Вы можете 
плавно менять частоту ходов включенного электроинстру-
мента.
При слабом нажатии на выключатель 3 электроинстру-
мент работает с низкой частотой ходов. С увеличением си-
лы нажатия частота ходов увеличивается.
При зафиксированном выключателе 3 уменьшение числа 
ходов невозможно.
С помощью установочного колесика 2 Вы можете изме-
нять частоту ходов также и во время работы.
Необходимая частота ходов зависит от материала и рабо-
чих условий и может быть определена методом проб.
При подводе пильного полотна к заготовке и при распили-
вании пластмасс и алюминия рекомендуется уменьшать 
частоту ходов.
При продолжительной работе с низкой частотой ходов 
электроинструмент может сильно нагреться. Выньте пиль-
ное полотно из электроинструмента и для охлаждения 
включите электроинструмент с максимальным частотой 
ходов приблизительно на 3 минуты.

Указания по применению
¤ Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

¤ При обработке маленьких или тонких деталей всег-
да используйте прочную опору или пильный стол 
(принадлежности).

Ступень 0 без маятникового движения
Ступень I слабое маятниковое колебание
Ступень II среднее маятниковое колебание
Ступень III сильное маятниковое колебание
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Проверьте перед распиливанием древесину, стружечные 
плиты, строительные материалы и т. п. на наличие посто-
ронних предметов, как то: шуруров, гвоздей и т. п., – и 
удалите их.

Защитный щиток от прикосновения
Установленный на корпусе защитный щиток от прикосно-
вения 9 предотвращает непреднамеренное прикоснове-
ние к пильному полотну во время работы и его нельзя уда-
лять.

Пиление с утапливанием (см. рис. D)
¤Методом утапливания можно обрабатывать только 

мягкие материалы, например, древесину, гипскар-
тон и т. п.! Не обрабатывайте металлические мате-
риалы методом утапливания!

Для пиления с утапливанием применяйте только короткие 
пильные полотна. Пиление с утапливанием возможно 
только при угле распила 0°.
Установите электроинструмент передней кромкой опор-
ной плиты 5 на заготовку, но пильное полотно 8 не должно 
при этом касаться заготовки, и включите инструмент. На 
электроинструментах с регулированием частоты ходов 
установите максимальное число ходов. Крепко прижмите 
электроинструмент к заготовке и медленно погрузите 
пильное полотно в заготовку.
Как только опорная плита 5 всей площадью ляжет на заго-
товку, Вы можете пилить вдоль желаемой линии распила.

Смазывающе-охлаждающее средство
При распиливании металла нанесите для охлаждения ма-
териала вдоль линии распила смазывающее-охлаждаю-
щее средство.

Техобслуживание и сервис

Техобслуживание и очистка
¤ Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

¤ Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты следует постоянно содержать электроинстру-
мент и вентиляционные щели в чистоте.

Если требуется поменять шнур, обращайтесь на фирму 
Bosch или в авторизованную сервисную мастерскую для 
электроинструментов Bosch.
Регулярно очищайте гнездо пильного полотна. Для этого 
выньте пильное полотно из электроинструмента и слега 
постучите электроинструментом по ровной поверхности.
Сильное загрязнение электроинструмента может вести к 
нарушению функциональной способности. Поэтому не 
пилите сильно пылящие материалы снизу или над голо-
вой.

¤ При экстремальных условиях работы всегда ис-
пользуйте по возможности отсасывающее устрой-
ство. Часто продувайте вентиляционные щели и 
подключайте инструмент через устройство защит-
ного отключения (PRCD). При обработке металлов 
внутри электроинструмента может откладываться токо-
проводящая пыль. Это может иметь нанести ущерб  за-
щитной изоляции электроинструмента.

Время от времени смазывайте направляющий ролик 7 ка-
плей масла.
Регулярно проверяйте направляющий ролик 7. Изношен-
ный ролик должен быть заменен в авторизованной серви-
сной мастерской для электроинструментов Bosch.

Сервис и консультирование на предмет ис-
пользования продукции
Сервисная мастерская ответит на все Ваши вопросы по 
ремонту и обслуживанию Вашего продукта и по запча-
стям. Монтажные чертежи и информацию по запчастям 
Вы найдете также по адресу:
www.bosch-pt.com
Коллектив сотрудников Bosch, предоставляющий кон-
сультации на предмет использования продукции, с удо-
вольствием ответит на все Ваши вопросы относительного 
нашей продукции и ее принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по завод-
ской табличке изделия.

Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина
Гарантийное обслуживание и ремонт электро-
инструмента, с соблюдением требований и норм изгото-
вителя производятся на территории всех стран только в 
фирменных или авторизованных сервисных центрах «Ро-
берт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу 
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение 
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.

Россия
Уполномоченная изготовителем организация:
ООО «Роберт Бош»
Ул. Академика Королева 13 стр. 5
129515 Москва
Россия
Тел.: 8 800 100 8007 (звонок по России бесплатный)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
Полную и актуальную информацию о расположении сер-
висных центров и приёмных пунктов Вы можете получить:
– на официальном сайте www.bosch-pt.ru
– либо по телефону справочно – сервисной службы 

Bosch 8 800 100 8007 (звонок по России бесплатный)
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Беларусь
ИП «Роберт Бош» ООО
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
ул. Тимирязева, 65А-020
220035, г. Минск
Беларусь
Тел.: +375 (17) 254 78 71
Тел.: +375 (17) 254 79 15/16
Факс: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch-pt.by

Казахстан
ТОО «Роберт Бош»
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
г. Алматы 
Казахстан
050050
пр. Райымбека 169/1
уг. ул. Коммунальная
Тел.: +7 (727) 232 37 07
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Утилизация
Отслужившие свой срок электроинструменты, принад-
лежности и упаковку следует сдавать на экологически чи-
стую рекуперацию отходов.
Не выбрасывайте электроинструменты в бытовой мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 
2012/19/EU об отработанных электриче-
ских и электронных приборах и ее претво-
рением в национальное законодательство 
отслужившие электрические и электрон-
ные приборы нужно собирать отдельно и 
сдавать на экологически чистую рекупе-
рацию.

Возможны изменения.

Українська

Вказівки з техніки безпеки

Загальні застереження для електроприладів
Прочитайте всі застере-
ження і вказівки. Недотри-

мання застережень і вказівок може призвести до уражен-
ня електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Добре зберігайте на майбутнє ці попередження і 
вказівки.
Під поняттям «електроприлад» в цих застереженнях 
мається на увазі електроприлад, що працює від мережі 
(з електрокабелем) або від акумуляторної батареї (без 
електрокабелю).

Безпека на робочому місці
¤ Тримайте своє робоче місце в чистоті і забезпечте 

добре освітлення робочого місця. Безлад або погане 
освітлення на робочому місці можуть призвести до 
нещасних випадків.

¤ Не працюйте з електроприладом у середовищі, де 
існує небезпека вибуху внаслідок присутності 
горючих рідин, газів або пилу. Електроприлади 
можуть породжувати іскри, від яких може займатися 
пил або пари.

¤ Під час праці з електроприладом не підпускайте до 
робочого місця дітей та інших людей. Ви можете 
втратити контроль над приладом, якщо Ваша увага буде 
відвернута.

Електрична безпека
¤Штепсель електроприладу повинен підходити до 

розетки. Не дозволяється міняти щось в штепселі. 
Для роботи з електроприладами, що мають захисне 
заземлення, не використовуйте адаптери. 
Використання оригінального штепселя та належної 
розетки зменшує ризик ураження електричним 
струмом.

¤ Уникайте контакту частин тіла із заземленими 
поверхнями, як напр., трубами, батареями 
опалення, плитами та холодильниками. Коли Ваше 
тіло заземлене, існує збільшена небезпека ураження 
електричним струмом.

¤ Захищайте прилад від дощу і вологи. Попадання води 
в електроприлад збільшує ризик ураження 
електричним струмом.

¤ Не використовуйте кабель для перенесення 
електроприладу, підвішування або витягування 
штепселя з розетки. Захищайте кабель від тепла, 
олії, гострих країв та деталей приладу, що 
рухаються. Пошкоджений або закручений кабель 
збільшує ризик ураження електричним струмом.

¤ Для зовнішніх робіт обов’язково використовуйте 
лише такий подовжувач, що придатний для 
зовнішніх робіт. Використання подовжувача, що 
розрахований на зовнішні роботи, зменшує ризик 
ураження електричним струмом.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 98  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM



 Українська | 99

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤ Якщо не можна запобігти використанню 
електроприладу у вологому середовищі, 
використовуйте пристрій захисного вимкнення. 
Використання пристрою захисного вимкнення 
зменшує ризик ураження електричним струмом.

Безпека людей
¤ Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви робите, 

та розсудливо поводьтеся під час роботи з 
електроприладом. Не користуйтеся 
електроприладом, якщо Ви стомлені або 
знаходитеся під дією наркотиків, спиртних напоїв 
або ліків. Мить неуважності при користуванні 
електроприладом може призвести до серйозних травм.

¤ Вдягайте особисте захисне спорядження та 
обов’язково вдягайте захисні окуляри. Вдягання 
особистого захисного спорядження, як напр., – в 
залежності від виду робіт – захисної маски, спецвзуття, 
що не ковзається, каски та навушників, зменшує ризик 
травм.

¤ Уникайте випадкового вмикання. Перш ніж 
ввімкнути електроприлад в електромережу або 
під’єднати акумуляторну батарею, брати його в руки 
або переносити, впевніться в тому, що 
електроприлад вимкнутий. Тримання пальця на 
вимикачі під час перенесення електроприладу або 
підключення в розетку увімкнутого приладу може 
призвести до травм.

¤ Перед тим, як вмикати електроприлад, приберіть 
налагоджувальні інструменти та гайковий ключ. 
Перебування налагоджувального інструмента або 
ключа в частині приладу, що обертається, може 
призвести до травм.

¤ Уникайте неприродного положення тіла. Зберігайте 
стійке положення та завжди зберігайте рівновагу. 
Це дозволить Вам краще зберігати контроль над 
електроприладом у несподіваних ситуаціях.

¤ Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте просторий 
одяг та прикраси. Не підставляйте волосся, одяг та 
рукавиці до деталей приладу, що рухаються. Про-
сторий одяг, довге волосся та прикраси можуть 
потрапити в деталі, що рухаються.

¤ Якщо існує можливість монтувати пи-
ловідсмоктувальні або пилоуловлюючі пристрої, 
переконайтеся, щоб вони були добре під’єднані та 
правильно використовувалися. Використання пило-
відсмоктувального пристрою може зменшити 
небезпеки, зумовлені пилом.

Правильне поводження та користування 
електроприладами
¤ Не перевантажуйте прилад. Використовуйте такий 

прилад, що спеціально призначений для відповідної 
роботи. З придатним приладом Ви з меншим ризиком 
отримаєте кращі результати роботи, якщо будете 
працювати в зазначеному діапазоні потужності.

¤ Не користуйтеся електроприладом з пошкодженим 
вимикачем. Електроприлад, який не можна увімкнути 
або вимкнути, є небезпечним і його треба 
відремонтувати.

¤ Перед тим, як регулювати що-небудь на приладі, 
міняти приладдя або ховати прилад, витягніть 
штепсель із розетки та/або витягніть акумуляторну 
батарею. Ці попереджувальні заходи з техніки безпеки 
зменшують ризик випадкового запуску приладу.

¤ Ховайте електроприлади, якими Ви саме не 
користуєтесь, від дітей. Не дозволяйте 
користуватися електроприладом особам, що не 
знайомі з його роботою або не читали ці вказівки. У 
разі застосування недосвідченими особами прилади 
несуть в собі небезпеку.

¤ Старанно доглядайте за електроприладом. 
Перевіряйте, щоб рухомі деталі приладу 
бездоганно працювали та не заїдали, не були 
пошкодженими або настільки пошкодженими, щоб 
це могло вплинути на функціонування 
електроприладу. Пошкоджені деталі треба 
відремонтувати, перш ніж користуватися ними 
знов. Велика кількість нещасних випадків 
спричиняється поганим доглядом за 
електроприладами.

¤ Тримайте різальні інструменти нагостреними та в 
чистоті. Старанно доглянуті різальні інструменти з 
гострим різальним краєм менше застряють та легші в 
експлуатації.

¤ Використовуйте електроприлад, приладдя до нього, 
робочі інструменти т.і. відповідно до цих вказівок. 
Беріть до уваги при цьому умови роботи та спе-
цифіку виконуваної роботи. Використання 
електроприладів для робіт, для яких вони не 
передбачені, може призвести до небезпечних ситуацій.

Сервіс
¤ Віддавайте свій прилад на ремонт лише 

кваліфікованим фахівцям та лише з використанням 
оригінальних запчастин. Це забезпечить безпечність 
приладу на довгий час.

Вказівки з техніки безпеки для лобзиків
¤ При роботах, коли робочий інструмент може 

зачепити заховану електропроводку або власний 
шнур живлення, тримайте електроінструмент за 
ізольовані рукоятки. Зачеплення проводки, що 
знаходиться під напругою, може заряджувати також і 
металеві частини інструменту та призводити до 
ураження електричним струмом.

¤ Не підставляйте руки в зону розпилювання. Не 
беріться рукою під оброблюваною деталлю. Контакт 
з пилковим полотном чреватий пораненням.

¤ Підводьте електроприлад до оброблюваної деталі 
тільки увімкнутим. При застряванні електроприладу в 
оброблюваній деталі існує небезпека відскакування.

¤ Слідкуйте за тим, щоб під час розпилювання опорна 
плита 5 добре прилягала до заготовки. При перекосі 
пилкове полотно може переламатися або призводити 
до відскакування приладу.

¤ Після завершення робочої операції вимкніть 
електроприлад; витягуйте пилкове полотно з 
прорізу лише після того, як електроприлад 
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зупиниться. Цим Ви уникните відскакування 
електроприладу і зможете безпечно покласти його.

¤ Використовуйте лише непошкоджені, бездоганні 
пилкові полотна. Погнуті або затуплені пилкові 
полотна можуть переламатися, негативно вплинути на 
якість розпилу або спричинити рикошет.

¤ Після вимкнення не гальмуйте пилкове полотно 
натискуванням збоку. Адже це може пошкодити 
пилкове полотно, переламати його або призвести до 
відскакування.

¤ Для знаходження захованих в стіні труб або 
електропроводки користуйтеся придатними 
приладами або зверніться в місцеве підприємство 
електро-, газо- і водопостачання. Зачеплення 
електропроводки може призводити до пожежі та 
ураження електричним струмом. Зачеплення газової 
труби може призводити до вибуху. Зачеплення 
водопроводної труби може завдати шкоду 
матеріальним цінностям або призвести до ураження 
електричним струмом.

¤ Закріплюйте оброблюваний матеріал. За допомогою 
затискного пристрою або лещат оброблюваний 
матеріал фіксується надійніше ніж при триманні його в 
руці.

¤ Перед тим, як покласти електроприлад, зачекайте, 
поки він не зупиниться. Адже робочий інструмент 
може зачепитися за що-небудь, що призведе до втрати 
контролю над електроприладом.

Опис продукту і послуг
Прочитайте всі застереження і вказівки. 
Недотримання застережень і вказівок може 
призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або серйозних травм.

Будь ласка, розгорніть сторінку із зображенням приладу і 
тримайте її перед собою увесь час, коли будете читати 
інструкцію.

Призначення приладу
Прилад призначений для розпилювання деревини, 
пластмаси, металів, кераміки і гуми і пропилювання 
отворів в цих матеріалах. Він дозволяє здійснювати як 
рівні, так і закруглені пропили з кутом нахилу до 45°. 
Дотримуйтесь рекомендацій стосовно використовуваних 
пилкових полотен.

Зображені компоненти
Нумерація зображених компонентів посилається на 
зображення електроприладу на сторінці з малюнком.

1 Фіксатор вимикача
2 Коліщатко для встановлення частоти ходів
3 Вимикач
4 Ключ-шестигранник
5 Опорна плита
6 Важіль для встановлення маятникових коливань

7 Напрямний ролик
8 Пилкове полотно*
9 Захист від торкання

10 Рукоятка (з ізольованою поверхнею)
11 Підйомна штанга
12 SDS-важіль для розблокування пилкового полотна
13 Захист від виривання матеріалу
14 Шкала кутів нахилу
15 Гвинт

* Зображене або описане приладдя не входить в стандартний 
обсяг поставки. Повний асортимент приладдя Ви знайдете в 
нашій програмі приладдя.

Технічні дані

Інформація щодо шуму і вібрації
Значення звукової емісії отримані відповідно до 
EN 60745-2-11.
Оцінений як А рівень звукового тиску від приладу, як 
правило, становить: звукове навантаження 88 дБ(A); 
звукова потужність 99 дБ(A). Похибка K=3 дБ.
Вдягайте навушники!
Сумарна вібрація ah (векторна сума трьох напрямків) та 
похибка K визначені відповідно до EN 60745-2-11:
Розпилювання деревостружкових плит: ah =8,6 м/с2, 
K=1,5 м/с2,
розпилювання металевих листів: ah =9,5 м/с2, 
K=1,5 м/с2.
Зазначений в цих вказівках рівень вібрації був визначений 
за процедурою, визначеною в EN 60745; нею можна 
користуватися для порівняння електроінструментів. Він 
придатний також і для попередньої оцінки вібраційного 
навантаження.

Лобзик GST 8000 E
Товарний номер 3 601 E8H 0..

Ном. споживана потужність Вт 710

Частота ходів на холостому ходу n0 хвил.-1 800–3100

Величина підйому мм 20

Макс. глибина розпилювання
– деревини
– алюмінію
– сталі (нелегованої)

мм
мм
мм

80
20
10

Кут розпилювання 
(ліворуч/праворуч), макс. ° 45

Вага відповідно до 
EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,5

Клас захисту /II

Параметри зазначені для номінальної напруги [U] 230 В. При інших 
значеннях напруги, а також у специфічному для країни виконанні 
можливі інші параметри.
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Зазначений рівень вібрації стосується головних робіт, для 
яких застосовується електроприлад. Однак при 
застосуванні електроінструменту для інших робіт, роботі з 
різним приладдям або з іншими змінними робочими 
інструментами або при недостатньому технічному 
обслуговуванні рівень вібрації може бути іншим. В 
результаті вібраційне навантаження протягом всього 
інтервалу використання приладу може значно зростати.
Для точної оцінки вібраційного навантаження треба 
враховувати також і інтервали часу, коли прилад 
вимкнутий або, хоч і увімкнутий, але саме не в роботі. Це 
може значно зменшити вібраційне навантаження 
протягом всього інтервалу використання приладу.
Визначте додаткові заходи безпеки для захисту від 
вібрації працюючого з приладом, як напр.: технічне 
обслуговування електроприладу і робочих інструментів, 
нагрівання рук, організація робочих процесів.

Заява про відповідність
Ми заявляємо під нашу одноособову відповідальність, що 
описаний у розділі «Teхнічні дані» продукт відповідає усім 
відповідним положенням Директив 2011/65/EU, 
до 19 квітня 2016: 2004/108/EС, починаючи з 
20 квітня 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EС, включаючи їх 
зміни, а також наступним нормам: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Технічна документація (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Монтаж
¤ Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.

Монтаж/заміна пилкового полотна
¤ Для монтажу пилкового полотна вдягайте захисні 

рукавиці. Торкання до пилкового полотна чревате 
пораненням.

Вибір пилкового полотна
Огляд рекомендованих пилкових полотен Ви знайдете в 
кінці цієї інструкції. Використовуйте лише пилкові полотна 
однокулачкового типа (з Т-хвостовиком). Пилкове 
полотно не повинне бути довшим, аніж це необхідно для 
запланованого прорізу. 
Для пропилювання вузьких радіусів використовуйте 
вузькі пилкові полотна.

Монтаж пилкового полотна (див. мал. A1)
Встроміть пилкове полотно 8 в підйомну штангу 11 зубами 
в напрямку розпилювання, щоб воно зайшо в зачеплення. 
Важіль SDS 12 автоматично відскакує назад і фіксує 
пилкове полотно. Не підпихайте важіль 12 назад рукою, 
адже цим Ви можете пошкодити електроприлад.
Під час монтажу пилкового полотна слідкуйте за тим, щоб 
тильний бік пилкового полотна зайшов у канавку 
напрямного ролика 7.
¤ Перевірте міцність посадки пилкового полотна. 

Пилкове полотно, що не зафіксувалося, може випасти і 
поранити Вас.

Демонтаж пилкового полотна (див. мал. A2)
¤ При викидуванні пилкового полотна тримайте 

електроприлад так, щоб не поранити ним людей або 
тварин.

Поверніть важіль SDS 12 вперед в напрямку захисту від 
дотику 9. Пиляльний диск виходить із зачеплення та 
викидається.

Захист від виривання матеріалу (див. мал. B)
Захист від виривання матеріалу 13 (приладдя) запобігає 
вириванню поверхні деревини при розпилюванні. Захист 
від виривання матеріалу може застосовуватися лише при 
використанні певних типів пилкового полотна і лише при 
куті розпилювання 0°. При розпилюванні з захистом від 
виривання матеріалу опорну плиту 5 не можна пересувати 
назад для розпилювання близько коло краю.
Встроміть захист від виривання матеріалу 13 знизу в 
опорну плиту 5.

Відсмоктування пилу/тирси/стружки
¤ Пил таких матеріалів, як напр., лакофарбових покрить, 

що містять свинець, деяких видів деревини, мінералів і 
металу, може бути небезпечним для здоров’я. 
Торкання або вдихання пилу може викликати у Вас або 
у осіб, що знаходяться поблизу, алергічні реакції та/або 
захворювання дихальних шляхів.
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил, 
вважаються канцерогенними, особливо в сполученні з 
добавками для обробки деревини (хромат, засоби для 
захисту деревини). Матеріали, що містять азбест, 
дозволяється обробляти лише спеціалістам.
– Слідкуйте за доброю вентиляцією на робочому місці.
– Рекомендується вдягати респіраторну маску з 

фільтром класу P2.
Додержуйтеся приписів щодо оброблюваних 
матеріалів, що діють у Вашій країні.

¤ Уникайте накопичення пилу на робочому місці. Пил 
може легко займатися.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Робота

Режими роботи
¤ Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.

Настроювання маятникових коливань
Маятник, що має чотири ступені настроювання, дозволяє 
приводити швидкість розпилювання, потужність та 
рисунок у відповідність до оброблюваного матеріалу.
За допомогою важеля 6 можна регулювати маятникові 
коливання також і під час роботи.

Оптимальний ступінь маятникових коливань можна 
визначити шляхом практичних випробувань. При цьому 
зважайте на такі поради:
– Чим гладкішою і чистішою має бути кромка зрізу, тим на 

нижчий ступінь треба встановлювати маятникові 
коливання або взагалі вимкнути їх.

– При обробці тонких матеріалів (напр., жерсті) 
маятникові коливання треба вимкнути.

– При обробці твердих матеріалів (напр., сталі) 
вимикайте маятникові коливання.

– В м’яких матеріалах і при розпилюванні деревини за 
напрямком деревних волокон можна працювати з 
максимальними маятниковими коливаннями.

Встановлення кута нахилу (див. мал. C)
Відпустіть гвинт 15 і трохи посуньте опорну плиту 5 в 
напрямку мережного шнура.
Для досягнення високої точності кутів скосу на опорній 
плиті праворуч і ліворуч є точки фіксації в положенні 0° та 
45°. Нахилить опорну плиту 5 у відповідності до шкали 14 
у бажане положення. Інші кути скосу можна встановити за 
допомогою кутоміра.
Після цього посуньте опорну плиту 5 до упору в напрямку 
пилкового полотна 8.
Знову затягніть гвинт 15.
При розпилюванні під нахилом захист від виривання 
матеріалу 13 не можна використовувати.

Пересування опорної плити (див. мал. C)
Для розпилювання близько коло краю опорну плиту 5 
можна пересунути назад.
Відпустіть гвинт 15 і посуньте опорну плиту 5 до упору в 
напрямку мережного шнура.
Знову затягніть гвинт 15.
Розпилювання із зсунутою опорною плитою 5 можливе 
лише під кутом 0°. Захист від сколювання стружки 13 
використовувати не дозволяється.

Початок роботи
¤ Зважайте на напругу в мережі! Напруга джерела 

струму повинна відповідати значенню, що 
зазначене на табличці з характеристиками 
електроприладу. Електроприлад, що розрахований 
на напругу 230 В, може працювати також і при 
220 В.

Вмикання/вимикання
Щоб увімкнути електроприлад, натисніть на вимикач 3.
Щоб зафіксувати вимикач 3, тримайте його натиснутим і 
посуньте фіксатор 1 праворуч або ліворуч.
Щоб вимкнути електроприлад, відпустіть вимикач 3. 
Якщо вимикач 3 зафіксований, спочатку натисніть на 
нього і потім відпустіть його.
З міркувань заощадження електроенергії вмикайте 
електроінструмент лише тоді, коли Ви збираєтесь 
користуватися ним.

Регулювання/попереднє встановлення частоти ходів
Збільшенням або зменшенням сили натискування на 
вимикач 3 можна плавно регулювати частоту ходів 
увімкнутого електроприладу.
При слабкому натисканні на вимикач 3 прилад працює з 
малою частотою ходів. Із збільшенням сили натискування 
частота ходів збільшується.
Якщо вимикач 3 зафіксовано, зменшити частоту ходів 
неможливо.
За допомогою коліщатка для попереднього встановлення 
частоти ходів 2 можна задавати частоту ходів і міняти її під 
час роботи.
Необхідна частота ходів залежить від оброблюваного 
матеріалу, визначити її можна шляхом практичних спроб.
Рекомендується зменшити частоту ходів при посадці 
пилкового полотна на оброблюваний матеріал і при 
розпилюванні пластмаси і алюмінію.
При тривалій роботі з малою частотою ходів 
електроприлад може сильно нагріватися. Вийміть 
пилкове полотно і дайте електроприладу попрацювати для 
охолодження прибл. 3 хвил. з максимальною частотою 
ходів.

Вказівки щодо роботи
¤ Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.

¤ Для розпилювання невеликих або тонких заготовок 
використовуйте стабільну опору або стіл 
(приладдя).

Перед тим, як розпилювати деревину, деревностружкові 
плити, будівельні матеріали тощо, перевірте, чи немає в 
них чужорідних тіл, як напр., цвяхів, гвинтів/шурупів т. і.

Захист від дотику
Захист від дотику 9, що на корпусі, запобігає 
ненавмисному торканню до пилкового полотна під час 
роботи; знімати його не дозволяється.

Ступінь  0 без маятникових коливань
Ступінь  I з невеликими маятниковими 

коливаннями
Ступінь  II з середніми маятниковими коливаннями
Ступінь  III з сильними маятниковими коливаннями
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Розпилювання із занурюванням (див. мал. D)
¤ Спосіб розпилювання зануреним пилковим 

полотном придатний лише для м’яких матеріалів, як 
напр., деревини, гіпскартону і т. п.! Розпилювати 
метали зануреним пилковим полотном не 
дозволяється!

Для розпилювання із занурюванням використовуйте лише 
короткі пилкові полотна. Розпилювання із занурюванням 
можливе лише з кутом нахилу 0°.
Приставте електроприлад переднім краєм опорної плити 
5 до оброблюваного матеріалу, не торкаючись пилковим 
полотном 8 оброблюваного матеріалу, і увімкніть його. 
Якщо електроприлад обладнаний регулятором частоти 
ходів, встановіть максимальну частоту ходів. Міцно 
притисніть електроприлад до оброблюваної заготовки і 
дайте пилковому полотну повільно зануритися в 
оброблюваний матеріал.
Тільки-но опорна плита 5 ляже всією поверхнею на 
оброблюваний матеріал, продовжуйте розпилювати 
уздовж бажаної лінії.

Охолоджувальний/мастильний засіб
Щоб запобігти нагріванню матеріалу при розпилюванні 
металів, уздовж лінії розпилювання треба нанести 
охолоджувальний/мастильний засіб.

Технічне обслуговування і сервіс

Технічне обслуговування і очищення
¤ Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.

¤Щоб електроприлад працював якісно і надійно, 
тримайте прилад і вентиляційні отвори в чистоті.

Якщо треба поміняти під’єднувальний кабель, це треба 
робити на фірмі Bosch або в сервісній майстерні для 
електроінструментів Bosch, щоб уникнути небезпек.
Регулярно прочищайте посадочне місце пилкового 
полотна. Для цього витягніть пилкове полотно з 
електроприладу і злегка постукайте електроприладом об 
рівну поверхню.
Сильне забруднення електроприладу може призводити до 
відмов у роботі. З цієї причини не розпилюйте матеріали, 
під час обробки яких утворюється багато пилу, знизу або 
над головою.
¤ В екстремальних умовах застосування за 

можливістю завжди використовуйте 
відсмоктувальний пристрій. Часто продувайте 
вентиляційні щілини та під’єднуйте інструмент 
через пристрій захисного вимкнення. При обробці 
металів усередині електроприладу може осідати 
електропровідний пил. Це може позначитися на 
захисній ізоляції електроприладу.

Час від часу змазуйте напрямний ролик 7 краплею олії.
Регулярно перевіряйте напрямний ролик 7. Якщо він 
зносився, його треба поміняти в авторизованій майстерні 
електроприладів Bosch.

Сервіс та надання консультацій щодо 
використання продукції
Сервісна майстерня відповість на запитання стосовно 
ремонту і технічного обслуговування Вашого виробу. 
Малюнки в деталях і інформацію щодо запчастин можна 
знайти за адресою:
www.bosch-pt.com
Команда співробітників Bosch з надання консультацій 
щодо використання продукції із задоволенням відповість 
на Ваші запитання стосовно нашої продукції та приладдя 
до неї.
При всіх додаткових запитаннях та замовленні запчастин, 
будь ласка, зазначайте 10-значний номер для 
замовлення, що стоїть на паспортній табличці продукту.
Гарантійне обслуговування і ремонт електроінструменту 
здійснюються відповідно до вимог і норм виготовлювача 
на території всіх країн лише у фірмових або 
авторизованих сервісних центрах фірми «Роберт Бош».
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Використання контрафактної продукції 
небезпечне в експлуатації і може мати негативні наслідки 
для здоров’я. Виготовлення і розповсюдження 
контрафактної продукції переслідується за Законом в 
адміністративному і кримінальному порядку.

Україна
ТОВ «Роберт Бош»
Cервісний центр електроінструментів
вул. Крайня, 1, 02660, Київ-60
Україна
Тел.: (044) 4 90 24 07 (багатоканальний)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com
Офіційний сайт: www.bosch-powertools.com.ua

Адреса Регіональних гарантійних сервісних майстерень 
зазначена в Національному гарантійному талоні.

Утилізація
Електроприлади, приладдя і упаковку треба здавати на 
екологічно чисту повторну переробку.
Не викидайте електроінструменти в побутове сміття!

Лише для країн ЄС:
Відповідно до європейської директиви 
2012/19/EU про відпрацьовані електро- і 
електронні прилади і її перетворення в 
національному законодавстві 
електроприлади, що вийшли з вживання, 
повинні здаватися окремо і утилізуватися 
екологічно чистим способом.

Можливі зміни.
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¤ Электр құралын ылғалды қоршауда пайдалану 
қажет болса, автоматты сақтандырғыш 
ажыратқышын пайдаланыңыз. Автоматты 
сақтандырғыш ажыратқышты пайдалану тоқ соғу қаупін 
төмендетеді.

Адамдар қауіпсіздігі
¤ Сақ болып, не істеп жатқаныңызға айрықша көңіл 

бөліп, электр құралын ретімен пайдаланыңыз. 
Шаршаған жағдайда немесе еліткіш, алкоголь 
немесе дәрі әсері астында электр құралды 
пайдаланбаңыз. Электр құралды пайдалануда 
секундтық абайсыздық қатты жарақаттануларға алып 
келуі мүмкін.

¤Жеке сақтайтын киімді және әрдайым қорғаныш 
көзілдірікті киіңіз. Электр құрал түріне немесе 
пайдалануына байланысты шаңтұтқыш, сырғудан 
сақтайтын бәтеңке, сақтайтын шлем немесе құлақ 
сақтағышы сияқты жеке қорғаныс жабдықтарын кию 
жарақаттану қаупін төмендетеді.

¤ Байқаусыз пайдаланудан аулақ болыңыз. Электр 
құралын тоққа және/немесе аккумуляторға қосуда, 
оны көтергенде немесе алып жүргенде, өшірулі 
болуына көз жеткізіңіз. Электр құралын көтеріп 
тұрғанда, бармақты ажыратқышта ұстау немесе 
құрылғыны қосулы күйде тоққа қосу, жазатайым 
оқиғалға алып келуі мүмкін.

¤ Электр құралын қосудан алдын реттейтін 
аспаптарды және гайка кілттерін алыстатыңыз. 
Айналатын бөлшекте тұрған аспап немесе кілт 
жарақаттануларға алып келуі мүмкін.

¤ Қалыпсыз дене күйінде тұрмаңыз. Тірек күйде 
тұрып, әрқашан өзіңізді сенімді ұстаңыз. Осылай сіз 
күтпеген жағдайда электр құралды жақсырақ 
бақылайсыз.

¤Жұмысқа жарамды киім киіңіз. Кең немесе сәнді 
киім кимеңіз. Шашыңызды, киім және қолғапты 
қозғалмалы бөлшектерден алыс ұстаңыз. Кең киім, 
әшекей немесе ұзын шаш қозғалмалы бөлшектерге 
тиюі мүмкін.

¤Шаңсорғыш және шаңтұтқыш жабдықтарды 
құрғанда, олардың қосылғандығына және дұрыс 
пайдалынуына көз жеткізіңіз. Шаңсорғышты 
пайдалану шаң себебінен болатын қауіптерді азайтады.

Электр құралдарын пайдалану және күту
¤ Құралды аса көп жүктемеңіз. Жұмысыңыз үшін 

жарамды электр құралын пайдаланыңыз. Жарамды 
электр құралымен керекті жұмыс аймағында дұрыс әрі 
сенімді жұмыс істейсіз.

¤ Ажыратқышы дұрыс емес электр құралын 
пайдаланбаңыз. Қосуға немесе өшіруге болмайтын 
электр құралы қауіпті болып, оны жөндеу қажет 
болады.

¤Жабдықтарды реттеу, бөлшектерін алмастыру 
немесе құралды алып қоюдан алдын айырды 
розеткадан шығарыңыз және/немесе 
аккумуляторды алып тастаңыз. Бұл сақтық әрекеті 
электр құралдың байқаусыз қосылуына жол бермейді.

¤ Пайдаланылмайтын электр құралдарды балалар 
қолы жетпейтін жайға қойыңыз. Осыларды 
білмейтін немесе осы ескертпелерді оқымаған 
адамдарға бұл құралды пайдалануға жол бермеңіз. 
Тәжірібесіз адамдар қолында электр құралдары қауіпті 
болады.

¤ Электр құралдарын ұқыпты күтіңіз. Қозғалмалы 
бөлшектердің кедергісіз істеуіне және кептеліп 
қалмауына, бөлшектердің ақаусыз немесе 
зақымдалмаған болуына, электр құралының 
зақымдалмағанына көз жеткізіңіз. Зақымдалған 
бөлшектері бар құралды пайдаланудан алдын 
жөндеңіз. Электр құралдарының дұрыс күтілмеуі 
жазатайым оқиғаларға себеп болып жатады.

¤ Кескіш аспаптарды өткір және таза күйде сақтаңыз. 
Дұрыс күтілген және кескіш жиектері өткір кескіш 
аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай бағытталады.

¤ Электр құралын, жабдықтарды, алмалы-салмалы 
аспаптарды және т.б. осы нұсқауларға сай 
пайдаланыңыз. Сонымен жұмыс шарттарымен 
орындайтын әрекеттерге назар аударыңыз. Электр 
құралдарын арналмаған жұмыстарда пайдалану 
қауіпті.

Қызмет
¤ Электр құралыңызды тек білікті маманға және 

арнаулы бөлшектермен жөндетіңіз. Сол арқылы 
электр құралының қауіпсіздігін сақтайсыз.

Электрлі жұқа аралардың қауіпсіздік 
нұсқаулары
¤ Алмалы-салмалы құралдар жасырылған тоқ 

сымына немесе өз желі кабеліне тиюі мүмкін 
болған жұмыстарды орындаған кезде құралды 
айырылған тұтқасынан ұстаңыз. Тоқ өтетін сымға тию 
металлды құрал бөлшектеріне тоқ беріп, соғуына алып 
келуі мүмкін.

¤ Қолыңызды аралау өрісінен тыс ұстаңыз. 
Дайындама астынан ұстамаңыз. Ара полотносына 
тию жарақаттану қауіпін тудырады.

¤ Электр құралды дайындамаға тек қосулы ретте 
апарыңыз. Әйтпесе алмалы-салмалы аспап 
дайындамаға ілінсе кері соғу қауіпі пайда болады.

¤ Тіреу тақтасының 5 аралау кезінде бекем тұруына 
көз жеткізіңіз. Қисайған ара полотносы сынуы немесе 
керу соғуға алып келуі мүмкін.

¤Жұмысты аяқтағаннан кейін электр құралын 
өшіріп, оның толық тоқтағанынан соң ғана ара 
полотносын кесіктен шығарыңыз. Сол арқылы кері 
соғудан сақтанып, электр құралын қауіпсіз күйге 
келтіресіз.

¤ Бұзылмаған мінсіз ара полотносын пайдаланыңыз. 
Қисайған немесе өтпес ара полотнолары сынуы, кесікті 
зақымдауы немесе кері соғу себебін тудырады. 

¤ Ара полотносын өшіргеннен соң бүйір басу арқылы 
тоқтатпаңыз. Ара полотносы бұзылуы, сынуы немесе 
керу соғу себебін тудыруы мүмкін.
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¤ Қажетті темір іздеу құралдарын пайдаланып, 
жасырылған су, газ, электр сымдарын табыңыз 
немесе жергілікті қызмет көрсету ұйымдарын 
шақырыңыз. Электр сымдарына тию өрт немесе тоқ 
соғуына алып келуі мүмкін. Газ құбырын зақымдау 
жарылысқа алып келуі мүмкін. Су құбырына тию 
материалдық зиян немесе тоқ соғуына алып келуі 
мүмкін.

¤ Дайындаманы бекітіңіз. Қысу құралына немесе 
қысқышқа орнатылған дайындама қолыңызбен 
салыстырғанда, берік ұсталады.

¤ Электр құралын жерге қоюдан алдын оның 
тоқтауын күтіңіз. Алмалы-салмалы аспап ілініп электр 
құрал бақылауының жоғалтуына алып келуі мүмкін.

Өнім және қызмет сипаттамасы
Барлық қауіпсіздік нұсқаулықтарын 
және ескертпелерді оқыңыз. Техникалық 
қауіпсіздік нұсқаулықтарын және 
ескертпелерді сақтамау тоқтың соғуына, өрт 
және/немесе ауыр жарақаттануларға 
апаруы мүмкін.

Электр құралының суреті бар бетті ашып пайдалану 
нұсқаулығын оқу кезінде оны ашық ұстаңыз.

Тағайындалу бойынша қолдану
Электр құралы қатты тірелген күйде ағаш, пластмасса, 
метал, күйіктас тақта және резинада кесіктер мен 
ойықтарды аралауға арналған. Ол тура және қисық 
кесіктерді 45° бұрышта аралауға арналған. Ара полотносы 
ұсыныстарына назар аударыңыз.

Бейнеленген құрамды бөлшектер
Көрсетілген құрамдастар нөмірленген суреттері бар 
беттегі электр құралының сипаттамасына сай.

1 Қосқыш/өшіргішті бекіту
2 Жүріс санын таңдау реттеушісі
3 Қосқыш/өшіргіш
4 Алты қырлы дөңгелек кілт
5 Тіреу тақтасы
6 Реттеу тұтқышы тербелуі
7 Бағыттаушы дөңгелек
8 Ара полотносы*
9 Тию қорғанышы

10 Тұтқа (беті оқшауландырылған)
11 Көтергіш
12 Ара полотносының бекіткіші SDS тұтқасы
13 Жарылудан сақтайтын пластина
14 Бұрыш шкаласы
15 Бұрандалы шеге

* Бейнеленген немесе сипатталған жабдықтар стандартты 
жеткізу көлемімен қамтылмайды. Толық жабдықтарды біздің 
жабдықтар бағдарламамыздан табасыз.

Техникалық мәліметтер

Шуыл және дірілдеу туралы ақпарат
Шу эмиссиясының мәндері EN 60745-2-11 бойынша 
есептелген.
A-мен белгіленген электр құралын шуыл деңгейі әдетте 
төмендегіге тең: дыбыс күші 88 дБ(A); дыбыс қуаты 
99 дБ(A). Өлшеу дәлсіздігі K=3 дБ.
Құлақты қорғау құралдарын киіңіз!
Жиынтық діріл мәні ah (үш бағыттың векторлық 
қосындысы) және K дәлсіздігі EN 60745-2-11 
стандартына сай анықталған:
ЖАТ аралау: ah =8,6 м/с2, K=1,5 м/с2,
Метал парақты аралау: ah =9,5 м/с2, K=1,5 м/с2.
Осы ескертпелерде берілген дірілдеу пәрмені EN 60745 
ережесінде мөлшерленген өлшеу әдісі бойынша 
есептелген болып электр құралдарды бір-бірімен 
салыстыру үшін пайдаланылуы мүмкін. Ол дірілдеу қуатын 
шамалап өлшеу үшін де жарамды.
Берілген діріл көлемі электр құралының негізгі 
жұмыстары үшін берілген. Егер электр құрал басқа 
жұмыстар үшін түрлі керек-жарақтармен басқа алмалы-
салмалы аспаптар менен немесе жетімсіз күтумен 
пайдаланылса дірілдеу көлемдері өзгереді. Бұл жұмыс 
барысындағы діріл қуатын арттырады.
Дірілдеу қуатын нақты есептеу үшін құрал өшірілген және 
қосылған болып пайдаланылмаған уақыттарды да ескеру 
қажет. Бұл дірілдеу қуатын бүкіл жұмыс уақытында қатты 
төмендетеді.
Пайдаланушыны дірілдеу әсерінен сақтау үшін қосымша 
қауіпсіздік шараларын қолдану қажет, мысалы: электр 
құралды және алмалы-салмалы аспаптарды күту, 
қолдарды ыстық ұстау, жұмыс әдістерін ұйымдыстыру.

Сәйкестік мәлімдемесі
Жеке жауапкершілікпен біз „Техникалық мәліметтер“ де 
сипатталған өнімнің 2011/65/EU, 2016 жыл 19 сәуіріне 
дейін: 2014/108/EC,  2016 жыл 20 сәуірінен соң 
2014/30/EU, 2006/42/EC ережелеріндегі барлық тиісті 
анықтамаларына өзгерістері менен бірге сәйкес екенін 
және төмендегі нормаларға сай екенін кепілдендіреміз: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Электрлі жұқа ара GST 8000 E
Өнім нөмірі 3 601 E8H 0..
Кесімді қуатты пайдалану Вт 710
Жүктелусіз істеу жүріс саны n0 мин-1 800–3100
Жүріс мм 20
Аралау тереңдігі
– ағашта
– алюминийде
– болатта (қорытылған)

мм
мм
мм

80
20
10

Аралау бұрышы (сол/оң) макс. ° 45
EPTA-Procedure 01:2014 
құжатына сай салмағы кг 2,5
Сақтық сыныпы /II

Мәліметтер [U] 230 В кесімді кернеуге арналған. Басқа кернеу және 
елде қабылданған заңдар бұл мәліметтерді өзгертуі мүмкін.
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Бұрандалы шегені 15 қайта бұрап қойыңыз.
Жарылудан сақтайтын пластина 13 қисық аралауда 
орнатылуы мүмкін емес.

Тіреу тақтасын жылжыту (C суретін қараңыз)
Шетке жақын болатын аралау үшін тіреу тақтасын 5 артқа 
жылжыту керек.
15 бұрандасын босатып, тіреу тақтасын 5 жай желі кабелі 
бағытында тірелгенше жылжытыңыз.
Бұрандалы шегені 15 қайта бұрап қойыңыз.
Жылжытылған тіреу тақтасында 5 аралау тек 0° қисаю 
бұрышында мүмкін болады.Жарылудан сақтайтын 
пластинаны 13 пайдалану мүмкін емес.

Пайдалануға ендіру
¤Желі қуатына назар аударыңыз! Тоқ көзінің қуаты 

электр құралдың зауыттық тақтайшасындағы 
мәліметтеріне сай болуы қажет. 230 В белгісімен 
белгіленген электр құралдары 220 В жұмыс істеуі 
мүмкін.

Қосу/өшіру
Электр құралын қосу үшін қосқыш/өшіргішті басыңыз 3.
Қосқыш/өшіргішті 3 бекіту үшін оны басып, тірегішті 1 
оңға немесе солға жылжытыңыз.
Электр құралын өшіру үшін қосқыш/өшіргішті жіберіңіз 3. 
Қосқыш/өшіргіш 3 тірелген соң, әуелі оны басып сосын 
жіберіңіз.
Энергия қуатын үнемдеу үшін электр құралын тек 
пайдаланарда қосыңыз.

Жүріс санын басқару/таңдау
Қосқышты/өшіргішті 3 басу күшін өзгерте отырып, 
қосылған электр құралының жүрістер санын біртіндеп 
реттеуге болады. 
Қосқышты/өшіргішті 3 жай басқанда төменірек жүріс 
санымен жұмыс істейді. Басу күші асқанда жүріс саны 
асады.
Қосқыш/өшіргіш 3 бекітілгеннен кейін жүрістер санын 
азайтуға болмайды. 
Жүрістер санын таңдайтын реттеуші 2 арқылы қажетті 
жүрістер санын пайдалану кезінде да реттеу мүмкін.
Қажетті жүрістер саны дайындама және жұмыс 
жағдайларына байланысты болуы мүмкін.
Ара полотносын дайындамаға қоюда және пластмасса, 
алюминийді аралау кезінде жүрістер санын азайтқан 
дұрыс.
Аз жүрістер санында ұзақ уақыт электр құралды пайдалану 
оның қатты қызуын тудыруы мүмкін. Ара полотносын алып 
тастап электр құралын аз суыту үшін оны шамамен 3 минут 
максималды жүрістер санында істетіңіз.

Пайдалану нұсқаулары
¤ Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.

¤ Кіші және жұқа дайындамаларды өңдеу кезінде 
әрдайым қозғалмайтын төсем немесе аралау 
құрылғысын (жабдық) пайдаланыңыз.

Ағаш, ЖАТ, құрылыс материалдарында т.б. ине, бұранда 
т.б. сияқты бөгде денелерді алып тастаңыз.

Тиюден қорғау
Корпустағы тиюден сақтау 9 жұмыс әдісінде аралау 
дискісін кездейсоқ тиюдің алдын алып жойылуы мүмкін 
емес.

Қол арасы (D суретін қараңыз)
¤ Қол арасымен тек ағаш, гипсокартон т.б. сияқты 

жұмсақ материалдарды өңдеуге болады! Қол 
арасымен метал заттарын өңдемеңіз!

Қол ара үшін тек қысқа ара полотноларын пайдаланыңыз. 
Қол арасымен аралауды тек 0° бұрышында орындау 
қажет.
Электр құралын тіреу тақтасының 5 алғы шетімен 
дайындамаға салып ара полотносын 8 дайындамаға 
тигізбей электр құралды қосыңыз. Жүрісі басқарылатын 
электр құралдарында максималды жүріс санын таңдаңыз. 
Электр құралын дайындамаға басып ара полотносын 
ақырын кіргізіңіз.
Тіреу тақтасы 5 толық бетімен дайындамада жатқанда 
қажетті аралау сызығымен аралаңыз.

Суытқыш/Майлау заттары
Металды аралау кезінде материал қызуы себебінен аралау 
сызығында суытқыш немесе майлау затын жағу керек.

Техникалық күтім және қызмет

Қызмет көрсету және тазалау
¤ Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.

¤ Дұрыс және сенімді істеу үшін электр құралмен 
желдеткіш тесікті таза ұстаңыз.

Егер байланыс сымын алмастыру қажет болса, 
қауіпсіздіктің төмендеуіне жол бермес үшін алмастыруды 
тек Bosch немесе Bosch электр құралдарының 
авторизацияланған клиенттерге қызмет көрсету 
орталықтарында орындаңыз.
Ара полотносының бекіткішін жүйелі түрде тазалаңыз. Ол 
үшін ара полотносын электр құралынан алып электр 
құралын тегіс жерге жай қағыңыз.
Электр құралының ластануы ақаулар тудыруы мүмкін. Ол 
үшін шаңды материалдарды бас үстінде немесе астында 
араламаңыз.
¤ Төтенше жұмыс жағдайында мүмкін болғанша 

шаңсорғышты пайдаланыңыз. Желдеткіш тесікті 
жиі үрлеп, тазартып артық тоқтан сақтайтын 
қосқышты (PRCD) қосыңыз. Металды өңдеуде тоқ 
өткізетін шаң электр құралының ішінде жиналуы 
мүмкін. Электр құралының оқшаулағышы зақымдалуы 
мүмкін.

Бағыттаушы дөңгелекті 7 майлаңыз.
Бағыттаушы дөңгелекті 7 жүйелі түрде тексеріңіз. Тозған 
бөлшек Bosch сервис орталығында алмастырылуы қажет.
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Declaraţie de conformitate
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris la para-
graful „Date tehnice“ corespunde tuturor dispoziţiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, până la 19 aprilie 2016: 
2004/108/CE, începând cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE, 
2006/42/CE inclusiv modificărilor acestora şi este în confor-
mitate cu următoarele standarde: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Documentaţie tehnică (2006/42/CE) la:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montare
¤ Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Montarea/schimbarea pânzei de ferăstrău
¤ Purtaţi mănuşi de protecţie la montarea pânzei de fe-

răstrău. La atingerea pânzei de ferăstrău există pericol de 
rănire.

Alegerea pânzei de ferăstrău
O trecere în revistă a pânzelor de ferăstrău recomandate gă-
siţi la sfârşitul prezentelor instrucţiuni. Folosiţi numai pânze 
de ferăstrău prevăzute cu tije cu un singur prag de prindere 
(sistem de prindere în T). Pânza de ferăstrău nu ar trebui să 
fie mai lungă decât este necesar pentru tăierea preconizată.
La tăierea în linie curbă strânsă folosiţi o pânză de ferăstrău 
îngustă.

Montarea pânzei de ferăstrău (vezi figura A1)
Împingeţi pânza de ferăstrău 8 cu dinţii în direcţia de tăiere 
până la înclichetare în tija de ridicare 11. Pârghia SDS 12 sare 
automat spre spate, iar pânza de ferăstrău este zăvorâtă. Nu 
împingeţi pârghia 12 cu mâna spre spate, deoarece astfel aţi 
putea deteriora scula electrică.
Aveţi grijă la montarea pânzei de ferăstrău ca spatele acesteia 
să se afle în canelura rolei de ghidare 7.
¤ Verificaţi dacă pânza de ferăstrău este bine fixată. O 

pânză de ferăstrău cu fixare slăbită poate să cadă afară şi 
să vă rănească.

Extragerea pânzei de ferăstrău (vezi figura A2)
¤ Ţineţi astfel scula electrică la extragerea pânzei de fe-

răstrău încât pânza de ferăstrău extrasă să nu rănească 
persoane sau animale.

Rotiţi spre înainte pârghia SDS 12 în direcţia dispozitivului de 
protecţie împotriva atingerii 9. Pânza de ferăstrău va fi deblo-
cată şi aruncată afară.

Protecţia împotriva ruperii aşchiilor 
(vezi figura B)
Apărătoarea antişpan 13 (accesoriu) poate împiedica smul-
gerea aşchiilor din suprafaţa prelucrată în timpul debitării 
lemnului. Apărătoarea antişpan poate fi utilizată numai la anu-
mite tipuri de pânze de ferăstrău şi numai la un unghi de tăiere 
de 0°. Nu este permis ca talpa de fixare 5 să fie deplasată spre 
spate în vederea tăierii în apropierea marginilor, în cazul debi-
tării cu apărătoarea antişpan montată.
Introduceţi apărătoarea antişpan 13 împingând-o de jos în 
talpa de fixare 5.

Aspirarea prafului/aşchiilor
¤ Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt 

vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale şi metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau 
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacţii alergice 
şi/sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau 
a le persoanelor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau 
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales îm com-
binaţie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-
nului (cromat, substanţe de protecţie a lemnului). Materia-
lele care conţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către 
specialişti.
– Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie 

a respiraţiei având clasa de filtrare P2.
Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referi-
toare la materialele de prelucrat.

¤ Evitaţi acumulările şi depunerile de praf la locul de 
muncă. Pulberile se pot aprinde cu uşurinţă.

Funcţionare

Moduri de funcţionare
¤ Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Reglarea mişcării pendulare
Mişcarea pendulară reglabilă în patru trepte permite adapta-
rea optimă a vitezei de tăiere, a randamentului şi a aspectului 
tăieturii în funcţie de structura materialului de prelucrat.
Cu maneta de reglare 6 puteţi regla mişcarea pendulară chiar 
în timpul funcţionării.

Treapta de mişcare pendulară optimă pentru fiecare tip de 
utilizare în parte poate fi determinată prin probe practice. În 
acest scop facem recomandările următoare:
– Selectaţi o treaptă de mişcare pendulară mai mică, respec-

tiv opriţi complet mişcarea pendulară, în funcţie de cât de 
fină şi curată trebuie să fie marginea de tăiere obţinută.

– La prelucrarea materialelor subţiri (de ex. tablă) opriţi miş-
carea pendulară.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Treapta 0 fără mişcare pendulară
Treapta I mişcare pendulară redusă
Treapta II mişcare pendulară medie
Treapta III mişcare pendulară amplă
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¤ Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела, 
напр. тръби, отоплителни уреди, пещи и хладилни-
ци. Когато тялото Ви е заземено, рискът от възникване 
на токов удар е по-голям.

¤ Предпазвайте електроинструмента си от дъжд и 
влага. Проникването на вода в електроинструмента по-
вишава опасността от токов удар.

¤ Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден, напр. за да носите електроин-
струмента за кабела или да извадите щепсела от 
контакта. Предпазвайте кабела от нагряване, ома-
сляване, допир до остри ръбове или до подвижни 
звена на машини. Повредени или усукани кабели 
увеличават риска от възникване на токов удар.

¤ Когато работите с електроинструмент навън, из-
ползвайте само удължителни кабели, подходящи за 
работа на открито. Използването на удължител, 
предназначен за работа на открито, намалява риска от 
възникване на токов удар.

¤ Ако се налага използването на електроинструмента 
във влажна среда, използвайте предпазен прекъс-
вач за утечни токове. Използването на предпазен пре-
късвач за утечни токове намалява опасността от въз-
никване на токов удар.

Безопасен начин на работа
¤ Бъдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постъпвайте предпазливо и разумно. Не 
използвайте електроинструмента, когато сте уморе-
ни или под влиянието на наркотични вещества, алко-
хол или упойващи лекарства. Един миг разсеяност 
при работа с електроинструмент може да има за по-
следствие изключително тежки наранявания.

¤ Работете с предпазващо работно облекло и винаги с 
предпазни очила. Носенето на подходящи за ползва-
ния електроинструмент и извършваната дейност лични 
предпазни средства, като дихателна маска, здрави 
плътнозатворени обувки със стабилен грайфер, защит-
на каска или шумозаглушители (антифони), намалява 
риска от възникване на трудова злополука.

¤ Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание. Преди да включите щеп-
села в захранващата мрежа или да поставите акуму-
латорната батерия, се уверявайте, че пусковият 
прекъсвач е в положение «изключено». Ако, когато 
носите електроинструмента, държите пръста си върху 
пусковия прекъсвач, или ако подавате захранващо на-
прежение на електроинструмента, когато е включен, 
съществува опасност от възникване на трудова злопо-
лука.

¤ Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни ин-
струменти и гаечни ключове. Помощен инструмент, 
забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

¤ Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и във все-
ки момент поддържайте равновесие. Така ще можете 
да контролирате електроинструмента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

¤ Работете с подходящо облекло. Не работете с широ-
ки дрехи или украшения. Дръжте косата си, дрехите 
и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се 
звена на електроинструментите. Широките дрехи, ук-
рашенията, дългите коси могат да бъдат захванати и ув-
лечени от въртящи се звена.

¤ Ако е възможно използването на външна аспира-
ционна система, се уверявайте, че тя е включена и 
функционира изправно. Използването на аспира-
ционна система намалява рисковете, дължащи се на от-
делящата се при работа прах.

Грижливо отношение към електроинструментите
¤ Не претоварвайте електроинструмента. Използвай-

те електроинструментите само съобразно тяхното 
предназначение. Ще работите по-добре и по-безопас-
но, когато използвате подходящия електроинструмент в 
зададения от производителя диапазон на натоварване.

¤ Не използвайте електроинструмент, чиито пусков 
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който не 
може да бъде изключван и включван по предвидения от 
производителя начин, е опасен и трябва да бъде ремон-
тиран.

¤ Преди да променяте настройките на електроинстру-
мента, да заменяте работни инструменти и допълни-
телни приспособления, както и когато про-
дължително време няма да използвате електроин-
струмента, изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа и/или изваждайте акумулаторната батерия. 
Тази мярка премахва опасността от задействане на 
електроинструмента по невнимание.

¤ Съхранявайте електроинструментите на места, къ-
дето не могат да бъдат достигнати от деца. Не допус-
кайте те да бъдат използвани от лица, които не са за-
познати с начина на работа с тях и не са прочели тези 
инструкции. Когато са в ръцете на неопитни потребите-
ли, електроинструментите могат да бъдат изключи-
телно опасни.

¤ Поддържайте електроинструментите си грижливо. 
Проверявайте дали подвижните звена функциони-
рат безукорно, дали не заклинват, дали има счупени 
или повредени детайли, които нарушават или изме-
нят функциите на електроинструмента. Преди да из-
ползвате електроинструмента, се погрижете по-
вредените детайли да бъдат ремонтирани. Много от 
трудовите злополуки се дължат на недобре поддържа-
ни електроинструменти и уреди.

¤ Поддържайте режещите инструменти винаги добре 
заточени и чисти. Добре поддържаните режещи ин-
струменти с остри ръбове оказват по-малко съпро-
тивление и се водят по-леко.

¤ Използвайте електроинструментите, допълнителни-
те приспособления, работните инструменти и т.н., 
съобразно инструкциите на производителя. При то-
ва се съобразявайте и с конкретните работни усло-
вия и операции, които трябва да изпълните. 
Използването на електроинструменти за различни от 
предвидените от производителя приложения повиша-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.
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Поддържане
¤ Допускайте ремонтът на електроинструментите Ви 

да се извършва само от квалифицирани специали-
сти и само с използването на оригинални резервни 
части. По този начин се гарантира съхраняване на без-
опасността на електроинструмента.

Указания за безопасна работа с прободни 
триони
¤ Когато съществува опасност по време на работа ра-

ботният инструмент да засегне скрити под повърх-
ността проводници под напрежение или захранва-
щия кабел, захващайте електроинструмента само 
до изолираните ръкохватки. При контакт с проводни-
ци под напрежение то може да се предаде на металните 
елементи на електроинструмента и това да предизвика 
токов удар.

¤ Дръжте ръцете си на разстояние от зоната на рязане. 
Не пипайте под обработвания детайл. Съществува 
опасност да се нараните, ако допрете режещия лист.

¤ Допирайте електроинструмента до обработвания 
детайл, след като предварително сте го включили. 
В противен случай съществува опасност от възникване 
на откат, ако режещият лист се заклини в обработвания 
детайл.

¤ По време на рязане внимавайте основната плоча 5 
да контактува с обработвания детайл стабилно по 
цялата си повърхност. Ако режещият лист се заклини, 
това може да предизвика откат или счупване на реже-
щия лист.

¤ След приключване на работа първо изключвайте 
електроинструмента и изваждайте режещия лист от 
междината едва след окончателното му спиране. Та-
ка избягвате опасността от възникване на откат и може-
те безопасно да оставите електроинструмента на работ-
ната повърхност.

¤ Използвайте само ножове в безукорно състояние. 
Огънати или затъпени ножове могат да се счупят, да по-
вредят среза или да предизвикат заклинване.

¤ След изключване на електроинструмента не спи-
райте режещия лист принудително, като го притис-
кате от двете страни. Режещият лист може да бъде по-
вреден, да се счупи или да предизвика обратен откат.

¤ Използвайте подходящи прибори, за да откриете 
евентуално скрити под повърхността тръбопроводи, 
или се обърнете към съответното местно снабдител-
но дружество. Влизането в съприкосновение с про-
водници под напрежение може да предизвика пожар и 
токов удар. Увреждането на газопровод може да дове-
де до експлозия. Повреждането на водопровод има за 
последствие големи материални щети и може да пре-
дизвика токов удар.

¤ Осигурявайте обработвания детайл. Детайл, захва-
нат с подходящи приспособления или скоби, е застопо-
рен по здраво и сигурно, отколкото, ако го държите с 
ръка.

¤ Преди да оставите електроинструмента, изчаквайте 
въртенето да спре напълно. В противен случай из-
ползваният работен инструмент може да допре друг 
предмет и да предизвика неконтролирано преместване 
на електроинструмента.

Описание на продукта и 
възможностите му

Прочетете внимателно всички указания. 
Неспазването на приведените по-долу ука-
зания може да доведе до токов удар, пожар 
и/или тежки травми.

Моля, отворете разгъващата се корица с фигурите и, дока-
то четете ръководството за експлоатация, я оставете отво-
рена.

Предназначение на електроинструмента
Електроинструментът е предназначен за разрязване и из-
рязване на вътрешен контур в дървесни материали, пласт-
маси, метали, керамични плочи и гума при използване на 
стабилна основа. Той може да се използва за прави и кри-
волинейни срезове с ъгъл на скосяване до 45°. При това 
трябва да бъдат спазвани и указанията за ползване на ре-
жещия лист.

Изобразени елементи
Номерирането на елементите на електроинструмента се 
отнася до изображенията на страниците с фигурите.

1 Бутон за блокиране на пусковия прекъсвач
2 Потенциометър за предварителен избор на честота 

на възвратно-постъпателните движения
3 Пусков прекъсвач
4 Шестостенен ключ
5 Основна плоча
6 Лост за регулиране на колебателните движения
7 Водеща ролка
8 Режещ лист*
9 Предпазен екран

10 Ръкохватка (Изолирана повърхност за захващане)
11 Задвижваща щанга
12 Лост на механизма SDS за освобождаване на 

режещия лист
13 Пластина, предпазваща ръбчето от откъртване
14 Скала за измерване на ъгъла на скосяване
15 Винт

* Изобразените на фигурите и описаните допълнителни приспо-
собления не са включени в стандартната окомплектовка на 
уреда. Изчерпателен списък на допълнителните приспособле-
ния можете да намерите съответно в каталога ни за допълни-
телни приспособления.
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Регулиранепредварителен избор на честотата на 
възвратно-постъпателните движения
Чрез увеличаване или намаляване на натиска върху пу-
сковия прекъсвач 3 можете безстепенно да регулирате 
честотата на възвратно-постъпателните движения на елек-
троинструмента.
При леко натискане на пусковия прекъсвач 3 честотата е 
ниска. С увеличаване на натиска нараства и честотата на 
възвратно-постъпателните движения.
Когато пусковият прекъсвач 3 е застопорен, 
не е възможно регулирането на честотата на възвратно-
постъпателните движения.
С потенциометъра 2 можете предварително да установите 
възвратно-постъпателните движения или да ги измените 
по време на работа.
Необходимата честота на възвратно-постъпателните дви-
жения зависи от конкретните условия и се определя 
най-добре чрез изпробване.
Препоръчва се ограничаване на честотата при започване 
на среза и при разрязване на пластмаси и алуминиеви 
сплави.
При продължителна работа с малка честота на възврат-
но-постъпателните движения електроинструментът може 
да се нагрее силно. Извадете режещия лист и охладете 
електроинструмента, като го оставите да работи прибл. 
3 минути на празен ход с максимална честота на възврат-
но-постъпателните движения.

Указания за работа
¤ Преди извършване на каквито и да е дейности по 

електроинструмента изключвайте щепсела от за-
хранващата мрежа.

¤ При обработването на малки или тънки детайли ви-
наги използвайте стабилна подложка, напр. стенд за 
рязане (допълнително приспособление).

Преди разрязване на дърво, шперплат, строителни мате-
риали и др. п. предварително проверявайте за наличието 
на метални предмети, като пирони и винтове, и при необ-
ходимост ги отстранявайте.

Предпазен екран
Предпазният екран 9, монтиран на корпуса, предотвратя-
ва неволното допиране на режещия лист по време на ра-
бота и не трябва да бъде демонтиран.

Разрязване с пробиване (вижте фиг. D)
¤ Допуска се разрязване с пробиване да се извършва 

само при меки материали, като дърво, гипскартон 
или др. п.! Не се опитвайте да разрязвате с пробива-
не метали!

При разрязване с пробиване използвайте само къси реже-
щи листове. Разрязването с пробиване е възможно само 
при ъгъл на скосяване 0°.
Поставете електроинструмента на детайла с предния ръб 
на основната плоча 5, без режещият лист 8 да го допира и 
след това го включете. При електроинструменти с регули-
руема честота на възвратно-постъпателните движения 
увеличете честотата докрай. Притиснете електроинстру-

мента здраво към детайла и бавно врежете режещия лист 
в него.
Когато основната плоча 5 допре детайла с цялата си по-
върхност, продължете рязането по линията на среза.

Охлаждащо-смазваща течност
За да предотвратите прегряване при разрязване на мета-
ли, трябва да нанесете охлаждащо-смазваща течност по 
продължение на линията на рязане.

Поддържане и сервиз

Поддържане и почистване
¤ Преди извършване на каквито и да е дейности по 

електроинструмента изключвайте щепсела от за-
хранващата мрежа.

¤ За да работите качествено и безопасно, поддържай-
те електроинструмента и вентилационните отвори 
чисти.

Когато е необходима замяна на захранващия кабел, тя 
трябва да се извърши в оторизиран сервиз за електроин-
струменти на Бош, за да се запази нивото на безопасност 
на електроинструмента.
Редовно почиствайте гнездото за захващане на режещите 
листове. За целта демонтирайте режещия лист и стръскай-
те полепналите стружки чрез леко почукване върху ста-
билна основа.
Силното замърсяване на електроинструмента може да до-
веде до нарушения на функционирането му. Затова не 
разрязвайте отдолу или в таванна позиция материали, 
които отделят голямо количество стружки.
¤ При екстремно тежки работни условия се старайте 

винаги да използвате аспирационна система. Редов-
но продухвайте вентилационните отвори и ползвай-
те дефектнотоков предпазен прекъсвач (PRCD). 
При обработване на метали по вътрешността на елек-
троинструмента може да се отложи токопровеждащ 
прах. Това може да наруши защитната изолация на 
електроинструмента.

Периодично смазвайте водещата ролка 7 с една капка ма-
шинно масло.
Редовно проверявайте водещата ролка 7. Ако е износена, 
тя трябва да бъде заменена в оторизиран сервиз за елек-
троинструменти на Бош.

Сервиз и технически съвети
Отговори на въпросите си относно ремонта и поддръжката 
на Вашия продукт можете да получите от нашия сервизен 
отдел. Монтажни чертежи и информация за резервни час-
ти можете да намерите също на адрес:
www.bosch-pt.com
Екипът на Бош за технически съвети и приложения ще от-
говори с удоволствие на въпросите Ви относно нашите 
продукти и допълнителните приспособления за тях.
Моля, при въпроси и при поръчване на резервни части ви-
наги посочвайте 10-цифрения каталожен номер, изписан 
на табелката на уреда.
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напојување со струја и/или на батерија, пред да го 
земете или носите. Доколку при носењето на 
апаратот, сте го ставиле прстот на прекинувачот или сте 
го приклучиле уредот додека е вклучен на напојување 
со струја, ова може да предизвика несреќа.

¤ Извадете ги алатите за подесување или клучевите за 
зашрафување, пред да го вклучите електричниот 
апарат. Доколку има алат или клуч во некој од деловите 
на уредот што се вртат, ова може да доведе до повреди.

¤ Избегнувајте абнормално држење на телото. 
Застанете во сигурна положба и постојано држете 
рамнотежа. На тој начин ќе може подобро да го 
контролирате електричниот апарат во неочекувани 
ситуации.

¤ Носете соодветна облека. Не носете широка облека 
или накит. Тргнете ја косата, облеката и ракавиците 
подалеку од подвижните делови. Лесната облека, 
накитот или долгата коса може да се зафатат од 
подвижните делови.

¤ Доколку треба да се инсталираат уреди за 
вшмукување прав, осигурете се дека тие правилно 
се приклучени и прикладно се користат. 
Користењето на вшмукувач за прав не ја намалува 
опасноста од прав.

Користење и ракување со електричниот апарат
¤ Не го преоптоварувајте уредот. Користете го 

соодветниот електричен апарат за Вашата работа. 
Со соодветниот електричен апарат ќе работите 
подобро и посигурно во зададениот домен на работа.

¤ Не користете го електричниот апарат, доколку има 
дефектен прекинувач. Апаратот кој повеќе не може 
да се вклучи или исклучи, ја загрозува безбедноста и 
мора да се поправи.

¤ Извлечете го приклучокот од ѕидната дозна и/или 
извадете ја батеријата, пред да ги смените 
поставките на уредот, да ги замените деловите или 
да го тргнете настрана уредот. Овие мерки за 
предупредување го спречуваат невнимателниот старт 
на електричниот уред.

¤ Чувајте ги подалеку од дофатот на деца 
електричните апарати кои не ги користите. Овој 
уред не смее да го користат лица кои не се 
запознаени со него или не ги имаат прочитано овие 
упатства. Електричните апарати се опасни, доколку ги 
користат неискусни лица.

¤ Одржувајте ги грижливо електричните апарати. 
Проверете дали подвижните делови функционираат 
беспрекорно и не се заглавени, дали се скршени или 
оштетени, што може да ја попречи функцијата на 
електричниот апарат. Поправете ги оштетените 
делови пред користењето на уредот. Многу несреќи 
својата причина ја имаат во лошо одржуваните 
електрични апарати.

¤ Алатот за сечење одржувајте го остар и чист. 
Внимателно одржуваните алати за сечење со остри 
рабови за сечење помалку се заглавуваат и со нив 
полесно се работи.

¤ Користете ги електричните апарати, опремата, 
додатоците за алатите итн. во согласност со ова 
упатство. Притоа земете ги во обѕир работните 
услови и дејноста што треба да се изврши. 
Користењето на електрични апарати за друга употреба 
освен наведената може да доведе до опасни ситуации.

Сервис
¤ Поправката на Вашиот електричен апарат смее да 

биде извршена само од страна на квалификуван 
стручен персонал и само со користење на 
оригинални резервни делови. Само на тој начин ќе 
бидете сигурни во безбедноста на електричниот 
апарат.

Безбедносни напомени за убодни пили
¤ Држете го уредот за изолираните површини на 

рачките, доколку вршите работи каде алатот што се 
вметнува може да наиде на скриени електрични 
кабли или сопствениот струен кабел. Контактот со 
струјниот кабел може металните делови на уредот да ги 
стави под напон и да доведе до електричен удар.

¤ Дланките држете ги подалеку од полето на работа со 
убодна пила. Не посегајте под делот што се 
обработува. Доколку дојдете во контакт со листовите 
за пила постои опасност од повреда.

¤ Доколку е вклучен, не го водете електричниот 
апарат директно кон делот што се обработува. Инаку 
постои опасност од повратен удар, доколку алатот што 
се вметнува се заглави во делот што се обработува.

¤ Внимавајте на тоа, основната плоча 5 да биде 
стабилна при сечењето. Свитканиот лист пила може да 
се скрши или да доведе до повратен удар.

¤ По завршување на работниот процес исклучете го 
електричниот апарат и извлечете го листот за пила 
дури откако ќе биде во состојба на мирување. На тој 
начин ќе избегнете повратен удар и ќе може безбедно 
да го оставите електричниот апарат.

¤ Користете само неоштетени, беспрекорни листови 
за пила. Искривените или неостри листови за пила 
може да се скршат, да влијаат негативно на сечењето 
или да предизвикаат повратен удар.

¤ По исклучувањето не го закочувајте листот за пила 
со странично притискање. Листот за пила може да се 
оштети, скрши или да предизвика повратен удар.

¤ Користете соодветни уреди за пребарување, за да 
ги пронајдете скриените електрични кабли или 
консултирајте се со локалното претпријатие за 
снабдување со електрична енергија. Контактот со 
електрични кабли може да доведе до пожар и 
електричен удар. Оштетувањето на гасоводот може да 
доведе до експлозија. Навлегувањето во водоводни 
цевки предизвикува оштетување или може да 
предизвика електричен удар.

¤ Зацврстете го парчето што се обработува. Доколку го 
зацврстите со уред за затегнување или менгеме, тогаш 
парчето што се обработува се држи поцврсто отколку 
со Вашата рака.
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¤ Почекајте додека електричниот апарат сосема не 
прекине со работа, пред да го тргнете настрана. 
Алатот што се вметнува може да се блокира и да доведе 
до губење контрола над уредот.

Опис на производот и моќноста
Прочитајте ги сите напомени и упатства 
за безбедност. Грешките настанати како 
резултат од непридржување до 
безбедносните напомени и упатства може 
да предизвикаат електричен удар, пожар 
и/или тешки повреди.

Ве молиме отворете ја преклопената страница со приказ 
на електричниот апарат, и држете ја отворена додека го 
читате упатството за употреба.

Употреба со соодветна намена
Електричниот апарат е наменет за сечење во дрво, 
пластика, метал, керамички плочки и гумени материјали 
на стабилна подлога. Тој е погоден за прави и криви 
резови под закосени агли до 45°. Внимавајте на 
безбедносните напомени за пила.

Илустрација на компоненти
Нумерирањето на сликите со компоненти се однесува на 
приказот на електричните апарати на графичката 
страница.

1 Блокирање на прекинувачот за 
вклучување/исклучување

2 Копче за подесување на бројот на удари
3 Прекинувач за вклучување/исклучување
4 Инбус клуч
5 Основна плоча
6 Лост за подесување на осцилациите
7 Водечки валјак
8 Лист на пилата*
9 Заштита од случаен контакт

10 Рачка (изолирана површина на дршката)
11 Лост за подигање
12 SDS-лост за отклучување на листот за пила
13 Заштита од кинење
14 Скала на закосени агли
15 Шраф

* Опишаната опрема прикажана на сликите не е дел од 
стандардниот обем на испорака. Комплетната опрема може да 
ја најдете во нашата Програма за опрема.

Технички податоци

Информации за бучава/вибрации
Вредностите на емисија на бучава одредени во согласност 
со EN 60745-2-11.
Нивото на звук на уредот, оценето со А, типично изнесува: 
ниво на звучен притисок 88 dB(A); ниво на звучна јачина 
99 dB(A). Несигурност K=3 dB.
Носете заштита за слухот!
Вкупните вредности на вибрации ah (векторски збор на 
трите насоки) и несигурност K дадени се во согласност со 
EN 60745-2-11:
Сечење на иверка: ah =8,6 m/s2, K =1,5 m/s2,
сечење на метален лим: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Нивото на вибрации наведено во овие упатства е 
измерено со нормирана постапка според EN 60745 и 
може да се користи за меѓусебна споредба на 
електричните апарати. Исто така може да се прилагоди за 
предвремена процена на оптоварувањето со вибрации.
Наведеното ниво на вибрации е за основната примена на 
електричниот апарат. Доколку електричниот апарат се 
користи за други примени, со различна опрема, алатот 
што се вметнува отстапува од нормите или недоволно се 
одржува, може да отстапува нивото на вибрации. Ова 
може значително да го зголеми оптоварувањето со 
вибрации во периодот на целокупното работење.
За прецизно одредување на оптоварувањето со 
вибрации, треба да се земе во обѕир и периодот во кој 
уредот е исклучен или едвај работи, а не во моментот кога 
е во употреба. Ова може значително да го намали 
оптоварувањето со вибрации во периодот на целокупното 
работење.
Утврдете ги дополнителните мерки за безбедност за 
заштита на корисникот од влијанието на вибрациите, како 
на пр.: одржувајте ги внимателно електричните апарати и 
алатот за вметнување, одржувајте ја топлината на 
дланките, организирајте го текот на работата.

Изјава за сообразност
Изјавуваме на сопствена одговорност, дека производот 
опишан во „Технички податоци“ соодветствува на сите 
применливи одредби од директивите 2011/65/EU, до 
19. април 2016: 2004/108/EC, од 20. април 2016:

Убодна пила GST 8000 E
Број на дел/артикл 3 601 E8H 0..

Номинална јачина W 710

Број на удари во празен од n0 min-1 800–3100
Податоците важат за номинален напон [U] од 230 волти. Овие 
податоци може да отстапуваат при различни напони, во зависност 
од изведбата во односната земја.

Удари мм 20

макс. длабочина на резот
– во дрво
– во алуминиум
– во челик (нелегиран)

мм
мм
мм

80
20
10

Агол на сечење (лево/десно) 
макс. ° 45

Тежина согласно 
EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,5

Класа на заштита /II

Убодна пила GST 8000 E

Податоците важат за номинален напон [U] од 230 волти. Овие 
податоци може да отстапуваат при различни напони, во зависност 
од изведбата во односната земја.
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2014/30/EU, 2006/42/EC вклучително нивните измени и 
е сообразен со следните норми: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Техничка документација (2006/42/EC) при:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Монтажа
¤ Пред било каква интервенција на електричниот 

апарат, извлечете го струјниот приклучок од 
ѕидната дозна.

Вметнување/замена на листот за пилата
¤ При монтажа на листот од пилата носете заштитни 

ракавици. При допирање на листот за пилата постои 
опасност од повреда.

Избор на лист за пилата
Прегледот со препорачаните листови за пила ќе најдете на 
крајот на ова упатство. Поставувајте само листовите за 
пила со сечило со еден заоблен дел (T-сечило). Листот за 
пилата не треба да биде подолг отколку што е потребно за 
предвидениот рез. 
За сечење на тесни криви линии користете тесен лист 
пила.

Вметнување на листот за пилата (види слика A1)
Вметнете го листот за пила 8, со запците во правец на 
сечењето, до крај во прифатот за листот за пила 11. SDS-
лостот 12  автоматски ќе скокне нагоре, и листот за пила ќе 
се заклучи. Не го притискајте лостот 12 со дланката 
наназад, бидејќи на тој начин може да го оштетите 
електричниот апарат.
При вметнувањето на листот за пила внимавајте на тоа, 
задниот дел на листот за пила да лежи во жлебот на 
водечкиот валјак 7 .
¤ Проверете дали е стабилен листот за пила. Лабаво 

поставениот лист за пила може да испадне и да ве 
повреди.

Исфрлање на листот за пила (види слика A2)
¤ При исфрлањето на листот за пила, држете го 

електричниот апарат на тој начин што нема да биде 
во близина на лица или животни кои би можеле да се 
повредат од исфрлениот лист пила.

Свртете го SDS-лостот 12 во правец на заштитата од допир 
9 кон напред. Листот за пилата ќе се отпушти и ќе се 
исфрли.

Заштита од кинење (види слика B)
Заштитата од кинење 13 (опрема) може да спречи кинење 
на горната површина при сечење на дрво. Заштитата од 
кинење може да се искористи само за одредени типови на 
листови за пила и само при агол на сечење од 0°. 
Основната плоча 5 при сечењето со заштита од кинење не 
смее да се помести наназад во близина на краевите.
Притиснете ја заштитата од кинење 13 од долу кон 
основната плоча 5.

Вшмукување на прав/струготини
¤ Правта од материјалите како на пр. слоеви боја, некои 

видови дрво, минерали и метал може да биде штетна по 
здравјето. Допирањето или вдишувањето на таквата 
прав може да предизвика алергиски реакции и/или 
заболувања на дишните патишта на корисникот или 
лицата во околината.
Одредени честички прав како на пр. прав од даб или 
бука важат како канцерогени, особено доколку се во 
комбинација со дополнителни супстанци (хромат, 
средства за заштита на дрво). Материјалите што 
содржат азбест може да бидат обработувани само од 
страна на стручни лица.
– Погрижете се за добра проветреност на работното 

место.
– Се препорачува носење на маска за заштита при 

вдишувањето со класа на филтер P2.
Внимавајте на важечките прописи на Вашата земја за 
материјалот кој го обработувате.

¤ Избегнувајте собирање прав на работното место. 
Правта лесно може да се запали.

Употреба

Видови употреба
¤ Пред било каква интервенција на електричниот 

апарат, извлечете го струјниот приклучок од 
ѕидната дозна.

Поставување на осцилациите
Осцилациите може да се постават во четири степени и 
овозможуваат оптимално прилагодување на брзината, 
капацитетот и сликата на сечење на материјалот што се 
обработува.
Со лостот за подесување 6 може да ги подесите 
осцилациите и за време на работењето.

Оптималниот степен на осцилации за односната употреба 
може да се одреди со практичен обид. Притоа се 
применуваат следниве препораки:
– Колку помал степен на осцилации изберете одн. 

доколку сосема ги исклучите осцилациите, толку 
пофини и почисти ќе бидат исечените рабови.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Степен 0 без осцилации
Степен I мали осцилации
Степен II средни осцилации
Степен III големи осцилации
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– При обработка на тенки материјали (напр. плех) 
исклучете ги осцилациите.

– Цврстите материјали (напр. челик) обработувајте ги со 
мали осцилации.

– За меки материјали и при сечење на дрво во правец на 
влакната, може да работите со максимални осцилации.

Подесување на закосениот агол (види слика C)
Олабавете ја завртката 15 и притиснете ја основната плоча 
5 во правец на струјниот кабел.
За подесување на прецизен агол на косо сечење, 
основната плоча од десната и левата страна има точки за 
вклопување на 0° и 45°. Навалете ја основната плоча 5 
согласно скалата 14 во саканата позиција. Другите агли на 
косо сечење може да се подесат со помош на агломер.
Потоа вметнете ја основната плоча 5 до крај во правец на 
листот за пилата 8.
Повторно зацврстете го шрафот 15.
Заштитата при кинење 13 не може да се примени за 
сечење со закосување.

Поместување на основната плоча (види слика C)
Доколку сечете во близина на рабовите може да ја 
поместите основната плоча 5 наназад.
Олабавете ја завртката 15 и притиснете ја основната плоча 
5 до крај во правец на струјниот кабел.
Повторно зацврстете го шрафот 15.
Сечењето со поместена основна плоча 5 е можно само со 
агол на закосување од 0°. Заштитата од кинење 13 не смее 
да се употребува.

Ставање во употреба
¤ Внимавајте на електричниот напон! Напонот на 

изворот на струја мора да одговара на оној кој е 
наведен на спецификационата плочка на 
електричниот уред. Електричните апарати означени 
со 230 V исто така може да се користат и на 220 V.

Вклучување/исклучување
За вклучување на електричниот апарат притиснете го 
прекинувачот за вклучување/исклучување 3.
За блокирање на прекинувачот за 
вклучување/исклучување 3 истиот држете го притиснат и 
притиснете ја блокадата 1 надесно или налево.
За вклучување на електричниот апарат, отпуштете го 
прекинувачот за вклучување/исклучување 3. Доколку сте 
го блокирале прекинувачот за вклучување/исклучување 3 
најпрво притиснете го истиот и потоа отпуштете го.
За да се заштеди енергија, вклучувајте го електричниот 
алат само доколку го користите.

Контрола/избор на бројот на удари
Бројот на вртежите на вклучениот електричен апарат 
може да го регулирате бесстепено, во зависност од тоа 
колку подалеку ќе го притиснете прекинувачот за 
вклучување/исклучување 3. 
Со нежно притискање на прекинувачот за вклучување/
исклучување 3 се постигнуваат мал број на удари. Со 
зголемување на притисокот се зголемува и бројот на 
удари.

Доколку сте го блокирале прекинувачот за 
вклучување/исклучување 3 не е возможно намалување 
на бројот на удари.
Со копчето за подесување на бројот на удари 2 може да го 
изберете бројот на удари и да го промените за време на 
работата.
Потребниот број на удари е зависен од материјалот и 
работните услови и може да се утврди со практичен обид.
Се препорачува намалување на бројот на удари кога 
листот за пила ќе го поставите на делот што се обработува 
како и при сечење на пластика и алуминиум.
При долготрајна работа со мал број на удари електричниот 
апарат може да се вжешти. Извадете го листот за пила и 
оставете го електричниот апарат да се олади околу 3 мин. 
така што ќе го оставите вклучен на максимален број удари.

Совети при работењето
¤ Пред било каква интервенција на електричниот 

апарат, извлечете го струјниот приклучок од 
ѕидната дозна.

¤ Доколку обработувате мали или тенки делови 
секогаш користете стабилна подлога или маса за 
пила (Опрема).

Пред сечењето во дрво, шперплочи, градежни материјали 
итн. проверете дали на нив има туѓи тела како на пр. 
клинци, шрафови и сл. и доколку има, отстранете ги.

Заштита од допир
Заштитата од допир 9 на куќиштето го спречува 
невнимателното допирање на листот на пилата за време 
на работниот процес и не смее да се вади.

Пили за вдлабнување (види слика D)
¤ Смеат да се обработуваат само меки материјали 

како дрво, гипс картон исл. при сечење со 
вдлабнување! Не обработувајте метални 
материјали со сечење со вдлабнување!

За пилата за вдлабнување користете само кратки листови 
за пила. Сечење со вдлабнување е возможно само со 
закосен агол од 0°.
Поставете го електричниот апарат со предниот раб на 
основната плоча 5 на делот што се обработува, без листот 
за пила 8 да го допира делот што се обработува, и потоа 
вклучете. Кај електричните апарати со контрола на бројот 
на удари изберете го максималниот број на удари. 
Притиснете го цврсто електричниот апарат на делот што се 
обработува и оставете го листот за пила полека да се 
вдлабне во него.
Откако основната плоча 5 со целата површина ќе се 
постави на делот што се обработува, продолжете да 
сечете по должина на саканата линија.

Средства за разладување/подмачкување
При сечење на метал, заради вжештување на материјалот, 
нанесете средство за ладење одн.подмачкување по 
должината на линијата на резот.
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Одржување и сервис

Одржување и чистење
¤ Пред било каква интервенција на електричниот 

апарат, извлечете го струјниот приклучок од 
ѕидната дозна.

¤ Одржувајте ја чистотата на електричниот апарат и 
отворите за проветрување, за да може добро и 
безбедно да работите.

Доколку е потребно користење на приклучен кабел, тогаш 
набавете го од Bosch или специјализирана продавница за 
Bosch-електрични апарати, за да го избегнете 
загрозувањето на безбедноста.
Редовно чистете го прифатот за листовите за пила. За го 
исчистите, извадете го листот за пила од електричниот 
апарат и тропнете лесно со електричниот апарат на рамна 
површина.
Јаката нечистотија на електричниот апарат може да 
доведе до пречки во функцијата. Поради тоа, 
материјалите од кои се создава многу прав при сечењето, 
не ги сечете од долу или над главата.
¤ При екстремни услови на примена, доколку е 

возможно користете секогаш уред за вшмукување. 
Издувувајте ги почесто отворите за проветрување и 
приклучете заштитен прекинувач за 
диференцијална струја (PRCD). При обработка на 
метали, во внатрешноста на електричниот апарат може 
да се собере спроводлива прав. Може да се оштети 
заштитната изолација на електричниот апарат.

Водечкиот валјак 7 подмачкајте го одвреме-навреме со 
неколку капки масло.
Редовно контролирајте го водечкиот валјак 7. Доколку е 
истрошен, мора да се замени во овластената 
специјализирана продавница на Bosch.

Сервисна служба и совети при користење
Сервисната служба ќе одговори на Вашите прашања во 
врска со поправката и одржувањето на Вашиот производ 
како и резервните делови. Експлозивен цртеж и 
информации за резервни делови ќе најдете на:
www.bosch-pt.com
Тимот за советување при користење на Bosch ќе ви 
помогне доколку имате прашања за нашите производи и 
опрема.
За сите прашања и нарачки на резервни делови, Ве 
молиме наведете го 10-цифрениот број од 
спецификационата плочка на производот.

Македонија
Д.Д.Електрис
Сава Ковачевиќ 47Њ, број 3
1000 Скопје
Е-пошта: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
Интернет: www.servis-bosch.mk
Тел./факс: 02/ 246 76 10
Моб.: 070 595 888

Отстранување
Електричните апарати, опремата и амбалажите треба да се 
отстранат на еколошки прифатлив начин.
Не ги фрлајте електричните апарати во домашната канта 
за ѓубре!

Само за земји во рамки на ЕУ
Според Европската регулатива 
2012/19/EU за електрични и електронски 
уреди и нивна национална употреба, 
електричните апарати што се вон 
употреба мора одделно да се собираат и 
да се рециклираат на еколошки 
прифатлив начин.

Се задржува правото на промена.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opšta upozorenja za električne alate
Čitajte sva upozorenja i uputstva. 
Propusti kod pridržavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu električni udar, 
požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za budućnost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima „električni alat“ odnosi se 
na električne alate sa radom na mreži (sa mrežnim kablom) i 
na električne alate sa radom na akumulator (bez mrežnog 
kabla).

Sigurnost na radnom mestu
¤ Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvetljeno. 

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi 
nesrećama.

¤ Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, 
gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice koje mogu 
zapaliti prašinu ili isparenja.

¤ Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja 
električnog alata. Prilikom rada možete izgubiti kontrolu 
nad aparatom.

Električna sigurnost
¤ Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 

utičnici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne 
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa 
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. Ne 
promenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik 
električnog udara.

¤ Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama 
kao cevi, grejanja, šporet i rashladni ormani. Postoji 
povećani rizik od električnog udara ako je Vaše telo 
uzemljeno.

UPOZORENJE
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¤ Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor vode u 
električni alat povećava rizik od električnog udara.

¤ Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili ne 
izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, ulja, 
oštrih ivica ili delova aparata koji se pokreću. Oštećeni 
ili uvrnuti kablovi povećavaju rizik električnog udara.

¤ Ako sa električnim alatom radite u prirodi, 
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su 
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produžnog kabla 
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od 
električnog udara.

¤ Ako rad električnog alata ne može da se izbegne u 
vlažnoj okolini, koristite prekidač strujne zaštite pri 
kvaru. Upotreba prekidača strujne zaštite pri kvaru 
smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
¤ Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite razumno 

na posao sa Vašim električnim alatom. Ne koristite 
električni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge, 
alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe elek-
tričnog alata može voditi ozbiljnim povredama.

¤ Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne naočare. 
Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za prašinu, 
sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili zaštitu za 
sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog alata, 
smanjuju rizik od povreda.

¤ Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da je 
električni alat isključen, pre nego što ga priključite na 
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako 
prilikom nošenja električnog alata držite prst na prekidaču 
ili aparat uključen priključujete na struju, može ovo voditi 
nesrećama.

¤ Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za zavrtnje, 
pre nego što uključite električni alat. Neki alat ili ključ 
koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može voditi 
nesrećama.

¤ Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se uvek 
da stabilno stojite i održavajte u svako doba ravnotežu. 
Na taj način možete bolje kontrolisati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

¤ Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. 
Držite kosu, odeću i rukavice dalje od pokretnih delova. 
Opušteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti 
rotirajući delovi.

¤ Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i 
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i 
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prašine 
može smanjiti opasnosti od prašine.

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električnim alatima
¤ Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš 

posao električni alat odredjen za to. Sa odgovarajućim 
električnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom 
području rada.

¤ Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u 
kvaru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili 
isključiti, je opasan i mora se popraviti.

¤ Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre 
nego što preduzmete podešavanja na aparatu, 
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera 
opreza sprečava nenameran start električnog alata.

¤ Čuvajte nekorišcene električne alate izvan dometa 
dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata osobama 
koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale ova uputstva. 
Električni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

¤ Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da li 
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i ne 
„lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako oštećeni da 
je oštećena funkcija električnog alata. Popravite ove 
oštećene delove pre upotrebe. Mnoge nesreće imaju 
svoje uzroke u loše održavanim električnim alatima.

¤ Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo 
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje 
„slepljuju“ i lakše se vode.

¤ Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se 
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju 
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnih alata za druge namene koje nisu 
predvidjene, može voditi opasnim situacijama.

Servisi
¤ Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo 

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana 
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ubodne testere
¤ Držite uređaj za izolovane površine drške, ako izvodite 

radove pri kojima upotrebljeni alat može da naiđe 
skrivene vodove električne struje ili sopstveni mrežni 
kabl. Kontakt sa vodom koji provodi napon može da stavi 
pod napon i metalne delove uređaja i da dovede do 
električnog udara.

¤ Držite ruke podalje od područja testere. Ne hvatajte 
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere 
postoji opasnost od povreda.

¤ Vodite električni alat samo uključen na radni komad. 
Inače postoji opasnost od povratnog udarca, ako 
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

¤ Pazite na to da ploča podnožja 5 sigurno naleže 
prilikom testerenja. Iskošen list testere se može slomiti ili 
voditi povratnom udarcu.

¤ Isključite po završetku rada električni alat i izvucite list 
testere tek onda iz reza, kada se umiri. Tako ćete izbeći 
povratni udarac i možete sigurno ostaviti električni alat.

¤ Upotrebljavajte samo neoštećene besprekorne listove 
testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se slomiti, ne-
gativno uticati na presek ili prouzrokovati povratan udarac.

¤ Ne kočite list testere posle isključivanja bočnim 
pritiskivanjem. List testere se može oštetiti, slomiti ili 
prouzrokovati povratni udarac.
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Zaštita od piljevine 13 ne može se koristiti kod preseka sa 
iskošenjem.

Pomeranje ploče podnožja (pogledajte sliku C)
Za sečenje blizu ivice možete pomeriti ploču podnožja 5 
unazad.
Otpustite zavrtanj 15 i gurnite postolje 5 do graničnika u 
pravcu mrežnog kabla.
Zategnite zavrtanj 15 ponovo.
Sečenje testerom sa pomerenim postoljem 5 moguće je samo 
pod uglom iskošenja od 0°. Ne smete da upotrebljavate 
zaštitu od iveraka 13.

Puštanje u rad
¤ Obratite pažnju na napon mreže! Napon strujnog izvora 

mora biti usaglašen sa podacima tipske tablice 
električnog alata. Električni alati označeni sa 230 V 
mogu da rade i sa 220 V.

Uključivanje-isključivanje
Za uključivanje električnog alata pritisnite prekidač za 
uključivanje-isključivanje 3.
Za blokiranje prekidača za uključivanje-isključivanje 3 držite 
isti pritisnut i gurnite blokadu 1 u desno ili levo.
Za isključivanje električnog alata pustite prekidač za 
uključivanje-isključivanje 3. Kod blokiranog prekidača za 
uključivanje-isključivanje 3 pritisnite prvo njega i potom ga 
pustite.
Da bi štedeli energiju, uključujte električni alat samo kada ga 
koristite.

Kontrola/biranje broja oscilacija
Jačim ili slabijim pritiskivanjem na prekidač za uključivanje-
isključivanje 3 možete kontinuirano kontrolisati broj 
podizanja uključenog električnog alata.
Lakim pritiskom na prekidač za uključivanje-isključivanje 3 
utičete na niži broj podizanja. Sa rastućim pritiskom povećava 
se broj podizanja.
Kod blokiranog prekidača za uključivanje-isključivanje 3 nije 
moguće smanjivanje broja podizanja.
Sa točkićem za podešavanje biranja broja oscilacija 2 možete 
izabrati unapred broj oscilacija i menjati za vreme rada.
Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i 
može da se dobije praktičnom probom.
Preporučuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja 
lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i 
aluminijuma.
Pri dužem radu sa manjim brojem oscilacija može se električni 
alat jako zagrejati. Izbacite napolje list testere i pustite 
električni alat da radi hladjenja radi oko 3 minuta sa 
maksimalnim brojem oscilacija.

Uputstva za rad
¤ Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 

utikač iz utičnice.

¤ Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih 
komada uvek stabilne podloge odnosno neki sto za 
testerenje (pribor).

Prokontrolišite pre testerisanja u drvetu, ivericama, 
gradjevinskim materijalima itd. strana tela kao što su ekseri, 
zavrtnji, ili dr. i u datom slučaju ih uklonite.

Zaštita od dodirivanja
Zaštita od dodirivanja nameštena na kućištu 9 sprečava 
nenamerno dodirivanje lista testere za vreme rada i nesme se 
uklanjati.

Testerenje sa uranjanjem (pogledajte sliku D)
¤ Smeju se obradjivati samo meki materijali kao drvo, 

gips karton i dr. postupkom uranjanja testere! Ne 
obradjujte metalne materijale postupkom uranjanja 
testere.

Koristite za testerenje sa uranjanjem samo kratke listove 
testere. Testerenje sa uranjanjem je moguće samo sa uglom 
iskošenja od 0°.
Stavite električni alat sa prednjom ivicom ploče podnožja 5 na 
radni komad, a da list testere 8 ne dodiruje radni komad i 
uključite ga. Birajte kod električnog alata sa kontrolom broja 
podizanja maksimalan broj podizanja. Pritisnite električni alat 
čvrsto na radni komad i pustie list testere da polago uroni u 
radni komad.
Čim ploča podnožja 5 bude nalegala po celoj površini na 
radnom komadu, testerite dalje duž željene linije sečenja.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje
Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala 
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duž linije 
sečenja.

Održavanje i servis

Održavanje i čišćenje
¤ Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 

utikač iz utičnice.

¤ Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da bi 
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za priključni vod, onda to mora 
izvesti Bosch ili stručan servis za Bosch-električne alata da bi 
se izbegle opasnosti po sigurnost.
Redovno čistite prihvat za list testere. Za ovo izvadite list 
testere iz električnog alata i lako istresite na ravnoj površini.
Jako prljanje električnog alata može voditi kvarovima u 
funkcionisanju. Stoga ne testerite materijale sa puno prašine 
od dole ili iznad glave.
¤ U slučaju ekstremnih uslova primene po mogućstvu 

uvek upotrebljavajte sistem za usisavanje. Često 
izduvavajte proreze za ventilaciju i pre toga uključite 
zaštitni prekidač od pogrešne struje (PRCD). U slučaju 
obrade metala mogu da se taloži provodna prašina u 
unutrašnjosti električnog alata. Zaštitna izolacija može da 
se ošteti.

Povremeno podmazujte valjak vodjice 7 sa jednom kapi ulja.
Kontrolišite valjak vodjicu 7 redovno. Ako je istrošena, mora 
je ovlašćen Bosch-servis zameniti.
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Servisna služba i savetovanje o upotrebi
Servisna služba odgovoriće na vaša pitanja o popravcima i 
održavanju vašeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvećane 
crteže i informacije o rezervnim delovima možete naći na 
našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Bosch tim za savetovanje o upotrebi će vam rado pomoći ako 
imate pitanja o našim proizvodima i priboru.
Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova 
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojčanih mesta 
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski
Bosch-Service
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: (011) 6448546
Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.
Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis
Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta
Električni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze 
regeneraciji koja odgovara zaštiti čovekove sredine.
Ne bacajte električni alat u kućno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o 
električnim i elektronskim starim uredjajima 
i njihovim pretvaranjem u nacionalno dobro 
ne moraju više neupotrebljivi električni alati 
da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj 
reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove 
sredine.

Zadržavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splošna varnostna navodila za električna orodja
Preberite vsa opozorila in napotila. 
Napake zaradi neupoštevanja spodaj 

navedenih opozoril in napotil lahko povzročijo električni udar, 
požar in/ali težke telesne poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje še potrebovali.

Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanaša na električna orodja z električnim pogonom 
(z električnim kablom) in na akumulatorska električna orodja 
(brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
¤ Delovno področje naj bo vedno čisto in dobro osvetlje-

no. Nered in neosvetljena delovna področja lahko povzro-
čijo nezgode.

¤ Ne uporabljajte električnega orodja v okolju, kjer lahko 
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekočine, plini ali prah. Električna orodja povzročajo 
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

¤ Prosimo, da med uporabo električnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam približali. 
Odvračanje Vaše pozornosti drugam lahko povzroči izgubo 
kontrole nad napravo.

Električna varnost
¤ Priključni vtikač električnega orodja se mora prilegati 

vtičnici. Spreminjanje vtikača na kakršenkoli način ni 
dovoljeno. Pri ozemljenih električnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni vtikači in 
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega udara.

¤ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami 
kot so na primer cevi, grelci, štedilniki in hladilniki. Tve-
ganje električnega udara je večje, če je Vaše telo ozemlje-
no.

¤ Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali vlago. 
Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje električ-
nega udara.

¤ Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje električ-
nega orodja in ne vlecite za kabel, če želite vtikač izvle-
či iz vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino, oljem, 
ostrimi robovi ali premikajočimi se deli naprave. Poško-
dovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega 
udara.

¤ Kadar uporabljate električno orodje zunaj, uporabljajte 
samo kabelske podaljške, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljška, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.

¤ Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred kvarnim 
tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje ele-
ktričnega udara.

Osebna varnost
¤ Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z električ-

nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tričnega orodja, če ste utrujeni oziroma če ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti 
med uporabo električnega orodja je lahko vzrok za resne 
telesne poškodbe.

¤ Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite 
zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsečih zaščitnih čevljev, varno-
stne čelade ali zaščitnih glušnikov, kar je odvisno od vrste 
in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje 
telesnih poškodb.

OPOZORILO
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Uporaba v skladu z namenom
Naprava je namenjena rezanju in izrezovanju lesa, umetnih 
mas, kovine, keramičnih plošč in gumija na trdni podlagi. Pri-
merna je za ravne in ukrivljene reze z jeralnim kotom do 45°. 
Upoštevajte priporočila o izbiri žaginega lista.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanaša na 
prikaz električnega orodja na strani z grafiko.

1 Aretiranje vklopno/izklopnega stikala
2 Kolo za prednastavitev števila hodov
3 Vklopno/izklopno stikalo
4 Notranji šestrobni ključ
5 Podnožje
6 Ročica za nastavitev nihanja
7 Vodilo
8 Žagin list *
9 Ščitnik proti dotiku

10 Ročaj (izolirana površina ročaja)
11 Dvižni drog
12 SDS-ročica za deblokiranje žaginega lista
13 Varovalo obdelovalnih površin
14 Skala jeralnih kotov
15 Vijak

* Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del našega programa pribora.

Tehnični podatki

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z 
EN 60745-2-11.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipično znaša: nivo 
zvočnega tlaka 88 dB(A); nivo jakosti hrupa 99 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zaščitne glušnike!
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in 
negotovost K se izračunajo v skladu z EN 60745-2-11:
Žaganje iverne plošče: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Žaganje pločevine: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po 
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo električnih 
orodij med seboj. Primeren je tudi za začasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe električne-
ga orodja. Če pa se električno orodje uporablja še v druge na-
mene, z različnim priborom, odstopajočimi vstavnimi orodji 
ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo vibracij odstopa. 
To lahko obremenjenosti z vibracijami med določenim obdo-
bjem uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami morate 
upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena in teče, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljalca 
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrževanje električnega orodja in 
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Izjava o skladnosti
Z izključno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v 
„Tehničnih podatkih“, v skladu z vsemi relevantnimi določili 
direktiv 2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vključno z nji-
hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Tehnična dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montaža
¤ Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 

izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

Vstavljanje/zamenjava žaginega lista
¤ Pri montaži žaginih listov nosite zaščitne rokavice. Ne 

dotikajte se žaginega lista – nevarnost telesnih poškodb.

Izbira žaginega lista
Pregled žaginih listov, ki jih priporoča proizvajalec, boste na-
šli na koncu navodil. V orodje vstavite samo žagine liste s ste-
blom, ki ima eno zarezo (T-steblo). Žagin list naj ne presega 
dolžine, ki je potrebna za izvedbo predvidenega reza.
Za žaganje ozkih krivulj uporabljajte ozek žagin list.

Vbodna žaga GST 8000 E
Številka artikla 3 601 E8H 0..

Nazivna odjemna moč W 710

Število hodov v prostem teku n0 min-1 800–3100

Hod mm 20

Maks. globina reza
– v les
– v aluminij
– v jeklo (nelegirano)

mm
mm
mm

80
20
10

Maks. kot rezanja (levo/desno) ° 45

Teža po EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5

Zaščitni razred /II

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in 
državno specifičnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Vstavljanje žaginega lista (glejte sliko A1)
Žagin list 8 z zobmi v smeri rezanja do zaskočitve potisnite v 
dvižni drog 11. SDS-ročica 12 samodejno skoči nazaj in žagin 
list je blokiran. Ne pritiskajte ročice 12 nazaj z roko, ker se lah-
ko električno orodje poškoduje.
Prosimo, da pri vstavljanju žaginega lista pazite, da bo hrbtna 
stran žaginega lista nalegla v žleb vodila 7.
¤ Preverite trdno nasedanje žaginega lista. Ohlapen žagin 

list lahko pade ven in Vas poškoduje.

Odstranitev žaginega lista (glejte stran A2)
¤ Pri odstranjevanju žaginega lista držite električno 

orodje tako, da izvržen žagin list ne bo mogel poškodo-
vati oseb ali živali.

SDS-ročico 12 obrnite naprej, v smeri ščitnika proti dotiku 9. 
Žagin list se sprosti in skoči ven.

Ščitnik proti trganju obdelovanca (glejte sliko B)
Ščitnik proti trganju obdelovanca 13 (pribor) lahko pri žaga-
nju lesa prepreči trganje zgornje površine obdelovanca. Šči-
tnik proti trganju obdelovanca lahko uporabljate samo pri do-
ločenih tipih žaginega lista in samo pri kotu rezanja 0°. Ne pre-
stavljajte podnožja 5 nazaj, če želite žagati ob robu in če dela-
te z montiranim ščitnikom proti trganju obdelovanca.
Od spodaj pritisnite ščitnik proti trganju obdelovanca 13 v 
podnožje 5.

Odsesavanje prahu/ostružkov
¤ Prah nekaterih materialov kot npr. svinčenega premaza, 

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju ško-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroči aler-
gične reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki 
se nahajajo v bližini.
Določene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja 
veljajo kot kancerogene, še posebej v povezavi z dodatnimi 
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za 
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le 
strokovnjaki.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne 
materiale.

¤ Preprečite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se 
lahko hitro vname.

Delovanje

Vrste delovanja
¤ Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 

izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

Nastavitev nihanja
Nihanje lahko nastavite v štirih stopnjah, kar omogoča opti-
malno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja in sli-
ke reza materialu, ki ga obdelujete.

Z ročico za nastavitev nihanja 6 lahko nihanje nastavljate tudi 
med uporabo žage.

Katera stopnja nihanja je za določeno vrsto uporabe optimal-
na, lahko ugotovite s praktičnim preizkusom. Pri tem veljajo 
naslednja priporočila:
– Kadar želite zelo precizen in čist rez, izberite čim manjšo 

stopnjo nihanja oziroma nihanje izključite.
– Pri obdelavi tankih obdelovancev (na primer pločevine) ni-

hanje izključite.
– Trde obdelovance (na primer jeklo) obdelujte z majhnim 

nihanjem.
– Mehke materiale in les, če ga žagate v smeri vlaken, lahko 

obdelujete z maksimalnim nihanjem.

Nastavitev jeralnega kota (glejte sliko C)
Sprostite vijak 15 in podnožje 5 rahlo potisnite v smeri pri-
ključnega kabla.
Za nastavitev natančnih jeralnih kotov sta na desni in levi stra-
ni podnožja zaskočitveni točki pri 0° in 45°. Premaknite pod-
nožje 5 glede na skalo 14 v želeni položaj. Druge jeralne kote 
lahko nastavite s pomočjo kotnega merila.
Podnožje 5 nato potisnite do konca v smeri žaginega lista 8.
Vijak 15 spet trdno privijte.
Namestitev ščitnika proti trganju obdelovanca 13 pri jeralnih 
rezih ni potrebna.

Prestavljanje podnožja (glejte sliko C)
Za rezanje ob robu lahko podnožje 5 prestavljate v smeri na-
zaj.
Sprostite vijak 15 in potisnite podnožje 5 do prislona v smeri 
priključnega kabla.
Vijak 15 spet trdno privijte.
Žaganje z zamaknjenim podnožjem 5 je možno samo pri zaje-
ralnem kotu 0°. Uporaba zaščite pred trganjem 13 ni dovolje-
na.

Zagon
¤ Upoštevajte omrežno napetost! Napetost vira električ-

ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploščici 
električnega orodja. Orodje, ki je označeno z 230 V, 
lahko priključite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop
Vklop električnega orodja: pritisnite vklopno/izklopno stikalo 
3.
Aretiranje vklopno/izklopnega stikala 3: stikalo držite priti-
snjeno in premaknite aretiranje 1 v desno ali v levo.
Izklop električnega orodja: vklopno/izklopno stikalo 3 spusti-
te. Če je vklopno/izklopno stikalo 3 aretirano, najprej nanj pri-
tisnite, nato pa ga spustite. 
Da bi privarčevali z energijo, vklopite električno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Stopnja 0 brez nihanja
Stopnja I majhno nihanje
Stopnja II srednje nihanje
Stopnja III veliko nihanje
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Krmiljenje/predizbira števila hodov
Število hodov vklopljenega električnega orodja lahko brezsto-
penjsko krmilite z močnejšim ali šibkejšim pritiskanjem vklo-
pno/izklopnega stikala 3.
Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 3 ima za posledico 
nižje število hodov. Z močnejšim pritiskanjem stikala se števi-
lo hodov poviša.
Pri aretiranem vklopno/izklopnem stikalu 3 zmanjševanje šte-
vila hodov ni možno.
S kolesom za predizbiro števila hodov 2 lahko predhodno iz-
birate število hodov, prav tako pa lahko med uporabo orodja 
število hodov poljubno spreminjate.
Nastavitev potrebnega števila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s 
praktičnim poizkusom.
Zmanjšanje števila hodov je priporočljivo pri namestitvi žagi-
nega lista na obdelovanec ter pri žaganju umetnih mas in alu-
minija.
Pri dolgotrajnejšem delu z majhnim številom hodov se lahko 
električno orodje močno segreje. Odstranite žagin list, nato 
pa naj električno orodje približno 3 minute deluje z maksimal-
nim številom hodov. Tako se bo električno orodje ohladilo.

Navodila za delo
¤ Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 

izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

¤ Pri žaganju majhnih ali tankih obdelovancev vedno 
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo (pri-
bor).

Pred žaganjem lesa, ivernih plošč, gradbenih elementov in 
podobnega bodite pozorni na tujke, na primer na žeblje, vija-
ke in pogodbo. Po potrebi jih odstranite.

Ščitnik proti dotiku
Na ohišju je nameščen ščitnik proti dotiku 9, ki onemogoča 
nenameren dotik žaginega lista med delovnim postopkom in 
se ga ne sme odstraniti.

Potopno žaganje (glejte sliko D)
¤ Potopno žaganje lahko uporabljate samo za rezanje 

mehkih obdelovancev, na primer lesa, mavčnega kar-
tona in podobnega. Obdelovanje kovinskuh materialov 
s potopnim žaganjem ni dovoljeno!

Za potopno žaganje uporabljajte samo kratke žagine liste. Po-
topno žaganje je možno le pod jeralnim kotom 0°.
Sprednji rob podnožja 5 električnega orodja postavite na ob-
delovanec, ne da bi se ga žagin list 8 dotikal in vklopite elek-
trično orodje. Pri električnih orodjih s krmiljenjem števila ho-
dov izberite maksimalno število hodov. Električno orodje tr-
dno pritisnite na obdelovanec in pustite, da se žagin list poča-
si potopi vanj.
Ko se bo podnožje 5 s celo ploskvijo nahajalo na obdelovancu, 
nadaljujte z žaganjem vzdolž želene linije reza.

Sredstvo za hlajenje/mazanje
Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri žaganju kovine 
vzdolž linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrževanje in servisiranje

Vzdrževanje in čiščenje
¤ Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 

izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

¤ Električno orodje in prezračevalne reže naj bodo vedno 
čisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrožanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti priključni kabel, mora to storiti servis podjetja 
Bosch ali pooblaščen servis za električna orodja Bosch.
Redno čistite prijemalo žaginega lista. V ta namen odstranite 
žagin list iz električnega orodja in na ravni podlagi rahlo otrkaj-
te orodje.
Močno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju. 
Materialov, ki pri žaganju povzročajo močno prašenje, zato ne 
žagajte od spodaj ali nad glavo.
¤ Pri ekstremnih pogojih uporabe po možnosti upora-

bljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto izpihujte 
prezračevalne reže in orodje priključite prek tokovne-
ga zaščitnega stikala (PRCD). Prevodni prah, ki nastane 
pri obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti električne-
ga orodja. Pri tem se lahko poškoduje zaščitna izolacija ele-
ktričnega orodja.

Vodilo 7 občasno premažite s kapljico olja.
Redno kontrolirajte vodilo 7. Če je vodilo obrabljeno, naj ga v 
pooblaščeni servisni delavnici Bosch zamenjajo z novim.

Servis in svetovanje o uporabi
Servis Vam bo dal odgovore na Vaša vprašanja glede popravi-
la in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo 
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoč pri vprašanjih o naših izdelkih in njihovega pri-
bora.
Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno sporoči-
te 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Slovensko
Top Service d.o.o.
Celovška 172
1000 Ljubljana
Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje
Električno orodje, pribor in embalažo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.
Električnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 134  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM





136 | Hrvatski 

1 619 P13 394 | (9.4.15) Bosch Power Tools

¤ Održavajte električni alat s pažnjom. Kontrolirajte da li 
pomični dijelovi uređaja besprijekorno rade i da nisu 
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oštećeni 
da se ne može osigurati funkcija električnog alata. Prije 
primjene ove oštećene dijelove treba popraviti. Mnoge 
nezgode imaju svoj uzrok u slabo održavanim električnim 
alatima.

¤ Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo održava-
ni rezni alati s oštrim oštricama manje će se zaglaviti i lakše 
se s njima radi.

¤ Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema 
ovim uputama i na način kako je to propisano za pose-
ban tip uređaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i 
izvođene radove. Uporaba električnih alata za druge pri-
mjene nego što je to predviđeno, može dovesti do opasnih 
situacija.

Servisiranje
¤ Popravak vašeg električnog alata prepustite samo kva-

lificiranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i samo 
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj će se način 
osigurati da ostane sačuvana sigurnost uređaja.

Upute za sigurnost za ubodne pile
¤ Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo oštetiti 

skrivene električne kablove ili vlastiti priključni kabel, 
električni alat držite na izoliranim površinama zahvata. 
Kontakt s električnim vodom pod naponom mogao bi stavi-
ti pod napon metalne dijelove uređaja i prouzročiti strujni 
udar.

¤ Ruke držite dalje od područja rezanja. Ne dirajte ispod 
izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od ozljeda.

¤ Električni alat približavajte izratku samo u uključenom 
stanju. Inače postoji opasnost od povratnog udara ako bi 
se radni alat zaglavio u izratku.

¤ Pazite da ploča podnožja 5 kod piljenja sigurno nalije-
že. Zaglavljeni list može se odlomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.

¤ Nakon završene radne operacije isključite električni 
alat, a list pile izvucite iz reza tek nakon što se zaustavi. 
Na taj ćete način izbjeći povratni udar, a električni alat mo-
žete sigurno odložiti.

¤ Koristite samo neoštećene, besprijekorne listove pile. 
Savijeni ili tupi listovi pile mogu puknuti, negativno utjecati 
na kvalitetu rezanja ili prouzročiti povratni udar.

¤ Nakon isključivanja, list pile ne kočite bočnim pritiska-
njem. List pile se može isključiti, odlomiti ili uzrokovati po-
vratni udar.

¤ Primijenite prikladan uređaj za traženje kako bi se pro-
našli skriveni opskrbni vodovi ili zatražite pomoć lokal-
nog distributera. Kontakt s električnim vodovima može 
dovesti do požara i električnog udara. Oštećenje plinske ci-
jevi može dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne štete ili može prouzročiti električni 
udar.

¤ Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne na-
prave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom rukom.

¤ Prije njegovog odlaganja pričekajte da se električni 
alat zaustavi do stanja mirovanja. Električni alat se može 
zaglaviti, što može dovesti gubitka kontrole nad električ-
nim alatom.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve napomene o sigurnosti i 
upute. Ako se ne bi poštivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uređaja i dr-
žite ovu stranicu otvorenom dok čitate upute za uporabu.

Uporaba za određenu namjenu
Uz uvjet čvrstog nalijeganja uređaj je predviđen za odreziva-
nje i izrezivanje drva, plastike, metala, keramičkih pločica i 
gume. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove, s kutom isko-
šenja do 45°. Treba se pridržavati savjeta za list pile.

Prikazani dijelovi uređaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz električ-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Aretiranje prekidača za uključivanje/isključivanje
2 Kotačić za prethodno biranje broja hodova
3 Prekidač za uključivanje/isključivanje
4 Inbus ključ
5 Ploča podnožja
6 Poluga za namještanje njihanja
7 Vodeći valjčić
8 List pile*
9 Zaštita od dodira

10 Ručka (izolirana površina zahvata)
11 Hodna motka
12 SDS-poluga za aretiranje lista pile
13 Zaštita od lomljenja strugotine
14 Skala kuta kosog rezanja
15 Vijak

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor možete naći u našem programu pribora.

Tehnički podaci

Ubodna pila GST 8000 E
Kataloški br. 3 601 E8H 0..

Nazivna primljena snaga W 710

Broj hodova pri praznom hodu n0 min-1 800–3100

Hod mm 20

max. dubina rezanja
– drva
– aluminija
– čelika (nelegiranog)

mm
mm
mm

80
20
10

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slučaju odstupanja 
napona i u izvedbama specifičnim za dotičnu zemlju, ovi podaci mogu 
varirati.
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Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno 
EN 60745-2-11.
Prag buke uređaja vrednovan s A iznosi obično: prag zvučnog 
tlaka 88 dB(A); prag učinka buke 99 dB(A). Nesigurnost 
K=3 dB.
Nosite štitnike za sluh!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745-2-11:
Piljenje ploče iverice: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
Piljenje metalnog lima: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i može se primijeniti za 
međusobnu usporedbu električnih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterećenja od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene električ-
nog alata. Ako se međutim električni alat koristi za druge pri-
mjene, s različitim priborom, radnim alatima koji odstupaju 
od navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija može 
odstupati. Na taj se način može osjetno povećati opterećenje 
od vibracija tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se uzeti u 
obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili doduše radi ali 
stvarno nije u primjeni. Na taj se način može osjetno smanjiti 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog perioda 
rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za 
zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje električnog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o usklađenosti
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da proizvod opisan 
pod „Tehnički podaci“ odgovara svim relevantnim odredbama 
smjernica 2011/65/EU, do 19. travnja 2016.: 
2004/108/EZ, a od 20. travnja 2016.: 2014/30/EU, 
2006/42/EZ uključujući i njihove izmjene te da je sukladan sa 
slijedećim normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Tehnička dokumentacija (2006/42/EZ) može se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montaža
¤ Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 

utikač iz utičnice.

Umetanje/zamjena lista pile
¤ Kod montaže lista pile treba koristiti zaštitne rukavice. 

Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Biranje lista pile
Pregled preporučenih listova pile možete naći na kraju ovih 
uputa. Koristite samo listove pile sa jednom drškom sa izdan-
kom (T-drška). List pile ne smije biti duži nego što je potrebno 
za predviđeno rezanje.
Za piljenje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.

Umetanje lista pile (vidjeti sliku A1)
Uvucite list pile 8 sa zubima u smjeru rezanja, dok ne preskoči 
u hodnu motku 11. SDS-poluga 12 će automatski odskočiti 
prema natrag i list pile će se zabraviti. Polugu 12 ne pritišćite 
rukom prema natrag, jer se na taj način može oštetiti električ-
ni alat.
Kod umetanja lista pile pazite da leđna strana lista pile uđe u 
žlijeb vodećeg valjčića 7.
¤ Provjerite list pile na čvrsto dosjedanje. Labavi list pile 

može ispasti i ozlijediti vas.

Izbacivanje lista pile (vidjeti sliku A2)
¤ Kod izbacivanja lista pile električni alat držite tako da 

list pile ne može ozlijediti ljude ili životinje.

Okrenite SDS-polugu 12 u smjeru zaštite od dodira 9, prema 
naprijed. List pile će se otpustiti i izbaciti.

Zaštita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku B)
Zaštita od lomljenja strugotine 13 (pribor) može spriječiti lo-
mljenje strugotine kod piljenja drva. Zaštita od lomljenja stru-
gotine može se primijeniti samo kod određenih tipova lista pi-
le i samo kod kuta rezanja od 0°. Ploča podnožja 5 se kod pi-
ljenja sa zaštitom od lomljenja strugotine, ne smije za rezanje 
uz rub pomicati prema natrag.
Zaštitu od lomljenja strugotine 13 utisnite odozdo u ploču 
podnožja 5.

Usisavanje prašine/strugotina
¤ Prašina od materijala kao što su premazi sa sadržajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, može 
biti štetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine mo-
že uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih puto-
va korisnika električnog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.
Određena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zaštit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrži azbest smiju 
obrađivati samo stručne osobe.
– Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

Kut rezanja (lijevo/desno) max. ° 45

Težina odgovara 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5

Klasa zaštite /II

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Ubodna pila GST 8000 E

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slučaju odstupanja 
napona i u izvedbama specifičnim za dotičnu zemlju, ovi podaci mogu 
varirati.
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– Preporučuje se uporaba zaštitne maske sa filterom kla-
se P2.

Pridržavajte se važećih propisa za obrađivane materijale.
¤ Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom mjestu. 

Prašina se može lako zapaliti.

Rad

Načini rada
¤ Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 

utikač iz utičnice.

Namještanje njihanja
Njihanje podesivo u četiri stupnja omogućava optimalnu prila-
godbu brzine rezanja, učinka rezanja i slike rezanja, obrađiva-
nom materijalu.
Sa polugom za namještanje njihanja 6 možete namjestiti nji-
hanje i tijekom rada električnog alata.

Optimalni stupanj njihanja za dotičnu primjenu može se odre-
diti praktičnim pokusom. Kod toga vrijede slijedeći savjeti:
– Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuni 

isključite njihanje, što se više trebaju dobiti finiji i čišći ru-
bovi rezanja.

– Njihanje isključite kod obrade tankih materijala (npr. limo-
va).

– Tvrde materijale (npr. čelik) obrađujte sa manjim njiha-
njem.

– U mekim materijalima i kod piljenja drva u smjeru vlakana 
možete raditi sa maksimalnim njihanjem.

Namještanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku C)
Otpustite vijak 15 i lagano pomaknite ploču podnožja 5 u 
smjeru mrežnog kabela.
Za precizno namještanje kuta kosog rezanja, ploča podnožja 
ima desno i lijevo preskočne točke kod 0° i 45°. Zakrenite plo-
ču podnožja 5 u željeni položaj prema skali 14. Ostali kutovi 
skošenja mogu se namjestiti pomoću kutomjera.
Pomaknite nakon toga ploču podnožja 5 do graničnika, u 
smjeru lista pile 8.
Ponovno stegnite vijak 15.
Zaštita od lomljenja strugotine 13 ne smije se koristiti kod ko-
sog rezanja.

Pomicanje ploče podnožja (vidjeti sliku C)
Za rezanje uz rub, ploča podnožja 5 se može pomaknuti pre-
ma natrag.
Otpustite vijak 15 i pomaknite ploču podnožja 5 do graničnika 
u smjeru mrežnog kabela.
Ponovno stegnite vijak 15.
Piljenje s pomaknutom pločom podnožja 5 moguće je samo s 
kutem kosog rezanja od 0°. Ne smijete koristiti zaštitu od lo-
mljenja strugotine 13.

Puštanje u rad
¤ Pridržavajte se mrežnog napona! Napon izvora struje 

mora se podudarati s podacima na tipskoj pločici elek-
tričnog alata. Električni alati označeni s 230 V mogu ra-
diti i na 220 V.

Uključivanje/isključivanje
Za uključivanje električnog alata pritisnite prekidač za uklju-
čivanje/isključivanje 3.
Za aretiranje prekidača za uključivanje/isključivanje 3 držite 
ga pritisnutog i pomaknite aretiranje 1 u desno ili lijevo.
Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za uklju-
čivanje/isključivanje 3. Kod aretiranja najprije pritisnite preki-
dač za uključivanje/isključivanje 3, a nakon toga ga otpustite.
Za štednju električne energije, električni alat uključite samo 
ako ćete ga koristiti.

Upravljanje/prethodno biranje broja hodova
Povećanjem ili smanjenjem pritiska na prekidač za uključiva-
nje/isključivanje 3 može se bestupnjevito upravljati brojem 
hodova uključenog električnog alata.
Manji pritisak na prekidač za uključivanje/isključivanje 3 daje 
manji broj hodova. Sa povećanjem pritiska povećava se broj 
hodova.
Kod aretiranja prekidača za uključivanje/isključivanje 3 nije 
moguće smanjenje broja hodova.
Sa kotačićem za prethodno biranje broja hodova 2 možete 
prethodno odabrati broj hodova i promijeniti ih tijekom rada.
Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta i 
može se odrediti praktičnim pokusom.
Smanjenje broja hodova se preporučuje kod stavljanja lista 
pile na izradak, kao i kod piljenja plastike i aluminija.
Kod duljeg rada s manjim brojem hodova, električni alat se 
može jako zagrijati. Ne izbacujte list pile i ostavite da se elek-
trični alat ohladi cca. 3 minute uz maksimalni broj hodova.

Upute za rad
¤ Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 

utikač iz utičnice.

¤ Kod obrade manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite 
stabilnu podlogu, odnosno stol za piljenje (pribor).

Prije piljenja drva, ploča iverica, građevnih materijala, itd., 
kontrolirajte na postojanje stranih tijela kao što su čavli, vijci 
ili slično i prema potrebi ih izvadite.

Zaštita od dodira
Zaštita od dodira 9 koja se nalazi na kućištu sprječava neho-
tični dodir lista pile tijekom radne operacije, i ne smije se ski-
dati.

Prorezivanje pilom (vidjeti sliku D)
¤ Postupkom prorezivanja smiju se obrađivati samo me-

ki materijali, kao što je drvo, gipsani karton ili slični ma-
terijali! Postupkom prorezivanja ne obrađujte metalne 
materijale!

Za prorezivanje koristite samo kratke listove pile. Proreziva-
nje je moguće samo s kutom kosog rezanja od 0°.

Stupanj 0 nema njihanja
Stupanj I malo njihanje
Stupanj II srednje njihanje
Stupanj III veliko njihanje
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Električni alat sa prednjim rubom ploče podnožja 5 stavite na 
izradak, tako da list pile 8 ne dodiruje izradak, i uključite ga. 
Kod električnih alata s upravljanjem brojem hodova odaberite 
maksimalni broj hodova. Čvrsto pritisnite električni alat pre-
ma izratku i polako zarežite listom pile u izradak.
Čim ploča podnožja 5 po čitavoj površini nalegne na izradak, 
počnite rezati dalje uzduž željene linije rezanja.

Sredstvo za hlađenje/mazivo
Kod piljenja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala, uz-
duž linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno mazi-
vo.

Održavanje i servisiranje

Održavanje i čišćenje
¤ Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 

utikač iz utičnice.

¤ Električni alat i otvore za hlađenje održavajte čistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovlaštenom servisu za Bosch elek-
trične alate, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.
Redovito čistite stezač lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz 
električnog alata i lagano udarite električnim alatom po ravnoj 
površini.
Jaka zaprljanost električnog alata može dovesti do funkcio-
nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju 
prašinu ne pilite odozdo ili iznad glave.
¤ Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogućnosti uvijek 

treba koristiti usisni uređaj. Često ispuhavajte otvore 
za hlađenje i predspojite zaštitnu sklopku struje kvara 
(PRCD). Kod obrade metala vodljiva prašina se može na-
kupiti unutar električnog alata. To može negativno utjecati 
na zaštitnu izolaciju električnog alata.

Povremeno podmazujte vodeći valjčić 7 s jednom kapi ulja.
Redovito kontrolirajte vodeći valjčić 7. Ako je on istrošen, tre-
ba se zamijeniti u ovlaštenom Bosch servisu.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Ovlašteni servis će odgovoriti na vaša pitanja o popravcima i 
održavanju vašeg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
ćane crteže i informacije o rezervnim dijelovima možete naći 
na adresi:
www.bosch-pt.com
Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado će vam pomoći od-
govorom na pitanja o našim proizvodima i priboru.
Za slučaj povratnih upita ili naručivanja rezervnih dijelova, 
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloški 
broj sa tipske pločice proizvoda.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb
Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje
Električni alat, pribor i ambalažu treba dovesti na ekološki pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.
Električne alate ne bacajte u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 
2012/19/EU za električne i elektroničke sta-
re uređaje, neuporabivi električni alati mora-
ju se odvojeno sakupljati i dovoditi na eko-
loški prihvatljivo recikliranje.

Zadržavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnõuded

Üldised ohutusjuhised
Kõik ohutusnõuded ja juhised 
tuleb läbi lugeda. Ohutusnõuete ja 

juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mõiste „Elektriline tööriist“ käib võrgutoi-
tega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade ja akutoitega 
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
¤ Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. Tööko-

has valitsev segadus ja hämarus võib põhjustada õnnetusi.
¤ Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis 
võivad tolmu või aurud süüdata.

¤ Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja 
teised isikud töökohast eema. Kui Teie tähelepanu kõr-
vale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
¤ Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Ärge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vähendavad elektrilöögi saamise riski.

¤ Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui Teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

¤ Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse 
tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi oht suurem.

¤ Ärge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole 
ette nähtud, näiteks elektrilise tööriista kandmiseks, 
ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast väljatõmba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud või 
keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

TÄHELEPANU
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Tehniline toimik (2006/42/EÜ) saadaval:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.04.2015

Montaaž
¤ Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Saelehe paigaldamine/vahetamine
¤ Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saelehe-

ga kokkupuutel võite end vigastada.

Saelehe vahetus
Ülevaate soovituslikest saelehtedest leiate käesoleva kasu-
tusjuhendi lõpust. Kasutage üksnes T-sabaga saelehti. Sae-
leht ei tohiks olla pikem kui ettenähtud lõike jaoks vajalik.
Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonis A1)
Lükake saeleht 8, hambad saagimissuunas, saelehe kinnitus-
kohta 11. SDS-hoob 12 liigub iseenesest tahapoole ja saeleht 
lukustub. Ärge suruge hooba 12 käega tahapoole, see võib 
tööriista vigastada.
Saelehe paigaldamisel jälgige, et saelehe selg asetuks täpselt 
juhtrullis 7 oleva soone sisse.
¤ Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult. Lahtine 

saeleht võib välja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonist A2)
¤ Saelehe väljahüppamisel hoidke seadet nii, et välja-

hüppav saeleht ei vigastaks inimesi ega loomi.

Keerake SDS-hooba 12 puutekaitse suunas 9 ette. Saeleht 
vabaneb ja hüppab automaatselt välja.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonist B)
Materjali rebimisvastane kaitse 13 (lisatarvik) väldib puitma-
terjalide saagimisel pealispinna rebenemist. Materjali rebi-
misvastast kaitset saab kasutada ainult teatud tüüpi saelehte-
de ja 0° lõikenurga korral. Alustalda 5 ei tohi materjali rebi-
misvastase kaitse kasutamisel nihutada saagimise lihtsusta-
miseks servade läheduses tahapoole.
Suruge materjali rebimisvastane kaitse 13 altpoolt alustalda 
5 sisse.

Tolmu/saepuru äratõmme
¤ Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja 

metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude 
ja tolmu sissehingamine võib põhjustada seadme kasutajal 
või läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone 

ja/või hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähkitekita-
va toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel 
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad töödelda üksnes 
vastava ala asjatundjad.
– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-

ga P2.
Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis ke-
htivatest eeskirjadest.

¤ Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib kergesti 
süttida.

Kasutus

Kasutusviisid
¤ Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Pendelliikumise reguleerimine
Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine võimaldab lõike-
kiirust, lõikejõudlust ja lõikekvaliteeti töödeldava materjaliga 
optimaalselt kohandada.
Reguleerimishoovaga 6 saate pendelliikumist reguleerida ka 
töötamise ajal.

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine 
selgub praktilise katse käigus. Seejuures juhinduge järgmis-
test soovitustest:
– Mida peenemat ja puhtamat lõikejälge soovite saada, seda 

väiksem pendelliikumine valige või lülitage pendelliikumi-
ne täiesti välja.

– Õhukeste materjalide (nt pleki) saagimisel lülitage pendel-
liikumine välja.

– Kõvade materjalide (nt terase) saagimisel kasutage väikest 
pendelliikumist.

– Pehmete materjalide töötlemisel ja puidu saagimisel piki 
kiudu võite kasutada suurimat pendelliikumist.

Lõikenurga reguleerimine (vt joonist C)
Keerake lahti kruvi 15 ja lükake alustalda 5 kergelt võrgujuht-
me suunas.
Täpsete lõikenurkade reguleerimiseks on alustald paremal ja 
vasakul pool varustatud fikseerumispunktidega sammuga 0° 
ja 45°. Keerake alustalda 5 vastavalt skaalale 14 soovitud 
asendisse. Teisi lõikenurki saab reguleerida nurgamõõdiku 
abil.
Seejärel lükake alustald 5 lõpuni saelehe suunas 8.
Keerake kruvi 15 uuesti kinni.
Materjali rebimisvastast kaitset 13 ei saa figuurlõigete puhul 
kasutada.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Aste  0 pendelliikumine puudub
Aste  I väike pendeldus
Aste  II keskmine pendeldus
Aste  III suur pendeldus
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Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel näidake kindlasti 
ära seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Mercantile Group AS
Boschi elektriliste käsitööriistade remont ja hooldus
Pärnu mnt. 549
76401 Saue vald, Laagri
Tel.: 6549 568
Faks: 679 1129

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
säästlikult ringlusse võtta.
Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu 
olmejäätmete hulka!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jäätmete kohta ning direktiivi kohaldami-
sele liikmesriikides tuleb kasutusressursi 
ammendanud elektrilised tööriistad eraldi 
kokku koguda ja keskkonnasäästlikult ring-
lusse võtta.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks.

Latviešu

Drošības noteikumi

Vispārējie drošības noteikumi darbam ar 
elektroinstrumentiem

Uzmanīgi izlasiet visus drošības 
noteikumus. Šeit sniegto drošības 

noteikumu un norādījumu neievērošana var izraisīt aizdegša-
nos un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai nopietnam 
savainojumam.
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turpmākai iz-
mantošanai.
Turpmākajā izklāstā lietotais apzīmējums „elektroinstru-
ments“ attiecas gan uz tīkla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan arī uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez 
elektrokabeļa).

Drošība darba vietā
¤ Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakārtota. Nekārtī-

gā darba vietā un sliktā apgaismojumā var viegli notikt ne-
laimes gadījums.

¤ Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai uguns-
nedrošu vielu tuvumā un vietās ar paaugstinātu gāzes 
vai putekļu saturu gaisā. Darba laikā elektroinstruments 
nedaudz dzirksteļo, un tas var izsaukt viegli degošu putekļu 
vai tvaiku aizdegšanos.

¤ Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet nepiederošām 
personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klātbūtne var novērst uzmanību, kā rezultātā 
jūs varat zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošība
¤ Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt piemērotai 

elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstrukci-
ju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Nelietojiet kontakt-
dakšas salāgotājus, ja elektroinstruments caur kabeli 
tiek savienots ar aizsargzemējuma ķēdi. Neizmainītas 
konstrukcijas kontaktdakša, kas piemērota kontaktligzdai, 
ļauj samazināt elektriskā trieciena saņemšanas risku.

¤ Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšme-
tiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemētām virsmām, pieaug 
risks saņemt elektrisko triecienu.

¤ Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, neturiet to 
mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroinstrumentā, pieaug 
risks saņemt elektrisko triecienu.

¤ Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot ins-
trumentu no elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet 
elektrokabeli no karstuma, eļļas, asām šķautnēm un 
elektroinstrumenta kustīgajām daļām. Bojāts vai sa-
mezglojies elektrokabelis var būt par cēloni elektriskajam 
triecienam.

¤ Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, iz-
mantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus paga-
rinātājkabeļus, kuru lietošana ārpus telpām ir atļauta. 
Lietojot elektrokabeli, kas piemērots darbam ārpus tel-
pām, samazinās risks saņemt elektrisko triecienu.

¤ Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams lietot vie-
tās ar paaugstinātu mitrumu, izmantojiet tā pievieno-
šanai noplūdes strāvas aizsargreleju. Lietojot noplūdes 
strāvas aizsargreleju, samazinās risks saņemt elektrisko 
triecienu.

Personiskā drošība
¤ Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties sa-

skaņā ar veselo saprātu. Pārtrauciet darbu, ja jūtaties 
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisītā reibumā. Strādājot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanības mirklis var būt par cēloni 
nopietnam savainojumam.

¤ Izmantojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Darba laikā nēsājiet aizsargbrilles. Individuālo darba 
aizsardzības līdzekļu (putekļu maskas, neslīdošu apavu un 
aizsargķiveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši 
elektroinstrumenta tipam un veicamā darba raksturam ļauj 
izvairīties no savainojumiem.

¤ Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu ieslēgša-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienošanas elektro-
tīklam, akumulatora ievietošanas vai izņemšanas, kā 
arī pirms elektroinstrumenta pārnešanas pārliecinie-
ties, ka tas ir izslēgts. Pārnesot elektroinstrumentu, ja 
pirksts atrodas uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to elektro-
barošanas avotam laikā, kad elektroinstruments ir ie-
slēgts, var viegli notikt nelaimes gadījums.

BRIDINAJUMS

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 144  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM





146 | Latviešu 

1 619 P13 394 | (9.4.15) Bosch Power Tools

Izstrādājuma un tā darbības apraksts
Uzmanīgi izlasiet visus drošības noteiku-
mus. Šeit sniegto drošības noteikumu un norā-
dījumu neievērošana var izraisīt aizdegšanos 
un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai 
nopietnam savainojumam.

Lūdzam atvērt atlokāmo lappusi ar elektroinstrumenta attēlu 
un turēt to atvērtu visu laiku, kamēr tiek lasīta lietošanas pa-
mācība.

Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzēts koka, plastmasas, metāla, 
keramikas un gumijas plākšņu sazāģēšanai un izzāģēšanai, 
stingri piespiežot balstplāksni pie zāģējamā priekšmeta virs-
mas. Tas ir lietojams taisniem un liektiem zāģējumiem, kā arī 
slīpiem zāģējumiem ar zāģēšanas leņķi līdz 45°. Elektroinstru-
mentā iestiprināmi tikai tādi zāģa asmeņi, ko šim nolūkam ie-
teikusi ražotājfirma.

Attēlotās sastāvdaļas
Attēloto sastāvdaļu numerācija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attēlā, kas sniegts ilustratīvajā lappusē.

1 Ieslēdzēja fiksators
2 Pirkstrats darba gājienu biežuma priekšiestādīšanai
3 Ieslēdzējs
4 Sešstūra stieņatslēga
5 Balstplāksne
6 Svira svārsta iedarbes regulēšanai
7 Vadotnes rullītis
8 Zāģa asmens*
9 Kontaktaizsargs

10 Rokturis (ar izolētu noturvirsmu)
11 Asmens piedziņas stienis
12 SDS svira zāģa asmens stiprināšanai
13 Pretplaisāšanas aizsargs
14 Zāģēšanas leņķa skala
15 Skrūve

*Šeit attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst standarta piegā-
des komplektā. Pilns pārskats par izstrādājuma piederumiem ir 
sniegts mūsu piederumu katalogā. 

Tehniskie parametri

Informācija par troksni un vibrāciju
Trokšņa parametru vērtības ir noteiktas atbilstoši 
EN 60745-2-11.
Elektroinstrumenta radītā pēc raksturlīknes A izsvērtā trokš-
ņa parametru tipiskās vērtības ir šādas: trokšņa spiediena lī-
menis 88 dB(A); trokšņa jaudas līmenis 99 dB(A). Izkliede 
K=3 dB.
Nēsājiet ausu aizsargus!
Kopējā vibrācijas paātrinājuma vērtība ah (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstoši standartam 
EN 60745-2-11:
Skaidu plākšņu zāģēšana: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
metāla skārda zāģēšana: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts atbil-
stoši standartā EN 60745 noteiktajai procedūrai un var tikt 
lietots elektroinstrumentu savstarpējai salīdzināšanai. To var 
izmantot arī vibrācijas radītās papildu slodzes iepriekšējai no-
vērtēšanai.
Šeit norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomēr tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, 
kopā ar citādiem piederumiem vai kopā ar atšķirīgiem darb-
instrumentiem, kā arī tad, ja tas nav pietiekošā apjomā apkal-
pots, instrumenta radītais vibrācijas līmenis var atšķirties no 
šeit norādītās vērtības. Tas var būtiski palielināt vibrācijas ra-
dīto papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi zināmam 
darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslēgts vai arī darbojas, taču faktiski netiek izman-
tots paredzētā darba veikšanai. Tas var būtiski samazināt vib-
rācijas radīto papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu 
no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, savlaicīgi veiciet 
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu, novēr-
siet roku atdzišanu un pareizi plānojiet darbu.

Atbilstības deklarācija
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka sadaļā „Tehniskie para-
metri“ aprakstītais izstrādājums atbilst visiem direktīvās 
2011/65/ES, kā arī līdz 2016. gada 19. aprīlim direktīvā 
2004/108/EK un no 2016. gada 20. aprīļa direktīvās 
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem sais-
tošajiem noteikumiem, kā arī šādiem standartiem: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Figûrzâìis GST 8000 E
Izstrādājuma numurs 3 601 E8H 0..

Nominālā patērējamā jauda W 710

Darba gājienu biežums brīvgaitā n0 min.-1 800–3100

Darba gājienu garums mm 20

Maks. zāģēšanas dziļums
– kokā
– alumīnijā
– tēraudā (neleģētā)

mm
mm
mm

80
20
10

Šādi parametri tiek nodrošināti pie nominālā elektrobarošanas spriegu-
ma [U] 230 V. Iekārtām, kas paredzētas citam spriegumam vai ir modi-
ficētas atbilstoši nacionālajiem standartiem, šie parametri var atšķir-
ties.

Maks. zāģēšanas leņķis 
(pa labi/pa kreisi) ° 45

Svars atbilstoši 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,5

Elektroaizsardzības klase /II

Figûrzâìis GST 8000 E

Šādi parametri tiek nodrošināti pie nominālā elektrobarošanas spriegu-
ma [U] 230 V. Iekārtām, kas paredzētas citam spriegumam vai ir modi-
ficētas atbilstoši nacionālajiem standartiem, šie parametri var atšķir-
ties.
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Zāģēšanas leņķa iestādīšana (attēls C)
Atskrūvējiet skrūvi 15 un nedaudz pabīdiet balstplāksni 5 
elektrokabeļa virzienā.
Lai atvieglotu zāģēšanas leņķa precīzu iestādīšanu, balstplāk-
snes kreisajā un labajā pusē ir izveidotas rastrējošās ierobes, 
kas atbilst zāģēšanas leņķa vērtībām 0° un 45°. Lai iestādītu 
vajadzīgo zāģēšanas leņķi, nolieciet balstplāksni 5 sānu virzie-
nā atbilstoši nolasījumiem uz skalas 14, līdz balstplāksne ie-
ņem vēlamo stāvokli. Citas zāģēšanas leņķa vērtības var iestā-
dīt ar leņķmēra palīdzību.
Līdz galam pārvietojiet balstplāksni 5 zāģa asmens 8 virzienā.
No jauna stingri pievelciet skrūvi 15.
Veidojot slīpos zāģējumus, pretplaisāšanas aizsargu 13 nevar 
iestiprināt.

Balstplāksnes pārvietošana (attēls C)
Veicot zāģēšanu tuvu priekšmeta malām, balstplāksni 5 var 
pārvietot virzienā uz instrumenta aizmuguri.
Atskrūvējiet skrūvi 15 un līdz galam pabīdiet balstplāksni 5 
elektrokabeļa virzienā.
No jauna stingri pievelciet skrūvi 15.
Zāģēšana ar pārbīdītu balstplāksni 5 ir iespējama tikai pie zā-
ģēšanas leņķa 0°. Šādā gadījumā nedrīkst izmantot pretplai-
sāšanas aizsargu 13.

Uzsākot lietošanu
¤ Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotīklā jāatbilst vērtībai, kas norādīta instru-
menta marķējuma plāksnītē. Elektroinstrumenti, kas 
paredzēti 230 V spriegumam, var darboties arī no 
220 V elektrotīkla.

Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslēdzēju 3.
Lai ieslēdzēju 3 fiksētu ieslēgtā stāvoklī, turiet to nospiestu 
un pārvietojiet fiksatoru 1 pa labi vai pa kreisi.
Lai izslēgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslēdzēju 3. Ja ie-
slēdzējs 3 ir fiksēts ieslēgtā stāvoklī, vispirms to nospiediet un 
tad atlaidiet.
Lai taupītu enerģiju, ieslēdziet elektroinstrumentu tikai tad, 
kad tas tiek lietots.

Darba gājienu biežuma regulēšana/priekšiestādīšana
Palielinot vai samazinot spiedienu uz ieslēdzēju 3, tiek realizē-
ta darba gājienu biežuma bezpakāpju regulēšana ieslēgtam 
elektroinstrumentam.
Viegli nospiežot ieslēdzēja 3 taustiņu, zāģa asmens sāk kustē-
ties ar nelielu ātrumu. Palielinot spiedienu uz ieslēdzēja taus-
tiņu, pieaug arī darba gājienu biežums.
Ja ieslēdzējs 3 ir fiksēts ieslēgtā stāvoklī, elektroinstrumenta 
darba gājienu biežumu nav iespējams samazināt.
Ar pirkstratu 2 var priekšiestādīt vēlamo darba gājienu biežu-
mu, ko iespējams mainīt arī elektroinstrumenta darbības lai-
kā.
Optimālais darba gājienu biežums ir atkarīgs no zāģējamā ma-
teriāla īpašībām un darba apstākļiem, un to var noteikt prak-
tisku mēģinājumu ceļā.

Darba gājienu biežumu ieteicams samazināt, kontaktējot zāģa 
asmeni ar zāģējamo priekšmetu, kā arī, zāģējot plastmasu vai 
alumīniju.
Ilgstoši strādājot ar nelielu darba gājienu biežumu, elektroins-
truments var stipri sakarst. Šādā gadījumā izņemiet zāģa as-
meni un atdzesējiet elektroinstrumentu, aptuveni 3 minūtes 
darbinot to ar maksimālo darba gājienu biežumu.

Norādījumi darbam
¤ Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 

izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.

¤ Zāģējot nelielus vai plānus priekšmetus, vienmēr no-
vietojiet tos uz stabila paliktņa vai uz zāģēšanas galda 
(papildpiederums).

Pirms koka, skaidu plākšņu, būvmateriālu u. c. materiālu zā-
ģēšanas pārbaudiet, vai zāģējamais materiāls nesatur metāla 
priekšmetus (naglas, skrūves u. c.), un vajadzības gadījumā 
atbrīvojiet materiālu no tiem.

Kontaktaizsargs
Uz instrumenta korpusa nostiprinātais kontaktaizsargs 9 dar-
ba laikā ļauj novērst nejaušu pieskaršanos zāģa asmenim, tā-
pēc to nedrīkst noņemt no instrumenta.

Zāģēšana ar asmens iegremdēšanu (attēls D)
¤ Zāģēšanu ar iegremdēšanu var pielietot tikai mīkstu 

materiālu, piemēram, koka, sausā apmetuma u. c. līdzī-
gu materiālu zāģēšanai! Šādu paņēmienu nedrīkst pie-
lietot metāla priekšmetu apstrādei!

Veicot zāģēšanu ar asmens iegremdēšanu, lietojiet tikai īsus 
zāģa asmeņus. Zāģēšanas paņēmienu ar asmens iegremdēša-
nu iespējams pielietot tikai pie zāģēšanas leņķa 0°.
Piespiediet elektroinstrumenta balstplāksnes 5 priekšējo ma-
lu pie zāģējamā priekšmeta tā, lai zāģa asmens 8 nepieskartos 
tā virsmai, un ieslēdziet elektroinstrumentu. Pagrieziet darba 
gājienu biežuma regulatoru stāvoklī, kas atbilst maksimālajam 
zāģēšanas ātrumam. Stingri spiežot elektroinstrumentu pie 
zāģējamā priekšmeta, pakāpeniski iegremdējiet zāģa asmeni 
materiālā.
Kad balstplāksne 5 pilnīgi saskaras ar zāģējamā priekšmeta 
virsmu, turpiniet zāģēšanu pa vēlamo zāģējuma trasi.

Dzesējošie un eļļojošie līdzekļi
Zāģējot metālu, pārklājiet zāģējuma trasi ar nelielu daudzumu 
dzesējošā vai eļļojošā līdzekļa, šādi novēršot zāģējamā mate-
riāla pārmērīgu sakaršanu.

Apkalpošana un apkope

Apkalpošana un tīrīšana
¤ Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 

izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.

¤ Lai nodrošinātu ilgstošu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbību, uzturiet tīru tā korpusu un ventilā-
cijas atveres.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 148  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM





150 | Lietuviškai 

1 619 P13 394 | (9.4.15) Bosch Power Tools

¤ Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtį, t.y. ne-
neškite elektrinio įrankio paėmę už laido, nekabinkite 
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo 
ištraukti kištuką. Laidą patieskite taip, kad jo neveiktų 
karštis, jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipynę 
laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi.

¤ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams. 
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, 
sumažėja elektros smūgio pavojus.

¤ Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia dirbti 
drėgnoje aplinkoje, naudokite nuotėkio srovės saugi-
klį. Dirbant su nuotėkio srovės saugikliu sumažėja elektros 
smūgio pavojus.

Žmonių sauga
¤ Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką jūs darote ir, 

dirbdami su elektriniu įrankiu, vadovaukitės sveiku 
protu. Nedirbkite su elektriniu įrankiu, jei esate pavar-
gę arba vartojote narkotikų, alkoholio ar medika-
mentų. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu įran-
kiu gali tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

¤ Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonėmis ir 
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, neslystan-
čius batus, apsauginį šalmą, klausos apsaugos priemones 
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojamą 
elektrinį įrankį, sumažėja rizika susižeisti.

¤ Saugokitės, kad elektrinio įrankio neįjungtumėte atsi-
tiktinai. Prieš prijungdami elektrinį įrankį prie elektros 
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar neš-
dami įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami 
elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba prietaisą 
įjungsite į elektros tinklą, kai jungiklis yra įjungtas, gali įvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

¤ Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalinkite reguliavimo 
įrankius arba veržlinius raktus. Prietaiso besisukančioje 
dalyje esantis įrankis ar raktas gali sužaloti.

¤ Stenkitės, kad kūnas visada būtų normalioje padėtyje. 
Dirbdami stovėkite saugiai ir visada išlaikykite pusiau-
svyrą. Tvirtai stovėdami ir gerai išlaikydami pusiausvyrą 
galėsite geriau kontroliuoti elektrinį įrankį netikėtose situa-
cijose.

¤ Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių drabužių 
ir papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines 
nuo besisukančių elektrinio įrankio dalių. Laisvus dra-
bužius, papuošalus bei ilgus plaukus gali įtraukti besisu-
kančios dalys.

¤ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo 
ar surinkimo įrenginius, visada įsitikinkite, ar jie yra 
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkių nu-
siurbimo įrenginius sumažėja kenksmingas dulkių povei-
kis.

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
¤ Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų darbui tinka-

mą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu jūs dirb-
site geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto galingumo.

¤ Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra 
pavojingas ir jį reikia remontuoti.

¤ Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo įrankius 
ar prieš valydami prietaisą, iš elektros tinklo lizdo iš-
traukite kištuką ir/arba išimkite akumuliatorių. Ši at-
sargumo priemonė apsaugos jus nuo netikėto elektrinio 
įrankio įsijungimo.

¤ Nenaudojamą elektrinį įrankį sandėliuokite vaikams ir 
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje 
vietoje. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja 
nepatyrę asmenys.

¤ Rūpestingai prižiūrėkite elektrinį įrankį. Patikrinkite, 
ar besisukančios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar nėra sulūžusių ar pažeistų dalių, ku-
rios trikdytų elektrinio įrankio veikimą. Prieš vėl 
naudojant prietaisą, pažeistos prietaiso dalys turi būti 
sutaisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra 
blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

¤ Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai 
prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjaunamosiomis 
briaunomis mažiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

¤ Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įrankius ir t.t. 
naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir 
atsižvelkite į darbo sąlygas ir atliekamą darbą. Naudo-
jant elektrinius įrankius ne pagal paskirtį, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas
¤ Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjūkliais
¤ Jei atliekate darbus, kurių metu darbo įrankis gali kliu-

dyti paslėptus elektros laidus arba paties elektrinio 
įrankio maitinimo laidą, tai elektrinį įrankį laikykite už 
izoliuotų rankenų. Palietus laidą, kuriuo teka elektros sro-
vė, metalinėse prietaiso dalyse gali atsirasti įtampa ir ištikti 
elektros smūgis.

¤ Nelaikykite rankų arti pjovimo zonos. Nekiškite rankų 
po ruošiniu. Dėl kontakto su pjūkleliu kyla pavojus susi-
žeisti.

¤ Elektrinį prietaisą visuomet pirmiausia įjunkite ir tik po 
to priglauskite prie apdorojamo ruošinio. Jei įrankis 
įstringa ruošinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

¤ Stebėkite, kad pjovimo metu atraminė plokštė 5 pri-
glustų prie ruošinio visu paviršiumi. Pakreipus pjūklelį, 
jis gali nulūžti arba sukelti atatranką.

¤ Baigę darbą prietaisą išjunkite ir pjūklelį ištraukite iš 
ruošinio tik tuomet, kai jis visiškai sustos. Taip išvengsi-
te atatrankos pavojaus ir galėsite saugiai padėti prietaisą.

¤ Naudokite tik neapgadintus, nepriekaištingos būklės 
pjūklelius. Sulinkę ar atšipę pjūkleliai gali netinkamai pjau-
ti, lūžti ar sukelti atatranką.

OBJ_BUCH-2402-002.book  Page 150  Thursday, April 9, 2015  2:45 PM



 Lietuviškai | 151

Bosch Power Tools 1 619 P13 394 | (9.4.15)

¤ Išjungus prietaisą, pjūklelio negalima stabdyti jį šonu 
spaudžiant prie ruošinio. Taip galite sugadinti arba sulau-
žyti pjūklelį arba sukelti atatranką.

¤ Prieš pradėdami darbą, tinkamais ieškikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti paviršiais nėra pravestų 
elektros laidų, dujų ar vandentiekio vamzdžių. Jei 
abejojate, galite pasikviesti į pagalbą vietinius komu-
nalinių paslaugų teikėjus. Kontaktas su elektros laidais 
gali sukelti gaisro bei elektros smūgio pavojų. Pažeidus du-
jotiekio vamzdį, gali įvykti sprogimas. Pažeidus vandentie-
kio vamzdį, galima padaryti daugybę nuostolių.

¤ Įtvirtinkite ruošinį. Tvirtinimo įranga arba spaustuvais 
įtvirtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau nei 
laikant ruošinį ranka.

¤ Prieš padėdami elektrinį įrankį būtinai jį išjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukančios dalys visiškai sustos. Dar-
bo įrankis gali užstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti 
prietaiso.

Gaminio ir techninių duomenų aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir 
reikalavimus. Jei nepaisysite žemiau pateiktų 
saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir galite sunkiai 
susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.

Atverskite lapą su elektrinio įrankio schema ir, skaitydami ins-
trukciją, palikite šį lapą atverstą.

Elektrinio įrankio paskirtis
Prietaisas skirtas stabiliai įtvirtintoms medinėms, plastiki-
nėms, metalinėms, keraminėms ir guminėms detalėms pjauti. 
Prietaisas tinka tiesiems ir figūriniams pjūviams iki 45° kam-
pu. Būtina naudoti rekomenduojamus pjūklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pažymėtus elektrinio įrankio elementus rasite šios 
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveikslėliuose.

1 Įjungimo-išjungimo jungiklio fiksatorius
2 Išankstinio judesių skaičiaus nustatymo ratukas
3 Įjungimo-išjungimo jungiklis
4 Šešiabriaunis raktas
5 Atraminė plokštė
6 Švytavimo amplitudės nustatymo svirtis
7 Kreipiamasis ritinėlis
8 Pjūklelis*
9 Apsauga nuo prisilietimo

10 Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
11 Stūmiklis
12 SDS sistemos svirtelė pjūkleliui išlaisvinti
13 Apsauga nuo paviršiaus išdraskymo
14 Pjovimo kampo nustatymo skalė
15 Varžtas

* Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį komplektą 
neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mūsų papildomos įrangos 
programoje.

Techniniai duomenys

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertės nustatytos pagal EN 60745-2-11.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slėgio lygis 88 dB(A); garso galios ly-
gis 99 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis!
Vibracijos bendroji vertė ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-11:
Drožlių plokštės pjovimas: ah =8,6 m/s2, K=1,5 m/s2,
metalinės skardos pjovimas: ah =9,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo išmatuotas 
pagal EN 60745 normoje standartizuotą matavimo metodą, ir 
jį galima naudoti elektriniams įrankiams palyginti. Jis skirtas 
vibracijos poveikiui laikinai įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio 
įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu elektrinis įrankis nau-
dojamas kitokiai paskirčiai, su kitokia papildoma įranga arba 
jeigu jis nepakankamai techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis 
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visą darbo laiko-
tarpį gali žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį per tam tikrą darbo 
laiką, reikia atsižvelgti ir į laiką, per kurį elektrinis įrankis buvo 
išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai įver-
tinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo įran-
kių techninę priežiūrą, rankų šildymą, darbo eigos organizavi-
mą.

Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ 
aprašytas gaminys atitinka privalomus Direktyvų 
2011/65/ES, iki 2016 balandžio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 
2016 balandžio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavi-
mus ir jų pakeitimus bei šiuos standartus: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Siaurapjûklis GST 8000 E
Gaminio numeris 3 601 E8H 0..

Nominali naudojamoji galia W 710

Tuščiosios eigos judesių skaičius n0 min-1 800–3100

Pjûklelio eigos ilgis mm 20

Maks. pjovimo gylis
– medienoje
– aliuminyje
– pliene (nelegiruotame)

mm
mm
mm

80
20
10

Maks. pjūvio kampas 
(kairėn/dešinėn) ° 45

Svoris pagal 
„EPTA-Procedure 01:2014“ kg 2,5

Apsaugos klasė /II

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji įtampa [U] 230 V. Jei įtampa 
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai šaliai gaminamas mo-
delis, šie duomenys gali skirtis.
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Montavimas
¤ Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio reguliavi-

mo ar priežiūros darbus reikia ištraukti kištuką iš elek-
tros tinklo lizdo.

Pjūklelio įdėjimas ir keitimas
¤ Įdedant ir keičiant pjūklelį rekomenduojama mūvėti 

apsaugines pirštines. Liečiant pjūklelį kyla pavojus susi-
žeisti.

Pjūklelio pasirinkimas
Rekomenduojamų pjūklelių apžvalgą rasite šios instrukcijos 
gale. Naudokite tik pjūklelius su vienu kumšteliu (T koteliu). 
Pjūklelis neturi būti ilgesnis nei reikia numatytam pjūviui atlik-
ti.
Pjaudami mažo spindulio kreives naudokite siaurą pjūklelį.

Pjūklelio įdėjimas (žiūr. pav. A1)
Pjūklelį 8 (dantys – pjovimo kryptimi) įstumkite į stūmiklį 11, 
kol jis užsifiksuos. Tuomet SDS sistemos svirtelė 12 savaime 
peršoka atgal ir pjūklelis automatiškai užsifiksuoja. Netraukite 
svirtelės 12 ranka atgal, nes galite sugadinti prietaisą.
Įtvirtindami pjūklelį atkreipkite dėmesį į tai, kad pjūklelio nu-
garėlė turi atsidurti kreipiamojo ritinėlio 7 griovelyje.
¤ Patikrinkite, ar pjūklelis įtvirtintas patikimai. Netvirtai 

įstatytas pjūklelis gali iškristi ir jus sužeisti.

Pjūklelio išėmimas (žiūr. pav. A2)
¤ Išimdami pjūklelį laikykite prietaisą taip, kad iššokda-

mas pjūklelis nesužeistų žmonių ar gyvūnų.

Pasukite SDS sistemos svirtelę pjūkleliui išlaisvinti 12 apsau-
gos nuo prisilietimo 9 kryptimi į priekį. Pjūklelis atlaisvinamas 
ir išmetamas.

Apsauga nuo paviršiaus išdraskymo (žr. pav. B)
Apsauga nuo išdraskymo 13 (pap. įranga) neleidžia pjaunant 
išplėšyti medienos paviršiaus. Apsaugą nuo išdraskymo gali-
ma naudoti tik su tam tikro tipo pjūkleliais ir tik tuomet, kai 
atraminė plokštė nustatyta statmenai pjūkleliui, t.y. pjūvio 
kampas yra lygus 0°. Kuomet sumontuota apsauga nuo pavir-
šiaus išdraskymo, atraminės plokštės 5, prisireikus pjauti arti 
kliūties, negalima perstumti atgal.
Apsauga nuo paviršiaus išdraskymo 13 įstatoma į atraminę 
plokštę 5 iš apačios.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
¤ Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių rūšių me-

dienos, mineralų ir metalų dulkės gali būti kenksmingos 
sveikatai. Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims 
nuo sąlyčio su dulkėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės 
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvėpavimo takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį sukelian-
čios, o ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priežiūros priemonėmis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonėmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, lei-
džiama apdoroti tik specialistams.
– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų apsauginę 

kaukę su P2 klasės filtru.
Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms 
medžiagoms taikomų taisyklių.

¤ Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptų dulkių. Dul-
kės lengvai užsidega.

Naudojimas

Veikimo režimai
¤ Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio reguliavi-

mo ar priežiūros darbus reikia ištraukti kištuką iš elek-
tros tinklo lizdo.

Švytuoklinio judesio nustatymas
Keturiomis pakopomis nustatomas švytuoklinis judesys lei-
džia optimaliai pritaikyti pjovimo greitį, pjovimo našumą ir 
pjūvio pobūdį pjaunamai medžiagai.
Nustatymo svirtimi 6 švytavimo amplitudę galite nustatyti net 
ir prietaisui veikiant.

Optimalų švytavimo laipsnį konkrečiu atveju rekomenduotina 
nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reiktų laikytis šių 
rekomendacijų:
– Nustatykite kuo mažesnę švytavimo amplitudę arba visai jį 

išjunkite, jeigu norite, kad pjūvio kraštai būtų lygūs ir šva-
rūs.

– Dirbdami su plonais ruošiniais, pvz., su lakštiniu plienu, 
švytavimą išjunkite.

– Dirbdami su kietais ruošiniais (pvz., su plienu), pasirinkite 
nedidelės amplitudės švytavimą.

– Dirbdami su minkštais ruošiniais ir atlikdami pjūvius pluoš-
to kryptimi nustatykite didžiausią švytavimo amplitudę.

Pjovimo kampo nustatymas (žr. pav. C)
Atlaisvinkite varžtą 15 ir šiek tiek pastumkite atraminę plokš-
tę 5 maitinimo laido kryptimi.
Kad būtų galima tiksliai nustatyti pjovimo kampą, atraminėje 
plokštėje dešinėje ir kairėje yra užfiksavimo taškai, esant 0° ir 
45°. Pasukite atraminę plokštę 5 pagal skalę 14 į norimą pa-
dėtį. Kitus pjovimo kampus galima nustatyti pagalbiniu 
matlankiu.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Pakopa 0 švytavimas išjungtas
Pakopa I nedidelės amplitudės švytavimas
Pakopa II vidutinės amplitudės švytavimas
Pakopa III didelės amplitudės švytavimas
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ώЍʉزιʉر 
 ʡاφϢТϡ 

 ʣʑʉدϑʉ ةТϹاЖϪЍʉ ةІϲЖВЍʉ 
 ώοاСة  ώЍʉ  – 06000زιʉر 

 + 213 (0) 982 400 992 :   ЀυاКЍʉ 
 + 213 (0) 34201569 :   ϠЉاЂЍʉ  

 sav@siestal-dz.com :   РЕʥرφЊЍЩʉ دСرπЍʉ  

 ϠЕوυ    
 ʡاυوϩ 

 25 – 99  АЅʓ ʣاοوЉ ʣاϡ ϸВώВЍʉ .ʗ.ʢ 

 ϠЕوυ ʘاСʓ ДСرЊБ . 2014   

 + 216 71 428 770 :   ЀυاКЍʉ 
 + 216 71 354 175 :   ϠЉاЂЍʉ  

 sotel2@planet.tn :   РЕʥرφЊЍЩʉ دСرπЍʉ  

    ϪБر 

 ʓاВТЕوС 
 Б  20  АЅʓرЉز ϖЍʉدБات 

 ІЍʉ - ʡʥЩʉ ϸВώφЍʉاЙرώЍʉ ʋدСدϪБ - ʋر 
 + 2 02 224 76091 - 95 / + 2 02 224 78072 - 73 :   ЀυاКЍʉ 

 + 2 022 2478075 :   ϠЉاЂЍ  
 boschegypt@unimaregypt.com :   РЕʥرφЊЍЩʉ دСرπЍʉ  

      ϺЍʉ ДБ ϨЎϖφЍʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة 
 ʞЪϾЍʉʥ ϸοʉوφЍʉʥ ةТιاοرКЊЍʉ ʑدϺЍʉ ДБ ϨЎϖφЍʉ РϾπЖС 

 ʋʑاϹЧ ةЎοاІЍʉ اتСاЂЖЍʉ ЄСرϱ ДϹ ةκТπЎЍ ةЂϪЖБ ةІСرϲο
 .ϸТЖϪφЍʉ

 υ ЩرϺЍʉ ʢدКЊЍʉ ʑرοاТιة ЂЖЍʉ РЁاСات ЖВЍʉزТЍة! 

 :ϰІЁ Рοʥʓʥلأʉ ادϒυЩʉ ʡʥدЍ    

        
ξώС أϺЍʉ ϸВύ АφС ʣدКЊЍʉ ʑرοاТιة ТϾЍʉر 

 ϨЎϖφЍʉ АφТЍ ʑʉرЂЕʉ یЎϹ ʡاВϺφϡЪЍ ةϒЍاϩ
 ЄСرϱ ДϹ ةκТπЍاο ةЂϪЖБ ةІСرϲο اКЖБ

 ξϢϑ ،ϸТЖϪφЍʉ ʋʑاϹЧ ةЎοاІЍʉ اتСاЂЖЍʉ
 ʑدϪο  2012/19/EU  РοʥʓʥХʉ ИТύوφЍʉ

КύХʉزКЊЍʉ ʋرοاТιة φЊЍЩʉʥرТЕʥة ІЍʉدВСة 
ЎϹ ИІТπϲυʥی ЊϑХʉاТЎϒВЍʉ ʢة. 

     ЂφϒЕظ Єϒο إدϕاϺφЍʉ ʡدЪСت. 
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 ( B  ʋʓوϪЍʉ ϸύʉرυ)   ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ ةТЅʉʥ
 ϸЖВυ ʣأ ϸТϲφϢυ (ϸοʉوφЍʉ ДБ)  13  ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ ةТЅʉʥ ʣإ  

ВυزЖϹ ϐϲϢЍʉ ʟد ϦЕر ϖφϡʉ ДЊВС .ξϦϖЍʉدТЅʉʥ ʢʉة 
 ϰІЁʥ ʓاϦЖВЍʉ ʡاϪЕ ДБ ДТϺБ ʔʉرϱ ϸБ ϰІЁ ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ

οزСʥʉة Ђϩ ϼЎπυ ϸϲЅر. ώС ЩوϒТЂϩ ϸЁʑ ʔة ІЍʉاϹدʋ  5  إЍی 
ϦЖЎЍ ЀЎϖЍʉر ІοرϒЍʉ ʊوЖϹ ʞʉد ϦЖЍʉر ϖφϡʉ ϸБدТЅʉʥ ʢʉة 

 .ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ
 Ќϕʉʑ یЍإ ЌЂϡХʉ ДБ  13  ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ ةТЅʉʥ ϰϾϭʉ 

 . 5  ʋدϹاІЍʉ ةϒТЂϩ

 ʋʓاϦЖЍʉ/ʓاπϾЍʉ ϰЂϥ    

    إʣ أπϽرВЍʉ ϬϺο ʋوЉ ʑʉاЪϲЍء Ѝʉذي φϒСوي ЎϹی  ◀
ЍʉرϩاϬϺοʥ ،ʗ أЕوʉع ЎЂЍʉʥ ξϦϖЍʉزʉت ϺВЍʉʥاЅ ،ʣʑد 

 ʋرπϽХʉ ʟاϦЖφϡʉ ʥة أϢБЪБ ʣة. إϒϪЍاο ʋرϮБ ʣوЊυ
Ѕد Сؤʑي إЍی ιʉʔ ЌϺЁ ʑʥʑʓدϢϒЍʉ ʋاТϡة ʥ/أʥ إЍی 

أБرώВЍʉ ʘʉاʓي ТϢЂЖφЍʉة Ѝدی ϖφϢВЍʉدʢ أЍ ʥدی 
 .ʣاЊВЍʉ ДБ ةοرІБ یЎϹ ДСدύʉوφВЍʉ ʗاϖϥХʉ

 πφϺυر πϽХʉ ϬϺοرЖТϺВЍʉ ʋة، ЉأπϽرЎπЍʉ ʋوЍʉʥ ʙزο ʣʉأКЕا 
ππϢБة ϢЎЍرϱاВТϡ Щʥ ،ʣا οاϪυЩاВЍʉ ϸБ ʡوϭЧʉ ʑʉاТЁة 
ϺВЍاώЍة ϑ ϐЎБ) ξϦϖЍʉاЊЍʉ ϬБرВЍʉ ،ЈТБʥوϒЍʉ ʑʉاЁ϶ة 

ώС .(ξϦϖЎЍوʔ أϺБ АφС ʣاώЍة ВЍʉوφϒυ РφЍʉ ʑʉوي ЎϹی 
 ʣʥʑ ϰІЁ ДТϪϪϖφВЍʉ ʡاВϺЍʉ ЌπЅ ДБ ʕوφϢπϡХʉ

 .АЙرТϽ
  ϑاЎϹ ϴЁی КυوСة ЊБاТύ ЌЊϦο ЌϾϦЍʉ ʣد.  −

−  . P2  ϐϥرВЍʉ ةκЂο ϠЂЖφЎЍ ةСاЅʥ اعЖЅ ءʉدυʓاο ϐϪЖС 
 ʑʉوВЎЍ ةπϢЖЍاο АЉدЎο РЁ ةСʓاϢЍʉ ʢاЊϑХʉ یϹʉرυ  

ВЍʉرϽوϺБ ʊاКφώЍا. 
◀  ЌϺφϦυ ʣأ ʔوώС  .ЌВϺЍʉ ʣاЊВο ʓاπϾЍʉ АЉʉرυ ξЖώυ    

πϽХʉرКϢο ʋوЍة.  

 ЌТϾϦφЍʉ     
 ЌТϾϦφЍʉ عʉوЕʅ  

◀  ЌπЅ ةТιاοرКЊЍʉ ةЊπϦЍʉ ϠπІБ ДБ ϠοاІЍʉ ξϒϡʉ  
إύرʅ ʃʉي ЎϹ ЌВϹى ϺЍʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة. 

 ϐύʓأφЍʉ ϰπϭ    

  ϑ ϐВϢυرЉة φЍʉرІЍʉ ϐύاЎοة РЁ ϰπϮЎЍ أύʓʑ ϸοʓات ВιЪВοة 
 ʋʑاВЍʉ ϸБ ϸϲІЍʉ ةκТЙʥ ϸϲІЍʉ ʋʓدЅʥ ϸϲІЍʉ ةϹرϡ

 .РЍاϊБ ЌЊϦο اКφώЍاϺБ ʊوϽرВЍʉ
 .ЌТϾϦφЍʉ اءЖωی أφϑ ϐύرφЍʉ ةЉرϑ ϰπϮο  6  ϰπϮЍʉ عʉʓʒ ϐВϢС 

 υ ʣʥʑرύʓʑ   ϐύة       0 

 I       ةύʓʑ   رТϾϩ ϐύرυ 

 II       ةύʓʑ   ϰϡوφБ ϐύرυ 

 III       ةύʓʑ   رТπЉ ϐύرυ 

     

 ЌТϾϦυ ةЍاϑ ЌЊЍ ةТЍاϊВЍʉ ϐύرφЍʉ ةЉرϑ ʎاφЖφϡʉ ДЊВС
 :РЎС اВο ЈЍʒ دЖϹ ϐϪЖСʥ .ةТЎВϺЍʉ ةοرώφЍاο

  ВЎЉا ο τπϽʓزСاϺЕ ʋʑوБة أЕ ʥ϶اЁة ϑاЁة ВЎЉ ،ϸϲІЍʉا  −

υوТϾϪυ ξύر ϑرЉة φЍʉرϐύ أʥ إЂϱاКιا 
 φЍʉ θЂϱʉرЖϹ ϐύد ϺБاώЍة БوЍʉ ЌϾϦЍʉ ʑʉرІТЅة  −

 .(ًϊБ ϐТЂϪЍاЉ)

−  ЌϾϦЍʉ ʑʉوБ ةώЍاϺБ دЖϹ ʋرТϾϩ ϐύرυ ةЉرϒο ЌϾϦЍʉ АّφС 
 .(ًϊБ ʒЩوЂЍاЉ) ةπЎϪЍʉ

 ЈЖЊВС أϒο ЌϾφϦυ ʣرЉة φЍʉرϪІЍʉ ϐύوی ЖϹد ϺБاώЍة  −
 .ʞاТЍХʉ ʤاώυاο ξϦϖЍʉ رϦЕ دЖϹʥ ةСرϲЍʉ ЌϾϦЍʉ ʑʉوБ

 ( C  ʋʓوϪЍʉ ϸύʉرυ)   ةЎιاВЍʉ ξϲϦЍʉ اСʉʥʔ ϰπϭ     

  ЎЍʉ ЈЂο АЅوϒТЂϩ ϸЁʑʉʥ  15  ξЍة ІЍʉاϹدРϦЍʉ ϬϺο  5  ʋء 

ώυʉ РЁاЉ ʤاКЊЍʉ Ќοرοاء. 
  Сʉʥʔ ϰπϮЍا ВЍʉ ξϲϦЍʉاЎιة ЍʉدІТЅة، ІЁد υ АّυزСʥد ϒТЂϩة 

 ʥ رЂϩ دЖϹ ЄϥاϺυ ʙاІЖο ʓاϢТЍʉʥ ДТВТЍʉ یЎϹ ʋدϹاІЍʉ
 ύʓʑ  45ة. أϒТЂϩ ϐύʓة ІЍʉاϹدТІВЍʉ ξϢϑ  5  ʋاʕ  14  إЍی 

ВЍʉرЉز ВЍʉرϽوСʉʥʔ ϰπϭ ДЊВСʥ .ʊا Б ξϲϥاЎιة أϕری 
οاϺφϡЩاЕة ЎІЖВοة. 

  8  ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ ʤاώυاο ЈЍʒ دϺο  5  ʋدϹاІЍʉ ةϒТЂϩ ϸЁʑʉ  
 .ʢʑاϪφЍʉ یφϑ

 .ЈЍʒ دϺο  15  ξЍوЎЍʉ ϰοʓ АЊϑأ 
 ϖφϡʉ ДЊВС ЩدТЅʉʥ ʢʉة ВυزϦЖЍʉ ʟاЖϹ  13  ʋʓد ТЂЖυذ ϲЅوع 

ВЍʉ ξϲϦЍʉاЎιة. 

 ( C  ʋʓوϪЍʉ ϸύʉرυ)   ʋدϹاІЍʉ ةϒТЂϩ زЉرБ رТТϾυ    
  ЈЖЊВС أТϾυ ʣر БرЉز ϒТЂϩة ІЍʉاϹدʋ  5  إЍی ϦЖЎЍ ЀЎϖЍʉر 

 .ʞʉوϒЍʉ ʊرІο
 ЎЍʉ ЈЂο АЅوϒТЂϩ ϸЁʑʉʥ  15  ξЍة ІЍʉاϹدφϑ  5  ʋى КЖЍʉاСة 

ώυʉ РЁاЉ ʤاКЊЍʉ Ќοرοاء. 
 .ЈЍʒ دϺο  15  ξЍوЎЍʉ ϰοʓ АЊϑأ 

 ϦЖЍʉ ДЊВС Щر ϒЕʉ ϸБرϒТЂϩ ʞʉة ϦЖВЍʉاʓ  5  إСʥʉʔ ϸБ Щة 

 ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ ةТЅʉʥ ʢʉدϖφϡʉ ʔوώС Щ . 0°  ϼЎπυ ةЎιاБ ξϲϥ
 . 13 

 ЌТϾϦφЍʉ ʃدο    
◀  ЄοاϲφС ʣʅ ξώС  !ةТιاοرКЊЍʉ ةЊπϦЍʉ دКύ یЍإ ИπφЕʉ   

Кύد ТφЍʉ ϸπЖБاЎϺВЍʉ ϸБ ʓوБات ВЍʉذЉوЎϹ ʋʓی ϒιЩة 
ϱرКώЍʉ ʔʉاϺЍʉ ЌТϾϦυ АφС ʣʅ ДЊВС .ʔدد КЊЍʉرοاТιة 

ϒВЍʉددЁ  230  ʝο ʋوЁ  220  ʝο ϰЍوϮСʅ ϰЍا. 

 ʃاЂϱلإʉʥ ЌТϾϦφЍʉ   
 ʏاφЂБ یЎϹ ϰϾϮС ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ  ЌТϾϦυ  Ќύأ ДБ 

ЂϱЧʉʥ ЌТϾϦφЍʉاء  3 . 
 ʤاءІοʉ یЎϹ ϴЁاϒС  3  اءЂϱЩʉʥ ЌТϾϦφЍʉ ʏاφЂБ  τТπϊυ  Ќύأ ДБ 

 .ʓاϢТЍʉ یЍإ ʥأ ДТВТЍʉ یЍ1  إ  τТπϊφЍʉ ʏاφЂБ ϸЁدСʥ اϱوϾϮБ
 ЌТϾϦφЍʉ ʏاφЂБ ЄЎϲС ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ  ʃاЂϱإ  Ќύأ ДБ 

 ϠπЊС ،ًφπϊБ  3  اءЂϱЧʉʥ ЌТϾϦφЍʉ ʏاφЂБ ʣاЉ ʣاء  3 . إЂϱЧʉʥ
 .ЈЍʒ دϺο ЄЎϲС Аω ًʥأ

 Ќύأ ДБ ،اКБدϖφϢυ اБدЖϹ ϰІЁ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ЌϾϥ 

υوТЁر ϲЍʉاЅة. 
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◀  ʑدϹ ʣإ  .ʋادϑʥ ةЂТظЕ ϸϲІЍʉ ددϹ ʃاІοی إЎϹ ظЁاϑ 

ʉʒ ϸϲІЍʉت ϑوϒЍʉ ϸϲІЍʉ ʞʉاТϩ Аّυ РφЍʉ ʋʑاКφЕا ЖϺοاСة 
ЌЊϦο ξЎЊφυ أυ ДЊВСʥ ЌЅوККТύا ЌЊϦο أϢСر.  

◀  ЌϾϦЍʉ ددϹʥ ϸοʉوφЍʉʥ ةТιاοرКЊЍʉ ددϺЍʉ ʢدϖφϡʉ 
 ʙʥرϥ ЈЍʒ ʃاЖωʅ یϹʉرυ .اتВТЎϺφЍʉ ʤذЙ ξϢϑ .ϔЍإʥ

 ʑدϺЍʉ ʢʉدϖφϡʉ  .ʤذТЂЖυ دʉرВЍʉ ЌВϺЍʉʥ ЌϾϦЍʉ
КЊЍʉرοاТιة ТϾЍر ϾϥХʉاϪϪϖВЍʉ ʡة КЎύХا Ѕد Сؤʑي إЍی 

  .ʋرТϲϖЍʉ تЩاϒЍʉ ʍʥدϑ

   ϖЍʉدБة 
◀  ʡاВϺЍʉ ЌπЅ ДБ ϰІЁ ةТιاοرКЊЍʉ ЈυدϹ ϐТЎϪφο ϐВϡʉ 

ο ϰІЁʥ ДТϪϪϖφВЍʉاВϺφϡاТϾЍʉ ϸϲЅ ʡاʉ ʓلأТЎϩة. 
  .ʔاКώЍʉ ʣاБی أЎϹ ة϶ЁاϒВЍʉ ЈЍʒ ДБؤС 

/ʎʒاВЖЍʉ ϸϲЅ رТϥاЖВЍ ʣاБلأʉ اتВТЎϺυ     
ТЖϒЖВЍʉات 

◀  ϬπІЍʉ ʏوϲϡ ДБ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍاο ЈϢБʅ   
 ξТϪυ ʣʅ زιاώЍʉ ДБ РφЍʉ ʡاВϹلأʉ ʃʉرύد إЖϹ ةЍʥزϺВЍʉ

 ʥʅ ةТЂϖВЍʉ ةТιاοرКЊЍʉ ʙوϲϖЍʉ ϸϲІЍʉ اتІϒЎБ اКο
 ʣإ ψТϑ  .ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍاο ʗاϖЍʉ РιاοرКЊЍʉ ЌοاЊЍʉ

 РιاοرКЊЍʉ ʓاТφЍʉ ИТЁ ريϢС ЈЎϢЍ ϸϲІЍʉ اتІϒЎЕ ةϢБЪБ
ϥ ДБأИЕ أКώЍʉ ЌІЖС ʣد КЊЍʉرοاύЦЍ Рιزʉء ϺВЍʉدТЕة 

ϦЊВЍʉوЁة οاϺЍدКЊЍʉ ʋرοاТιة Сʥؤʑي ϒЍدϩ ʍʥدБة 
  .ЌϾϦВЎЍ ةТιاοرКЉ

   Ϻοʅد СدώБ ДϹ ЈСاϦЖЍʉ ʡر. Тο ϬπІυ ЩدЈС إЍی Бا  ◀
ϺϲЅ τϒυة ЌϾϦЍʉ.  إϢБЪБ ʣة ϦЖВЍʉ ЌϪЕاС ʓؤʑي 

  .ʏʥرώο ةοاϩЧʉ رϱاϖБ ЌЊϦυ یЍإ
   ϺЍʉ ИύʥدКЊЍʉ ʋرοاТιة ϒЕو ϺϲЅة ЖϹ ϰІЁ ЌϾϦЍʉدБا  ◀

Њυوϑ РЁ ʣاЍة Ѕ  .ЌТϾϦφЍʉد ϲϕ ЌЊϦφСر ϪЍʉدБات 
  .ЌϾϦЍʉ ةϺϲЅ РЁ ЌϾϦЍʉ ʋدϹ τπЎЊυ ʣة إСʑʉدυʓЩʉ

   ИπφЕʉ إЍی ЊυʓʉاϒТЂϩ ʔة ІЍʉاϹدʋ ٥ οأБاЖωʅ ʣاϦЖЍʉ ʃر.  ◀
 إϦЖВЍʉ ЌϪЕ ʣاЅ ϰВІЖВЍʉ ʓد ϢЊСر أЅ ʥد Сؤʑي إЍی 

ϩدБة υʓʉدСʑʉة.  
◀  Щʥ ЌϾϦЍʉ ةТЎВϹ ʃاКЕد إϺο ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ θЂϱʉ   

 ЀЅوφС ʣʅ دϺο Щإ ϸϲІЍʉ ДϹ ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ ξϒϢυ
 ЈЍذο ةСʑʉدυʓЩʉ ةБدϪЍʉ ξЖώφφϡ ЈЕة.  إЉرϒЍʉ ДϹ

  .ʣاБأο ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ДЉʓ ДБ ДЊВφφϡʥ
   ϖφϡʉدϪЕ ϰІЁ ʢاϦЖВЍʉ ʡاТϾЍʉ ʓر υاЂЍة ВТЎϢЍʉʥة  ◀

ВυاБا.  إϪЕ ʣاϦЖВЍʉ ʡاφЎВЍʉ ʓوСة أЎТЎЊЍʉ ʥة Ѕد ϢЊЖυر 
أυ ʥؤωر ТπЎϡا ЎϹی ϸϲІЍʉ أЅ ʥد Ϫο ξπϢφυدБة υʓʉدСʑʉة.  

◀  РπЕاύ ϰϾϮο ʃاЂϱلإʉ دϺο ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ ةЉرϑ ϐπЊυ Щ   

 ξπϢС ʥر أϢЊС ʥأ ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ ЀЎφС دЅ  .ϠЉاϺБ
ϩدБة υʓʉدСʑʉة.  

◀  ʙوϲϕ یЎϹ ʓوϊϺЎЍ ةВιЪБ ξТІЖυ ʋزКύʅ ʢدϖφϡʉ   
БЩʉدʉد ТЂϖВЍʉة Ϧο ДϺφϡʉ ʥʅرЉة БЩʉدʉد ТЎϒВЍʉة. 

 ʓاЖЍʉ عЩدЕʉ یЍي إʑؤС دЅ ةТιاοرКЊЍʉ ʙوϲϖЍʉ ةϢБЪБ ʣإ 
ʥإЍی ϪЍʉدБات КЊЍʉرοاТιة. إϾЍʉ ϰϕ ʞЪυاЅ ʔد Сؤʑي إЍی 

 ʥة أСʑاВЍʉ ʓʉرϭХʉ ЌЊϦС اءВЍʉ ϰϕ ʟʉرφϕʉ .تʉʓاώЂЕЩʉ
Ѕد Сؤʑي إЍی ϪЍʉدБات КЊЍʉرοاТιة.  

◀  РφЍʉ ЌϾϦЍʉ ةϺϲЅ یЎϹ ϬπІЍʉ АّφС  .ЌϾϦЍʉ ةϺϲЅ ДБʅ   
 ʣاБأο ةБزЎВЍʉ ةϲϡʉوο ʥدّ أϥ ʋزТКώυ ةϲϡʉوο اКφТπϊυ Аّυ

  .ʠدС ةϲϡʉوο اКο ЈϢВЍʉ Аυ وЍ اВБ رπЉأ
◀  ЌπЅ ةЉرϒЍʉ ДϹ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ЀЅوφυ ʣʅ ىЍظر إφЕʉ   

КϺϮυ ʣʅا ύاЅ  .ًπЕد Ϲ ξЎЊφυدφЁ ЌϾϦЍʉ ʋؤʑي إЍى 
ІЁدϲТϢЍʉ ʣʉرЎϹ ʋى ϺЍʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة.  

 ʃʉلأدʉʥ όَφЖВЍʉ Ѐϩʥ         
      ЅʉرϑЪВЍʉ ϸТВύ ʅظات ϒφЍʉذСرСة 

 ЄТπϲυ دЖϹ اءϲϕХʉ ʊاЊυʓʉ ʣات.  إВТЎϺφЍʉʥ
ϑЪВЍʉ϶ات ϒφЍʉذСرСة ВТЎϺφЍʉʥات Ѕد Сؤʑي 

 ЄιʉرϒЍʉ ʊوϦЕ یЍة، إТιاοرКЊЍʉ اتБدϪЍʉ یЍإ
  .ʋرТϲϕ ʏʥرώο ةοاϩЧʉ ʥأ/ʥ

 ʋدϺЍʉ ʓوϩ ДВϮφυ РφЍʉ РЖϊЎЍ ةЎοاІЍʉ ةϒЂϪЍʉ ϐφЁ یύرС  
КЊЍʉرοاТιة υʥرЙ ʠذϒЂϪЍʉ ʤة φЂБوϑة أЖωاء ЅرʉءЉ ʋرϡʉة 

 .ʡاВϺφϡЩʉ

 ϨϪϖВЍʉ ʡاВϺφϡЩʉ  
 ІЍد ϺЍʉ τϪϪϕدКЊЍʉ ʋرοاТιة ТЂЖφЍذ ϲІЍʉوع ЂЍʉاЎϩة 
 ʣʑاϺВЍʉʥ ДιʉدЎЍʉʥ ξϦϖЍʉ РЁ τοاω زТЉرφο ةТιزώЍʉʥ

ЂϪЍʉʥاϖЍʉ ϐιزТЁة ϲВЍʉʥاύЧ ϐЎϪυʥ .ʙرʉء ϲІЍʉوع 
ВТІφϢВЍʉة ТЖϒЖВЍʉʥة οزСʥʉة φϑ ξϲϥی  ύʓʑ  45ة. υرϹʉی 

 .ʓاϦЖВЍʉ ʡاϪЕ ʑدϪο ϐιاϪЖЍʉ

 ʋʓوϪВЍʉ ʃʉزύلأʉ   
 ЖφϢСد υرύХʉ АТЅزʉء ϪВЍʉوʋʓ إЍی ϡʓوϺЍʉ ʢدКЊЍʉ ʋرοاТιة 

ВЍʉوύوϒЂϩ РЁ ʋʑة ЍʉرϡوТϲТϲϖφЍʉ ʢة. 
 φЂБ τТπϊυ     1اЂϱЧʉʥ ЌТϾϦφЍʉ ʏاء  

  ًІπϢБ ʙʉوϥХʉ ʑدϹ ϰπϭ ةЎώϹ    2 
 φЂБ    3اЂϱЧʉʥ ЌТϾϦφЍʉ ʏاء  

  ًТЎϕʉʑ ʞʉوϒЍʉ Рϡʉدϡ ϰοʓ ʏاφЂБ    4 
  ʋدϹاІЍʉ ةϒТЂϩ    5 

  ϐύرφЍʉ ϰπϭ عʉʓʒ    6 
  ИТύوφЍʉ ةЎώϹ    7 

  * ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ    8 
  ϠВЎЍʉ ةТЅʉʥ    9 

  (ʡʥزϺБ ϬπІЍʉ ϐϲϡ) يʥدС ϬπІБ    10 
  ʙوϦЍʉ ξТϮЅ    11 

  ʓاϦЖВЍʉ ЌϪЕ ʡاЂЅإ ЈЂЍ SDS عʉʓʒ    12 
  ʋʓاϦЖЍʉ ʟزВυ ةТЅʉʥ    13 

 ТІБ    14اСʉʥʔ ʕا ВЍʉ ξϲϦЍʉاЎιة  
  ξЍوЍ    15 

 ʥʅ ʋʓوϪВЍʉ ϸοʉوφЍʉ اديТφϹЩʉ دСʓوφЍʉ ʓاϱإ ДВϮφС Щ * 

 .ϸοʉوφЎЍ اЖώБاЕرο РЁ ةЎБاЊЍʉ ϸοʉوφЍʉ یЎϹ رϊϺС .ةЁوϩوВЍʉ
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 ʣاБلأʉ اتВТЎϺυ             

 ϑЪБظات ϒυذСرСة ϹاБة ϺЎЍدد КЊЍʉرοاТιة 

          ЅʉرϑЪВЍʉ ϸТВύ ʅظات ϒφЍʉذСرСة 
 ЄТπϲυ دЖϹ اءϲϕХʉ ʊاЊυʓʉ ʣات.  إВТЎϺφЍʉʥ
ϑЪВЍʉ϶ات ϒφЍʉذСرСة ВТЎϺφЍʉʥات Ѕد Сؤʑي إЍی ϪЍʉدБات 
.ʋرТϲϕ ʏʥرώο ةοاϩЧʉ ʥأ/ʥ ЄιʉرϒЍʉ ʊوϦЕ یЍة، إТιاοرКЊЍʉ

    Ђφϑʉظ ϑЪВЍʉ ϸТВώοظات ϒφЍʉذСرСة ВТЎϺφЍʉʥات 
  .ЌπІφϢВЎЍ

 РЁ ʢدϖφϢВЍʉ “ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ” ϐЎϲϪВο دϪІС  
ϑЪВЍʉ϶ات ϒφЍʉذСرСة، ϺЍʉدКЊЍʉ ʑرοاТιة ВЍʉوϩوЍة οاЊπϦЍة 
 ʑدϺЍʉ ًϮСأʥ (ةТιاοرКЊЍʉ ةЊπϦЍʉ ЌοاЉ ةϲϡʉوο) ةТιاοرКЊЍʉ
КЊЍʉرοاТιة ВЍʉزВο ʋʑʥرАЉ (Љ ʣʥʑاЊπϦЍʉ Ќοة КЊЍʉرοاТιة).  

 ЌϾϦЍʉ ʣاЊВο ʣاБلأʉ  
 ϑاЁظ ЎϹی ЕظاЁة ДϢϑʥ إϭاЊБ ʋʃاЂЍʉ  .ЈЎϾϥ ʣوϭی  ◀

ЊБ РЁاώБʥ ЌϾϦЍʉ ʣاЩت ТϾЍʉ ЌВϺЍʉر ϮБاءЅ ʋد υؤʑي 
  .ʍʑʉوϒЍʉ ʍʥدϑ یЍإ

 ο ЌϾφϦυ ЩاϺЍدКЊЍʉ ʋرοاТιة ϺБ ϰТϒБ РЁرϲϖЍ ʘر  ◀

 ʥʅ تʉʔاϾЍʉ ʥʅ ЌιʉوϢЍʉ ИТЁ رЁوφυ ذيЍʉʥ ʓاώЂЕЩʉ
 ЌЊϦυ ةТιاοرКЊЍʉ ʑدϺЍʉ  .ʡاϺφϥЪЍ ةЎοاІЍʉ ʋرπϽلأʉ

  .ʋرϖοХʉʥ ʋرπϽХʉ ЌϺϦТЁ ،رСاϲφС دЅ ذيЍʉ ʓرϦЍʉ
 ϑاЁظ ЎϹی Іοاʉ ʃلأЂϱاТϽʥ ʡرʉ ДБ АЙلأϖϥاЎϹ ʗی  ◀

Ϻοد ЖϹدБا ϺЍʉ ЌВϺφϢυدКЊЍʉ ʋرοاТιة.  Ѕد ІЂυد 
  .РКЎφЍʉ دЖϹ ʔاКώЍʉ یЎϹ ʋرϲТϢЍʉ

 РιاοرКЊЍʉ ʣاБلأʉ   
◀  ϸБ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ Ќϩʥ ϠοاЅ АιЪφС ʣʅ ξώС 

 .ʡʉوϑلأʉ ДБ ʡاϑ أيο ϠοاІЍʉ رТТϾυ ʔوώС Щ .ϠπІВЍʉ
ІЍʉ ЌВϺφϢυ ЩوКВЍʉ ϠοʉاκСة ϺЍʉ ϸБدد КЊЍʉرοاТιة 

 АЍ РφЍʉ ϠοʉوІЍʉ ϬЂّϖυ  .РιاЅʥ ϬСʓأυ ةϭʓؤВЍʉ
ТТϾυ АّφСرЙا ІВЍʉʥاВιЪВЍʉ Ϡοة ϲϕ ДБر ϪЍʉدБات 

КЊЍʉرοاТιة.  
◀  ξТοاЕالأЉ ةϭʓؤВЍʉ ʏوϲϢЍʉ ةϢБЪБ ξЖώυ 

ʉʓʥدСاυوʉʓت φЍʉدκЁة ВЍʉʥدπЍʉ ʥʅ θЁʉرʉدʉت οوϲϡʉة 
 ʣوЊС اБدЖϹ ةТιاοرКЊЍʉ اتБدϪЍʉ رϲϕ ʑʉʑزС  .ЈВϢύ

  .ʘʓؤБ ЈВϢύ
◀  ʑʉʑزС  .ةοوϱرЍʉ ʥʅ ʓاϲБلأʉ ДϹ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ دϺοʅ 

 Ќϕʉʑ یЍاء إВЍʉ ʊرϢυ ʣة إТιاοرКЊЍʉ اتБدϪЍʉ رϲϕ
ϺЍʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة.  

◀  ʥʅ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ЌВϒЍ ЌοاЊЍʉ ʡاВϺφϡʉ ʃРϢυ Щ 

КІТЎϺφЍا ІЍʉ ξϒϢЍ ʥʅاϑ .ϠπІВЍʉ ДБ ϠοاЁظ ЎϹی 
 ʋادϒЍʉ ʞʉوϒЍʉʥ τСزЍʉʥ ʋʓʉرϒЍʉ ДϹ ЌοاЊЍʉ ادϺοإ

 ʥة أЂЍاφЍʉ تЪοاЊЍʉ دСزυ  .ةЉرϒφВЍʉ ʔاКώЍʉ ʃʉزύʅ ДϹ ʥʅ
ϦφВЍʉاЊοة ϲϕ ДБر ϪЍʉدБات КЊЍʉرοاТιة.  

◀  ʡاВϺφϡЪЍ ةϒЍاϪЍʉ دСدВφЍʉ تЪοاЉ ϰІЁ ʢدϖφϡʉ 
 РЁ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍاο ЌϾφϦυ اБدЖϹ ًϮСʅ РύʓاϖЍʉ

 ʡاВϺφϡЪЍ ϨϪϖБ دСدВυ ЌοاЉ ʡاВϺφϡʉ ϬЂϖС  .ʃЪϖЍʉ
ϖЍʉاϲϕ ДБ Рύʓر ϪЍʉدБات КЊЍʉرοاТιة.  

 إο ДЊС АЍ ʣالإЊБاϺЍʉ ЌТϾϦυ ξЖώυ ʣدКЊЍʉ ʋرοاТιة  ◀
 ʓاТφЍʉ ДБ ةСاЅوЎЍ ʏاφЂБ ʢدϖφϡاЁ ،ةπϱرЍʉ ʃʉوύلأʉ РЁ
 ЀЎϖφВЍʉ ʓاТφЍʉ ДБ ةСاЅوЎЍ ʏاφЂБ ʢʉدϖφϡʉ ʣإ  .ЀЎϖφВЍʉ

ϲϕ ЌЎІСر ϪЍʉدБات КЊЍʉرοاТιة.  

 ʗاϖϥلأʉ ʣاБʅ   
 ІС ДЉظً ИπφЕʉʥ إЍی Бا ο АЅʥ ИЎϺЂυاο ЌВϺЍوϲϡʉة  ◀

ϺЍʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة ϖφϢυ Щ .ЌІϺφοدϹ ʢدКЉ ʋرοاТιة 
ЖϹدБا ЊυوЖϹ ʥʅ ξϺφБ ʣدБا Њυوυ τϒυ ʣأТωر 

ϖВЍʉدʉʓت ϒЊЍʉ ʥʅوʉ ʥʅ ʡلأدСʥة.  ϹدπφЕЩʉ ʢاϒЎЍ ʤ϶ة 
ϑʉʥدЖϹ ʋد ϖφϡʉدϺЍʉ ʢʉدКЊЍʉ ʋرοاТιة Ѕد Сؤʑي إЍی 

  .ʋرТϲϕ اتοاϩإ
 υʓʉد φϹاد ЍʉوЅاСة ϖЍʉاυʓʉʥ ʗد دЕ ًВιʉظاʉʓت ТЅʉʥة.  ◀

 ʓاπϾЍʉ ДБ ةСاЅوЍʉ اعЖІЉ ،ʗاϖЍʉ ةСاЅوЍʉ ʑاφϹ ءʉدυʓʉ دϒС 
ʥأϑذСة БХʉاЍʉ ʣوТЅʉة ЕЩʉ ДБزϖЍʉʥ ʟЩوʒ أТЅʉʥ ʥة 

Е ξϢϑ ،ДТЕʒХʉوع ВϺφϡʉʥاϺЍʉ ʡدКЊЍʉ ʋرοاТιة، ϲϕ ДБر 
  .ʏʥرώο ةοاϩЧʉ

◀  ʣوЉ ДБ دЉأυ .ودϪІБ رТϽ ЌЊϦο ЌТϾϦφЍʉ ξЖώυ 
 ʓاТφЍʉ دʉدБإο اКЎϩʥ ЌπЅ ʋأЂϲБ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ

КЊЍʉرοاο ʥʅ/ʥ РιاВЍرКϺЁʓ ЌπЅʥ ،АЉا КЎВϑ ʥʅا. 
 ʋدϺЍʉ ЌВϑ اءЖωأ ʏاφЂВЍʉ یЎϹ ЈϺπϩإ ϸϮυ τЖЉ ʣإ 
КЊЍʉرοاТιة أʥ إКώЍʉ τЎϩʥ ʣاο ʔاЊπϦЍة КЊЍʉرοاТιة 

 ʍʥدϑ یЍإ ЈЍʒ يʑؤС دІЁ ،ЌТϾϦφЍʉ دТЅ ʣوЊС اБدЖϹ
  .ʍʑʉوϒЍʉ

◀  ʋدϺЍʉ ЌТϾϦυ ЌπЅ ϰοرЍʉ ʏاφЂБ ʥʅ ϰπϮЍʉ ددϹ زعЕʉ 
 РЁ دύʉوφВЍʉ ʏاφЂВЍʉ ʥأ ʋدϺЍʉ يʑؤυ دЅ  .ةТιاοرКЊЍʉ

  .ʏʥرώο ةοاϩЧʉ یЍإ ʔاКώЍʉ ДБ ʓʉʥʑ زءύ
 ϭʥʅ ξЖώυاع ϢώЍʉد ТϾЍʉر ТϺТπϱة. ο ЀЅأБاϑʥ ʣاЁظ  ◀

ЎϹی υوЈЕʔʉ دϲТϢЍʉ ДБ ЈЍʒ ЈЍ ϐВϢТϡ  .ًВιʉرЎϹ ʋی 
КώЍʉاЌЊϦο ʔ أВЍʉ РЁ ЌϮЁوТϾЍʉ ЀЅʉر φБوϺЅة.  

◀  ʥʅ ةϭاЂϮЂЍʉ ʊاТϊЍʉ دυرυ Щ .ةπϡاЖБ ʊاТω دυʓʉ 
ЎϒЍʉی. ϑاЁظ ЎϹی إІοاϺϦЍʉ ʃر ТϊЍʉʥاЂІЍʉʥ ʊاʉʔت 

 ʊاТϊЍʉ ЈοاϦφυ دЅ  .ةЉرϒφВЍʉ ʔاКώЍʉ ʃʉزύʅ ДϹ دϺο یЎϹ
ЂϮЂЍʉاϭة ЎϒЍʉʥی ϺϦЍʉʥر ϲЍʉوο ЌСاύХزʉء ϒφВЍʉرЉة.  

 إύ ʣاυ ʔرТКώυ ξТЉزʉت πϾЍʉ ϸТВώυʥ ϰЂϥاφЁ ،ʓأЉد  ◀
 .АТЎϡ ЌЊϦο اКБʉدϖφϡʉ АّφС ИЕأοʥ ةЍوϩوБ اКЕʅ ДБ

 Ѕد ϖφϡʉ ЌЎІСدТКώυ ʢʉزʉت πϽХʉ ϰЂϦЍرϖВЍʉ ДБ ʋاϱر 

  .ʋرπϽХʉ ДϹ ةώυاЖЍʉ

   ϺБ ДϢϑاЎБة ϖφϡʉʥدϺЍʉ ʢʉدد КЊЍʉرοاТιة 

◀  ЈЍاϾϥʅ ذТЂЖφЍ ʢدϖφϡʉ .ʔاКώЍʉ ЌТВϒφο ʙرЂυ Щ 

 ЌЊϦο ЌВϺυ ЈЕإ  .ЈЍذЍ ةϪϪϖВЍʉ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ
 РЁ ةВιЪВЍʉ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ةϲϡʉوο ًЕاБر أϊЉأʥ ЌϮЁأ

  .ʓوЉذВЍʉ ءʉʑХʉ ʡاώБ
 ϖφϢυ ЩدϺЍʉ ʢدКЊЍʉ ʋرοاТιة إЉ ʣاφЂБ ʣاКЎТϾϦυ ʏا  ◀

 ʥا أКЎТϾϦφο ϐВϢυ دϺυ АЍ РφЍʉ ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ  .ЀЍاυ
οإЂϱاКιا ТϲϕرξώСʥ ʋ أКϒТЎϪυ ّАφС ʣا.  

◀  ЌπЅ АЉرВЍʉ زعЕʉ ʥʅ/ʥ ϠπІВЍʉ ДБ ϠοاІЍʉ ξϒϡʉ 
 ϸϭʥ ЌπЅ ʥʅ ϸοʉوφЍʉ ϸϲЅ ʡʉدπφϡʉ ЌπЅʥ ʔاКώЍʉ ϰπϭ

 ʋدϺЍʉ ЌТϾϦυ ʤذЙ ʙاТφϑЩʉ تʉءʉرύإ ϸЖВυ  .ًπЕاύ ʔاКώЍʉ
  .ʑوϪІБ رТϽ ЌЊϦο ةТιاοرКЊЍʉ

 Ђφϑʉظ οاϺЍدد КЊЍʉرοاТιة ϖφϡʉ АّφС Щ РφЍʉدКБʉا  ◀
 ʋدϺЍʉ ʢʉدϖφϡاο ϐВϢυ Щ .ʡاЂϱلأʉ ʡاЖБ ДϹ ًدТϺο

 ЈЎυ ʅرІС АЍ ДВЍ ʥʅ اКο ИЍ ʋرπϕ Щ ДВЍ ةТιاοرКЊЍʉ
ВТЎϺφЍʉات.  ϺЍʉدКЊЍʉ ʑرοاТιة Тϲϕرʋ إϖφϡʉ Аّυ ʣدКБʉا 

  .ʋرπϕ ʣʥʑ ʗاϖϥأ ЌπЅ ДБ
 ο ДφϹʉاϺЍدКЊЍʉ ʋرοاТιة Тύ ЌЊϦοد. ВϹ ϨϒЂυا  ◀

 АТЎϡ ЌЊϦο ЌВϺυ ةЉرϒφВЍʉ ʔاКώЍʉ ʃʉزύʅ τЕاЉ ʉʒإ
 ʠاЖЙ τЕاЉ ʣإ ʥʅ ةЉرϒЍʉ ДϹ ةТϪϺφϢБ رТϽ اКЕأοʥ
 ДϢϑ یЎϹ اКТЁ رωؤυ ةύʓدЍ ةЂЍاυ ʥʅ ʋʓوϢЊБ ʃʉزύʅ

 ʃʉزύلأʉ ʤذЙ ϐТЎϪυ РϾπЖС .ةТιاοرКЊЍʉ ʋدϺЍʉ ʃʉدʅ
 ʍʑʉوϒЍʉ ДБ رТϊЊЍʉ  .ʔاКώЍʉ ЌТϾϦυ ʋادϹإ ЌπЅ ةЂЍاφЍʉ
ϪБدЙʓا ϺЍʉدКЊЍʉ ʑرοاТιة Тϩ ّАυ РφЍʉاКφЕا ʑʓ ЌЊϦοيء.  
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 ʤدΗʉ (یІЁʉ) یЍʥدЕͧا τͽرϑ ʣʉزΘБ دΘЕʉوφΘБ یЎВϹ Иοرώυ ʓʑ
 Иο ʓو϶ЖБ ДΗʉ یʉرο .دΗʓʥʄ τϡدο ر϶Е ʑʓوБ ʓاͽ یʉرο ʉʓ ʡʄ

КЖϦΘͧ ДΗʉاʉʑت υوΘЖͽ Иύد: 
−  ʣʉزΘБ یφϢΗاο ،زΘВυ ʥ ЀΗرϵ ʖرο ИπЍ Иο یοاΘφϡʑ یʉرο  

 ϸϲЅ اΗ ʥ Аͽ ʉʓ ʤʓʉ ИϾΘυ یІЁʉ τͽرϑ/یЍʥدЕͧا τͽرϑ
ΘЖͽد. Йر ΘБ Иͳزϑ ʣʉرІЁʉ τͽی (ͧاЕدЍʥی) φВͽ ʤʓʉ ИϾΘυر 

 .ʑʑر΂ΘБ Ќϩاϑ ریυ ЀΗرϵ ʖرο ИπЍ ،دϥاο
 οرʉی οرͽ ʥ ʖاο ʓر ʥʓی ϺϲЅات Еاʔک (КЅʓʥ ИЎВύ ʔʉای  −

 ʥ ϸϲЅ ʉʓ ʤʓʉ ИϾΘυ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ دΗاο ،(زیЎЁ
ϕاБوΘЖͽ ʖد. 

−  ،(ʑЩوЁ ИЎВύ ʔʉ) τϖϡ اتϺϲЅ یʥʓ رο ʓاͽ ʥ ʖرο یʉرο 
οاΗد οا ϑرІЁʉ τͽی (ͧاЕدЍʥی) ͽ АͽاΘЖͽ ʓد. 

−  ʢا΂ЖЙ Иο ДΘЖʹВЙ ʥ ʢرЕ اتϺϲЅ یʥʓ رο ʓاͽ ʥ ʖرο یʉرο 
 ʣʉزΘБ رϊͽʉدϑ اο دΘЕʉوφΘБ ،ʣʄ τЁاο رΘϢБ ʓʑ ʊوͳ ʖرο

ϑرІЁʉ τͽی (ͧاЕدЍʥی) ͽ ʤʓʉ ИϾΘυاΘЖͽ ʓد. 

 ( C  رΗوϪυ Иο ودϥ وعύʓ)   یϡʓاЁ ʖرο ИΗʥʉʔ АΘظЖυ     
 Ќοاͽ ویϡ Иο یВͽ ʉʓ  5  ИΗͧا ИϒЂϩ ʥ دΘЖͽ Ќϥ ʉʓ  15  ͲΘͧ  

οرο ʟرΘЕʉد. 
  ЖВο϶وο ИΗʥʉʔ ЄΘЅʑ АΘ϶Жυ ʓرЁ ʖاϡʓی، ИϒЂϩ ͧاʉʓʉʑ ИΗی 

ІЕاυ ϨϖϦБ ʙوϲο ЀЅرЙ ИΗʥʉʔ ʓʑ ͦͳ ʥ τϡʉʓ ʞای 
 Иύʓʑ اο ЄοاϲБ ʉʓ  5  ИΗͧا ИϒЂϩ .دϥاο یБ  45°  ʥ رЂϩ ДТο

Жοدی ϑ ʥ ИΗʥʉʔ τϒυ  14  ИΗʥʉʔاБ τЍوЕ ʑʓ϶ر οʹرϕاΘЕد. ϡاΗر 
 ͼΗ ʔʉ ʤʑاЂφϡʉ اο ʣʉوφΘБ ʉʓ یϡʓاЁ ʖرο ИΗʥʉʔ اتύʓʑ

 .ʑوВЕ АΘ϶Жυ اΘЕو΁
  8  ʤʓʉ ИϾΘυ τКύ ʓʑ τϢΗʉ ИϲІЕ اυ ʉʓ  5  ИΗͧا ИϒЂϩ Ϡͨϡ  

ϦЁاο ʓدΘЙد. 
 ώБ ʉʓ  15  ͲΘͧدΘЖͽ А;ϒБ ًʑد. 

 ʓʉʑ ИΗʥʉʔ ʖرο ʢا΂ЖЙ ʣʉوφΘВЕ ʉʓ  13  ИϾΘυ ϴЁاϒБ ИϒЂϩ 

 .ʑرο ʓاЉ Иο (رο یϡʓاЁ ИΗʥʉʔ)

 ( C  رΗوϪυ Иο ودϥ وعύʓ)   ИΗͧا ИϒЂϩ ʣردͽ اώο اύ    

 ʉʓ  5  ИΗͧا ИϒЂϩ دΘЕʉوυ یБ ИΘϥاϑ ͼΗʑزЕ ʓʑ ʣʑرͽ ʤʓʉ یʉرο  
ΘϦ;ο ξІϹ τВϡ Иοد. 

 ΘЖͽ Ќϥ ʉʓ  15  ͲΘͧد ИϒЂϩ ʥ ͧاυ ʉʓ  5  ИΗا КφЕʉا Вͽی ϡ Иοوی 
ͽاο Ќοرο ʟرΘЕʉد. 

 ώБ ʉʓ  15  ͲΘͧدΘЖͽ А;ϒБ ًʑد. 
 ИΗʥʉʔ ͼΗ اο اКЖυ  5  ʤدϥ اύ Иο اύ ی ИΗͧا ИϒЂϩ اο یʓاͽ ʤʓʉ 
 .ʑرο ʓا;ο دΗاπЕ ʉʓ  13  Иϥʉرυ رοʉرο ʓʑ ʚاЂϑ .τϡʉ Д;ВБ  0° 

    

 ʤا΂φϡرد دοʓاͽ ʤوϒЕ ʥ یʔʉدЕʉ ʤʉʓ
◀  ʟرο ʣاΗرύ ϸπЖБ اژφЍʥ  !دΘЖͽ Иύوυ И;πϥ ʟرο اژφЍʥ Иο   

οاΗد οا ІБادΗر Бوύود οر ʥʓی οرοʉ ξϢͳزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی 
ϲБاτІο دο Иφϥʉاϥد. οʉزЙʓʉای οرЅی ο Иͽ ʉʓا φЍʥاژ 

 ϥ ϨϖϦБ τЍʥ  230 VدЕʉ ʤد، Бی υوφЍʥ τϒυ ʣʉاژ 

 ΘЕ τЍʥ  220 Vز ο;اο ʓرد. 

 ʣردͽ ʖوБاϕ ʥ Дϥʥʓ ʤوϒЕ   
 ʓاϦЁ ʉʓ  3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ ،یЅرο ʓʉزοʉ  ʣردͽ Дϥʥʓ  یʉرο 

ΘЙʑد. 
 οرʉی  ΘЎͽ  τΘπϊυ ʥ ЌЂЅد Еʄ ، 3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅرϦЁ ʉاο ʓدΘЙد 

 ͦͳ اΗ ʥ τϡʉʓ ʞرϲο ʉʓ  1  ʤدЖЖͽ ЌЂЅ ИВͽʑ ʥ دΗʓʉدК΂Е ʥ
ϦЁاο ʓدΘЙد. 

 ʉʓ  3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ ،یЅرο ʓʉزοʉ  ʣردͽ ʖوБاϕ  یʉرο 
Йʓا ΘЖͽد. ϩ ʓʑوʓت ο ЌЂЅوΘЎͽ ʣʑد ο  3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅاΗد 

Еʄ τϢϖЕرϦЁ ʉاοʥʑ ʥ ʤʑʉʑ ʓاЙʓ ʤʓا ΘЖͽد. 
 Дϥʥʓ یφЅʥ ϰІЁ ʉʓ یЅرο ʓʉزοʉ ،رژیЕʉ ʓʑ یΗوύ ИЁرϩ τКύ 

ΘЖͽد Б Иͽی ϕوΘЙʉد Ђφϡʉ ʣʄ ʔʉاΘЖͽ ʤʑد. 

 Иοرϭ دʉدϺυ ʊاϖφЕʉ/АΘظЖυ ʤوϒЕ    
 АΘ϶Жυ ʤʉوϖЍʑ ʓوϲο ʉʓ (τϹرϡ) Иοرϭ ʑʉدϺυ دΘЕʉوφΘБ اВϥ   

ΘЖͽد. ΂φϢο ДΗʉی ΘЎͽ Иͽ ʑʓʉʑ ДΗʉ Иοد υ ʉʓ  3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅا 
ϑ Иͳد ϦЁاΘЙʑ ʓد. 

 Иοرϭ ʑʉدϺυ ʥ ʣʉزΘБ ، 3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ یʥʓ رο Аͽ ʓاϦЁ  

 ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ یʥʓ رο ʓاϦЁ ϤΗʉزЁʉ اο .دЙدΘБ ϤЙاͽ ʉʓ
Ϻυ ،Ќϩʥدϭ ʑʉرЁʉ ИοزБ ϤΗʉی Ηاοد. 

 ʑʉدϺυ ϤЙاͽ ، 3  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ ʣʑوο ЌЂЅ تʓوϩ ʓʑ 

ϭرБʉ Иο;اʣ ͧذΗر ВЕی οاϥد. 
 ،Иοرϭ ʑʉدϺυ ʊاϖφЕʉ یʉرο  2  Ϥϕرͳ ЌοاЅ دΘЎͽ ИЎΘϡوο  

 ʊاϖφЕʉ زΘЕ ʤا΂φϡʑ اο ʓاͽ ʢا΂ЖЙ Иο ʉʓ Иοرϭ ʑʉدϺυ دΘЕʉوφΘБ
ΘЖͽد. 

 ʥ ʓاͽ ИϺϲЅ ϠЖύ ʥ وعЕ Иο ʡʄ ʤدΗʉ Иοرϭ τϹرϡ ʥ ʑʉدϺυ  
ϥرͽ ϰΗʉاʓی ΂φϢοی ο ʥ ʑʓʉʑا ώυرЎВϹ Иοی οدБ τϡی Ηʄد. 

 ʤʓʉ ИϾΘυ ʣʑʉʑ ʓʉرЅ ʢا΂ЖЙ Иο (τϹرϡ) Иοرϭ ʑʉدϺυ ϤЙاͽ 

οر ʥʓی ͽ ИϺϲЅاο ДΘЖʹВЙ ʥ ʓرʉی ͽ ʤʓʉرБ ʣʑوΘφϡЪͧ ʑʉ;ی 
 .ʑوϦΘБ ʑاКЖϦΘͧ ʢوΘЖΘБوЍʄ ʥ

  ϩ ʓʑوʓت ͽاͽʓر΂φϡʑ ʑاϵ ʤرБ ʞدت БʔاΗʔ ʣاʑی οا 

 .ʑʓʉʑ ʑوύʥ ʤا΂φϡʑ ʣدϥ ʜʉʑ ʣا;Бʉ ،Аͽ Иοرϭ ʑʉدϺυ
 ʣدϥ ͼЖϕ τКύ یЅرο ʓʉزοʉ دΗʓʉذ΂ο ʥ ʤʑʓʥʄ ʓʑ ʉʓ ʤʓʉ ИϾΘυ

 Дϥʥʓ ،Иοرϭ ʑʉدϺυ ʥ τϹرϡ رϊͽʉدϑ اο ИІΘЅʑ  3  دتВο
οاЅی ВοاЕد. 
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 ξϪЕ    
  ώЕʉ ʔʉ ϤΘͧاЙ ʢر΁وͽ ИЕاʓی οر ʥʓی οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی،  ◀

دϥʥاϪυʉ ИϕاЕʄ ʡرʔʉ ʉ دЌϕʉ ͧرΗز οرΘο ʟرΘϦ;ο ʣʥد. 

 ʤʓʉ ИϾΘυ ϬΗوϺυ/ʣدʉد ʓʉرЅ ʤوϒЕ   
◀  ʤادЂφϡʉ یЖВΗʉ Ϥ;φϡد ʔʉ ʤʓʉ ИϾΘυ اژφЕوБ ʢا΂ЖЙ  

ΘЖͽد.  Вυاο ʕا ο ʤʓʉ ИϾΘυاύ ψϹرϕ τϑʉوЙʉد ϥد.  

 ʤʓʉ ИϾΘυ ʊاϖφЕʉ   
 ʤدϥ ʑاКЖϦΘͧ ایЙ ʤʓʉ ИϾΘυ یʉرο یφϢΘЍ ʤʥزύ ДΗʉ رϕʄ ʓʑ 

 ʤʑاЂφϡʉ ( T  τЂϥ) یʉʓʉʑ ایЙ ʤʓʉ ИϾΘυ ʔʉ اКЖυ .ʑʓʉʑ ʑوύʥ
 τІοاϲБ ʔاΘЕ ʑʓوБ ʖرο اο دΗاο ʤʓʉ ИϾΘυ دیЖЎο .دΘЖͽ

ο Иφϥʉʑاϥد. 
 ͼΗʓاο ʤʓʉ ИϾΘυ ʔʉ Аͽ اعϺϥ اο یЖϒЖБ ایЙ ʖرο یʉرο 

ЂφϡʉاΘЖͽ ʤʑد. 

 ( A1  رΗوϪυ Иο ودϥ وعύʓ)   ʤʓʉ ИϾΘυ ʣدʉد ʓʉرЅ ʤوϒЕ    
 ʓʑ اυ دΘЕʉرο ʖرο τКύ ʓʑ ϤΗاЙ ИЕʉدЕʑ اο ʉʓ  8  ʤʓʉ ИϾΘυ  
 ʓاͽʑوϕ ʓوϱ Иο SDS  12  ʢرЙʉ.دφЂΘο اύ  11  Иοرϭ ی ИЎΘБ

Б τϦͧ Иοی ͧرБ ЌЂЅ ʤʓʉ ИϾΘυ ʥ ʑی ΁رЙʉ .ʑʑرο ʉʓ  12  ʢا 
 ИБدϩ یЅرο ʓʉزοʉ Иο ИЕو΂ЖΗʉ دΗاϥ ،دΘЕʉرЕ τϦͧ Иο τϡʑ

οزΘЕد. 
 τϦͧ Иͽ دΘϥاο Иφϥʉʑ Иύوυ ʤʓʉ ИϾΘυ ДφϕʉدЕʉ اύ ʢا΂ЖЙ 

 .ʑرΘ΁ ʓʉرЅ  7  اВЖЙʉʓ ʤرЅرЅ ʓاΘϥ ʓʑ ʤʓʉ ИϾΘυ
◀  Ќϩاϑ ʣاЖΘВϱʉ ʤʓʉ ИϾΘυ А;ϒБ τϢϦЕ ʥ ʣادφЁʉ اύ ʔʉ  

ΘЖͽد.  Жͳاϲο ʤʓʉ ИϾΘυ ИʹЕوЅ А;ϒБ ʓر΂Е ʓʉرο ИφЁاϥد، 
  .ʑوϥ اВϥ τϑʉرύ ψϹاο ʥ ʤʑاφЁʉ ʣʥرΘο τϡʉ Д;ВБ

 ( A2  رΗوϪυ Иο ودϥ وعύʓ)   ʤʓʉ ИϾΘυ ʣردͽ ʎʓاϕ     

◀  И΂Е یʓوϱ ʤʓʉ ِ ИϾΘυ ʎʥرϕ ʢا΂ЖЙ Иο ʉʓ یЅرο ʓʉزοʉ   
 ʏʥرώБ ʣʄ ʎʥرϕ رωʉ ʓات دЕʉوΘϑ اΗ ʥ ʗاϖϥʉ Иͽ دΗʓʉد

ϦЕوЕد. 
  ΘЎͽد ЙʉرБی  Ђϑ τКύʓʑ ʉʓ  12   SDSاЖВΗʉ ʚی  ο ʓʑ  9رοʉر 

 ʑʉʔʄ ʤʓʉ ИϾΘυ ʡاϑ .دΘЕاϕرʹο وЎύ ʞرϱ Иο ،ʤʓʉ ИϾΘυ اο ʕاВυ
ϥدΘο ʥ ʤرБ ʣʥی φЁʉد. 

 ИϾΘυ ظЁاϒБ ИϒЂϩ ʣدʉد ʓʉرЅ ʤوϒЕ     
 ( B  رΗوϪυ Иο ودϥ وعύʓ) 

 ʔʉ ریΘ΁وЎύ Иο ʓʑاЅ (اتІЎϺφБ)  13  ИϾΘυ ϴЁاϒБ ИϒЂϩ  

 ʊوͳ ʣʑرͽ ʤʓʉ ʢا΂ЖЙ ʓاͽ ИϺϲЅ ϐϲϡ Дφϥʉʑرο Иφϡͧو
 ʡدБ یʉرο ًرϪϒЖБ ʣʉوφΘБ ʉʓ ʚاЂϑ ИЎΘϡʥ ДΗʉ .دϥاο یБ

 ИΗʥʉʔ اο ʖرο یʉرο ϰІЁ ʥ ʤʓʉ ایЙ ИϾΘυ ʔʉ یϩاϕ ایЙ
 ИϒЂϩ ʔʉ ʤʑاЂφϡʉ اο یʓاͽ ʤʓʉ ʢا΂ЖЙ .ʑرο ʓا;ο Иύʓʑ رЂϩ

 ʓʑ یʓاͽ ʤʓʉ ʢا΂ЖЙ ʓʑ  5  ИΗͧا ИϒЂϩ دΗاπЕ ،ИϾΘυ ϴЁاϒБ
 .ʑوϥ اώοاύ ʥ ʤدΘϦͽ ξІϹ ʞرϲο ʓاͽ ИϺϲЅ ИΘϥاϑ

 ИϒЂϩ Иο (یЕاφϒυ) ДΘιͧا τВϢЅ ʔʉ ʉʓ  13  ИϾΘυ ϴЁاϒБ ИϒЂϩ 

ͧاϦЁ  5  ИΗاΘЙʑ ʓد. 

    

 Иϥʉرυ ʥ ʤدʉرο ،رد΁ Ϥ;Б
    ΁رπϽ ʥ ʑاБ ʓوʑʉی БاЖЕد Й ΀Еʓای ʉʓʉʑی ϡرϮϺο ،ʊی  ◀

ͳ ʔʉوЙ ʊا، БوϺБ ʑʉدЕی ЎЁ ʥزʉت φΘБوЖЕʉد οرʉی φБЪϡی 
 ʓاπϽ ʥ ʑر΁ ʣʑرͽ ϠЂЖυ اΗ ʥ ʣʑʔ τϡʑ .دЖϥاο رϮБ

ο τϡʉ Д;ВБاο ψϹرЍʄ ʔʥرژی Η ʥا ВΘοاʓی ώБاʓی ϢЂЖυی 
Ђφϡʉ ϨϖϥاЖЖͽ ʤʑدΗ ʥ ʤا Ёʉرʑʉی Е ʣʄ ʓʑ ИͽزΗʑ;ی 

 .ʑوϦο ،دЖϥاπΘБ
 ʙوЎο τϕʓʑ ʓاπϽ ʥ ʑر΁ دЖЕاБ یϩوϪϖБ ایЙʓاπϽ ʥ ʑر΁ 

Η ʥا ϡ ʖʉʓ τϕʓʑرϱاЖφϢЙ ʉʔ ʣد. Ϫϖοوυ ʗرКЕʄ ξΘͽا 
 ʑʉوБ ،اتБʥرͽ) ʊوͳ یʥʓ رο ʓاͽ یʉرο Иͽ یʑʉوБ رΗاϡ اο

 ʑʉرЁʉ ϰІЁ .دЕوϦΘБ ʤʑرο ʓا;ο (ʊوͳ ʔʉ τ϶ЁاϒБ یʉرο
ώБ ϨϪϖφБاЕʔد οا Бوʑʉی ʉʓʉʑ Иͽی πΘБ τϢοʔʄاЖϥد 

ͽاЖЖͽ ʓد. 
  υوο Иφϥʉʑ ИύاΘϥد ͽ ЌϒБ ИͽاВϥ ʓا Кυ ʔʉوЙ ИΗوʉی  −

ͽاЁی οرϕوο ʓʉʑʓاϥد. 
 υوϦΘБ ИΘϩوБ ʔʉ ʑاϢЂЖυ ͼϡی ЖВΗʉی οا φЎΘЁ Иύʓʑر  −

 Ђφϡʉ  P2اΘЖͽ ʤʑد. 

  Ѕ ИοوІБ ʥ ДΘЕʉرʉʓت πφϺБر Ϧͽ ʓʑوϕ ʓوο Иϲοʉʓ ʓʑ ʑا 
ЂφϡʉاБ ʔʉ ʤʑوϺϲЅ ʥ ʑʉات ͽاʓی υوΘЖͽ Иύد. 

◀  ЌВϺο ریΘ΁وЎύ ودϕ ʓاͽ ЌϒБ ʓد ʓاπϽ ʥ رد΁ ϸВώυ ʔʉ    
Ηʓʥʄد.  ΁رπϽ ʥ ʑاБ ʓی υوЖЕʉد ϡʄ ИοاЕی ϥ ЌϺφϦБوЕد.  

 ʤا΂φϡا دο ʓاͽ ʔرϱ     

  Еʉوʉع ЎВϹ;ردЙا 
  ώЕʉ ʔʉ ϤΘͧاЙ ʢر΁وͽ ИЕاʓی οر ʥʓی οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی،  ◀

دϥʥاϪυʉ ИϕاЕʄ ʡرʔʉ ʉ دЌϕʉ ͧرΗز οرΘο ʟرΘϦ;ο ʣʥد. 

    ϒЕوЖυ ʤظϑ АΘرІЁʉ τͽی (ͧاЕدЍʥی) 
 ʣا;Бʉ Иύʓʑ ʓاКͳ ʓʑ Иͽ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ АΘ϶Жυ اο  
 ،Иοرϭ ʣʉزΘБ ʥ ʖرο ʣʉوυ ʥ τϹرϡ دΘЕʉوφΘБ ،τϡʉ رΗͧذ

Ϫυ ДΘЖʹВЙوΗر οرο ʉʓ ʖر Е ξϢϑوع ͽ ИϺϲЅاБ ʓوЕ ʑʓ϶ر 
ΘЙʑ ЄΘπϲυد. 

 οوΘЎͽ ИЎΘϡد ЙʉرБی  ο  6رʉی ϑ АΘ϶ЖυرІЁʉ τͽی (ͧاЕدЍʥی) 
 ДΘϑ ʓʑ ʉʓ ʤʓʉ ИϾΘυ یІЁʉ τͽرϑ ʣʉزΘБ دΘЕʉوφΘБ ،ʤʓʉ ИϾΘυ

ͽاο ʓا ΂φϡʑاΘЕ ʤز ΘЖͽ АΘ϶Жυد. 

 0       Иύʓʑ   (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ ʣʥدο 

 I       Иύʓʑ   Аͽ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ 

 II       Иύʓʑ   ϰϡوφБ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ 

 III       Иύʓʑ   گʓزο/ϸΗرϡ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ 
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 ʤا΂φϡد ʃʉزύʉ
 ،ʑوϦΘБ ʤدЙاϦБ رΗوϪυ ʓʑ Иͽ ʤا΂φϡʑ ءʉزύʉ ایЙ ʤʓاВϥ 

 ДΗʉ ʓʑ ʣʄ رΗوϪυ Иͽ دϥاο یБ یЅرο ʓʉزοʉ ʏرϥ Иο ʙوοرБ
 .τϡʉ ʤدБʄ ИͳرφЁʑ

  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ τΘπϊυ ʥ ЌЂЅ ИВͽʑ     1 
  Иοرϭ ʑʉدϺυ ʊاϖφЕʉ یʉرο (ِرВΗʑ دΘЎͽ) Ϥϕرͳ ЌοاЅ دΘЎͽ    2 

  Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ    3 
  ʖو΁ Ϥϥ ДЍʄ ʓاͳʄ    4 

 ИϒЂϩ    5 ͧاЂͽ/ИΗی  
  ʤʓʉ ИϾΘυ (یЍʥدЕͧا) یІЁʉ τͽرϑ АΘ϶Жυ یБرЙʉ دΘЎͽ    6 

 Ѕ    7رЅرВЖЙʉʓ ʤا  
  * ʤʓʉ ИϾΘυ    8 

  ʤʓʉ ИϾΘυ اο ʕاВυ رοʉرο ʓʑ یЖВΗʉ ʚاЂϑ    9 
  (ʓʉʑ ЄΗاϹ Ϥͽʥʓ اο) Иφϡʑ    10 

  Иοرϭ ИЎΘБ    11 
  ʤʓʉ ИϾΘυ ЌЂЅ ʣʑرͽ ʔاο یʉرο SDS Иο زКώБ ʢرЙʉ    12 

  ϐϲϡ ʖرο ϴЁاϒБ    13 
 Жο Иύʓʑ    14دی Ё ИΗʥʉʔاϡʓی οر  

  ͲΘͧ    15 
 ʓوϲο ،τϡʉ ʤدБʄ ДφБ ʓا دΗ ʥ رΗوϪυ ʓد Иͽ یυاІЎϺφБ ИΘЎͽ * 

 ЌБاͽ τϢΘЍ ًЂϲЍ .ودϥ یВЕ Иιʉʓʉ ʤا΂φϡد ʤʉرВЙ ʡوВϺБ
ІЎϺφБات КЁ ʔʉ ʉʓرο τϡرЕاІЎϺφБ ИБات πφЅʉاВЕ ʕاΘιد. 

    ϪϖϦБات ЖЁی 

 ВϹ ʤʓʉ    GST 8000 Eود οر 

 ..Вϥ    3 601 E8H 0اЖЁ ʤʓی 

 Ѕ    W    710دʓت ʑʥʓʥی ЕاБی 

 τЍاϑ ʓʑ (τϹرϡ) Иοرϭ ʑʉدϺυ 
  n 0   ʑʉʔʄ min–1 800 – 3 100 

 Иοرϭ   mm   20 

ʖرο ЄВϹ رϊͽʉ دϑ
− ʊوͳ ʓʑ
− ʢوΘЖΘБوЍʄ ʓʑ
Ё ʓʑوʑЩ (οدΘЍʄ ʣʥاژ) −

  mm  
  mm  
  mm  

 80 
 20 
 10 

 (ͦͳ/τϡʉʓ) ʖرο ИΗʥʉʔ رϊͽʉدϑ   °   45 

 ʑʓʉدЕاφϡʉ ЄοاϲБ ʣʔʥ  

   EPTA-Procedure 01:2014   kg   2,5 

      /  ЖВΗʉ ʕЪͽ     IIی 

 ʓʑ ʥ دЖϥاο یБ τЍʥ  230 V [U]  یБاЕ اژφЍʥ یʉرο اتϹЪϱʉ ДΗʉ 
ϩوʓت ΘΘϾυر φЍʥاژ Η ʥا Ϧͽ ʓʑوЙʓای ΂Ηʑر Бی υوЖЕʉد ΘΘϾυر ЖЖͽد. 

 ʖاϺυʓʉ ʥ ʉدϩ Иο ʙوοرБ اتϹЪϱʉ     
 ΘБزϡ ϐϲϡ ʣʉر ϩ ʥدϒБ  EN 60745-2-11  Єπϱ ʉاБ Иπϡی 

 .ʑوϥ
 ϩ ϐϲϡوυی Ηʔʓʉ ، A  ʕЪͽاοی ϥدϪϕ ʓʑ ʤوЕ ДΗʉ ʗوع 

οʉزο ʓʉرЅی ϺБاο τϡʉ ʡʑا ϦЁ ϐϲϡاϩ ʓوυی  dB(A) 88 ؛ 
 (τΘϺϲЅ ʢدϹ) اϲϕ ξΗرϭ . 99 dB(A)  یυوϩ تʓدЅ ϐϲϡ

  . K = 3 dB 

 ΁ ʔʉوϥی ЖВΗʉی ЂφϡʉادΘЖͽ ʤد! 
 ʥ (τКύ Иϡ ایЙʓʉʑرο ϸВύ)  a h   اتϥاϺυʓʉ Ќͽ ʣʉزΘБ   

ϭرϲϕ ξΗا  ο  Kر ЖπБای φϡʉاЕدϒБ ʑʓʉاБ Иπϡی ϥوЕد 
 : EN 60745-2-11 

 , a h  = 8,6 m/s 2 , K = 1,5 m/s 2 :ʣوͧاκЕ ИϒЂϩ یʥʓ یʓاͽ ʤʓʉ   
 . a h  = 9,5 m/s 2 , K = 1,5 m/s 2 :زیЎЁ ʟʓʥ یʥʓ یʓاͽ ʤʓʉ 

 ʖʥʓ اο ЌВϺЍʉʓوφϡʑ ДΗʉ ʓʑ ʤدϥ دΘЅ ʖاϺυʓʉ ϐϲϡ  

 ʔʉ ʥ ʑʓʉʑ τІοاϲБ  EN 60745  ʑʓʉدЕاφϡʉ Єπϱ ریΘ΁ ʤʔʉدЕʉ
 ʤʑاЂφϡʉ ر΂Ηد;Η اο یЅرο ایЙʓʉزοʉ ИϢΗاІБ یʉرο ʣʉوφΘБ ʣʄ

 ʔʉ یϥاЕ ʓاϦЁ ϐϲϡ یφЅوБ ʑʓʥʄرο یʉرο ДΘЖʹВЙ .ʑوВЕ
 .τϡʉ ξϡاЖБ زΘЕ ʖاϺυʓʉ

 Ϻυʓʉ ϐϲϡاΘЅ ʖد ϥدϺБ ʤرͽ ʞاοʓرЎϩʉ ʑی οʉزο ʓʉرЅی 

΁ʉ ИφπЍʉ .τϡʉر οʉزο ʓʉرЅی οرʉی Бو΂Ηʑ ʑʓʉر οا ϡاΗر 
 ʥ τπЅʉرБ ʣʥدο اΗ ʥ ر΂Ηʑ یʑرοʓاͽ ایЙʓʉزοʉ اο ،اتІЎϺφБ

ϡرͽ ϠΗʥاЁی ο;اο ʓرϥ ʤʑوϪЕʄ ʓʑ ،ʑوʓت Бʉ;اΘΘϾυ ʣر 
Ϻυʓʉ ϐϲϡاύʥ ʖوБʉ ДΗʉ .ʑʓʉʑ ʑر φΘБوЕʉد ϦЁاЕ ʓاϥی 
 ϤΗʉزЁʉ ʏوϭʥ Иο ʓاͽ ʣاБʔ دتБ ʡوϱ ʓʑ ʉʓ ʖاϺυʓʉ ʔʉ

οدЙد. 
 ʉʓ یιاКЕاБʔ دΗاο ،ʖاϺυʓʉ ʔʉ یϥاЕ ʓاϦЁ ЄΘЅʑ ʑʓʥʄرο τКύ 

 Дϥʥʓ ʤا΂φϡʑ И;ЖΗʉ اΗ ʥ τϡʉ ʖوБاϕ ʤا΂φϡʑ Иͽ АЙ
Бʔ ʣʄ ʓʑ Д;ΘЍʥ τϡʉاο ʣ;ا΁ ʓرϦΘВЕ ИφЁوЕ ʓʑ ،ʑ϶ر 

 ʉʓ ʖاϺυʓʉ ʔʉ یϥاЕ ʓاϦЁ ϐϲϡ دЕʉوφΘБ ИЎκϢБ ДΗʉ .τЁر΁
ϱ Ќͽ ʓʑوͽ ʡاϭʥ Иο ʓوЖͽ Аͽ ʏد. 

 ʔʉ ЌπЅ ʥ اЙ ʖاϺυʓʉ رοʉرο ʓʑ ЀϹاϮБ یЖВΗʉ اتБʉدЅʉ 
 ʓاͽ ʤا΂φϡʑ اο Иͽ یʑرЁ τϵاЂϑ یʉرο ʉʓ اКЕʄ یʓʉذ΁رΘωأυ
 ʥ یЅرο ʓʉزοʉ ϠΗʥرϡ ʡاϊБ ʣʉوЖϺο ،دΗرΘ΂ο ر϶Е ʓʑ دЖ;ΘБ

οʉزІϒЎБ ʥ ʓʉات ΁ ،ʣʄرК΂Е ʢدКφϡʑ Дφϥʉا ϡ ʥاБʔاЙʑ ʣی 
Бرͽ Ќϑʉاʓی. 

    τІοاϲБ ИΗʓاКϵʉ
 ،АΗʓʉدΘБ ʓاКϵʉ یʓاϪϒЕʉ τΘЍوκϢБ ʡوπЅ اο ИЎΘϡوЖΗدο         
ϪϒБ ИͽوϦБ ʡرЅʓʉ τϒυ ИϑʥاϪϖϦБ» ʥ ʢات ЖЁی» οا 

 ، 2011/65/EU  تʉʓرІБ ʥ اЙʑʓʉدЕاφϡʉ
 ، 2004/108/EC :2016  ЌΗʓʥʄ  .19  اυ 

  2006/42/EC  ، 2014/30/EU :2016  ЌΗʓʥʄ  .20  ʔʉ 
 ВϮЕʉ ИοاΘΘϾυ ʢرʉت ϲБاο ʥ ʑʓʉʑ τІοا ЕوКБʓای Ηʔر οرοʉر 

 . EN 60745-1, EN 60745-2-11  :τϡʉ
:ϰϡوυ (2006/42/EC) یЖЁ کʓʉدБ
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◀  ʥ اتІЎϺφБ ϬΗوϺυ ،ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ АΘظЖυ ʔʉ ЌπЅ 

Ηا Жͽا΁ ʓذʣʄ Дφϥʉ، دϥʥاο ʔʉ ʉʓ ИϕرΘϦͽ ʟدΗ ʥ ʤا 
οاυری Еʄرϕ ʉاΘЖͽ ʎʓد.  ϹʓاЅʉ ДΗʉ τΗدБʉات Θ΂ϦΘͧری 

ЖВΗʉی φЁʉ ʤʉʓ ʔʉاЕ ʣʑاϕوοʉ Иφϡʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی ЎύوΘ΁ری 
Бی Жͽد.  

◀  ʔʉ ،ʤادЂφϡʉ ʢدϹ تʓوϩ ʓد ʉʓ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ 
 Иͽ دΘЙدЕ ʤʔاύʉ .دΗʓʉدК΂Е ʓʥد ʣاͽودͽ ʕرφϡد

 ʉʓ اВЖЙʉʓ ИͳرφЁد ДΗʉ Иͽ یϩاϖϥʉ اΗ ʥ دʓʉʥاЕ دʉرЁʉ
 ʓʉزοʉ ДφЁر΁ ʓʉرЅ  .دЖЖͽ ʓاͽ ʤا΂φϡد ДΗʉ اο ،دЕʉ ʤدЕʉوϖЕ

φ;ЍʉرΗ;ی Ёʉ τϡʑ ʓʑرЕ ʑʉاο ʥ ʑʓʉʥی ώυرϲϕ ИοرЕاک 
  .τϡʉ

 οʉ ʔʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی ϕوБ ʊرΘЖͽ τπЅʉد. Бوο ξϵʉاΘϥد  ◀
Й τВϢЅ Иͽای ϒφБرک د΂φϡاϕ ʤوͽ ʊاͽ ʓردΘ΁ ʥ ʤر 

Ж;Еد. ДΘЖʹВЙ دΘЖͽ τЅد ϺϲЅ Иͽات οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی 
 ξΘϡʄ اتϺϲЅ .دЖϥاπЕ ʤدΗد ξΘϡʄ اΗ ʥ ИφϢ;ϥ

دΗدϥ ʔʉ ЌπЅ ʉʓ ʤرʥع ͽ ИοاΘВϺυ ʓر ΘЖͽد.  ΘϢο τЎϹاʓی 
ϡ ʔʉوͽ ϐЕʉاʓی، ϹدБ ʢرͽ τπЅʉاοʉ ʔʉ ЌБزЙʓʉای φ;ЍʉرΗ;ی 

Бی οاϥد.  
◀  ʊوϕ Иͽ یϥرο ʓʉزοʉ  .دΗʓʉدК΂Е زΘВυ ʥ زΘυ ʉʓ ʖرο ʓʉزοʉ 

 ʓʑ رφВͽ ،دЕʓʉʑʓوϕرο زΘυ ایЙ ИπЍ ʔʉ ʥ ʤدϥ τπЅʉرБ
ͽ ИϺϲЅاΘ΁ ʓر ͽرφКο ʥ ʤʑر ЅاЙ ЌοدБ τΗʉی οاЖϥد.  

◀  ʤا΂φϡی دʥʓ Иͽ یʓʉزοʉ ،اتІЎϺφБ ،ی;Ηرφ;Ѝʉ ایЙʓʉزοʉ 
 ʤʥزύ ДΗʉ تʉʓوφϡد ЄοاϲБ ʉʓ ʤرΘϽ ʥ دЕوϥ یБ ξϪЕ

 ʤا΂φϡد ДΗʉ ʡدБ اο Иͽ دΗرΘ΁ ʓاͽ Иο یʓوϱ اВЖЙʉʓ
Жυاξϡ دο ИφϥʉاЖϥد. ϥ Иο ДΘЖʹВЙرͽ ϰΗʉاʓی Е ʥوع 

ͽاυ ʓوΘЖͽ Иύد.  ͽاοʓرοʉ ʑزο ʓʉرЅی οرʉی Бوͽ ʑʓʉاʓی 
 ϰΗʉرϥ دЕʉوφΘБ ،τϡʉ ʤدϦЕ ИφЁر΁ ر϶Е ʓʑ ʣʄ یʉرο Иͽ

  .ʑوϥ رώЖБ ʉʓ یͽاЕرϲϕ

 ϠΗʥرϡ   

 οرʉی ΘВϺυر οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی ϑ ДΘϪϪϖφБ Иο ϰІЁرʉ ИЁی  ◀
ύʓوع ͽردϡʥ ʔʉ ʥ ʤاΗ Ќιدͽی Ђφϡʉ ЌϩʉادΘЖͽ ʤد. 
 ДΘВϮυ اВϥ ʤا΂φϡʑ یЖВΗʉ Иͽ دϥ دЙʉوϕ ψϹاο ДΗʉ 

  .ʑʑر΁

     Е;ات ЖВΗʉی دο Иϲοʉʓ ʓا Й ʤʓʉای ВϹود οر 
   ЖͳاЕ Иο ИφϢο ИʹЕوع Љاϕ ʓود، ЊБʉاВυ ʣاІЎϺφБ ʕات  ◀

 ЌοاЅ ИЉ (ʣاВφϕاϡ Ќϕʉد) ʟرο ایЙ ЌοاЉ اο ʓʉزοʉ
 Иφϥʉود دύʥ یЅرο ʓʉزοʉ ودϕ ЌοاЉ اΗ ʥ دЖφϢΘЕ τΗؤʓ

 ʏوϲϡ ʥ Иφϡد ЌϒБ ʔʉ ʉʓ یЅرο ʓʉزοʉ یφϢΗاο ،دϥاο
ϹاЄΗ دʣʄ ʓʉ دʓ دΘ΂ο τϡرΗد.  Вυاο ʕا Љ ʥ АΘϡاЎοی 
 Иο ʉʓ ʟرο ʣاΗرύ دЕʉوυ یБ ،τϡʉ ʟرο ʣاΗرύ یʑاЙ ИЉ
 ʟرο ψϹاο ʥ دЙʑ ʡاІφЕʉ زΘЕ ʤا΂φϡʑ زیЎЁ ایЙ Ϥϖο

  .ʑوϥ ی΂φЁر΁
   دКφϡاφΗاϱʉ ʔʉ ʉʓ ʣرʤʓʉ ИϾΘυ ʞʉ دК΂Е ʓʥدΗʓʉد.  ◀

دϕ τϡود Ηʔ τВϢЅ Иο ʉʓر ͽ ИϺϲЅاЕ ʓزدΘЖ;Е ͼΗد. 
 Вυاο ʕا ο ʤʓʉ ИϾΘυاύ ψϹرϕ τϑʉوЙʉد ϥد.  

◀  ʓاͽ ИϺϲЅ Иο ʣودο Дϥʥʓ ʡاϑ ʓا دКЖυ ʉʓ یЅرο ʓʉزοʉ   
ЕزدΘЖͽ ͼΗد.  ΘϽ ʓʑر ϪЖΗʉوʓت οʉ τϡʉ Д;ВБزʥʓ ʓʉی 

 Ϡͧ) ʣʑʔ Иοرϭ ψϹاο ʥ ʤʑرͽ رΘ΁ ʓاͽ ИϺϲЅ ʓʑ ʤا΂φϡʑ
  .ʑوϥ ʤا΂φϡʑ (ʣʑʔ

◀  ʣردͽ ʤʓʉ ʢا΂ЖЙ ٥ ИΗͧا ИϒЂϩ Иͽ دΘϥاο Иφϥʉد Иύوυ   
 ʓʑ ʤʓʉ ИϾТυ ر΁ʉ  .ردΘ΁ ʓʉرЅ ИϺϲЅ یʥʓ ДκВϲБ ʓوϲο

 Иοرϭ ψϹاο اΗ ʥ دЖ;Ϧο τϡʉ Д;ВБ ،دЖͽ رΘ΁ ʓاͽ ИϺϲЅ
  .ʑوϥ ʤا΂φϡʑ (ʣʑʔ Ϡͧ) یφϦ΁رο

◀  ИϾΘυ ʥ ʤردͽ ʖوБاϕ ʉʓ یЅرο ʓʉزοʉ ،ʓاͽ ʢاώЕʉ ʔʉ دϺο   
 Иͽ دΘЖͽ ʎʓاϕ ИϺϲЅ ʖرο Ќϕʉد ʔʉ یБا΂ЖЙ ʉʓ ʤʓʉ
 ʔʉ ξΘυرυ ДΗدο  .دϥاο ʤدϥ ЀЅوφБ ЪБاͽ ʤا΂φϡد

 ʥ دΗʄ یБ ЌВϺο ریΘ΁وЎύ ʤا΂φϡʑ (ʣʑʔ Ϡͧ) ʣʑʔ Иοرϭ
φΘБوΘЕʉد οʉزο ʓʉرЅی ϲο ʉʓوЖͽ ДκВϲБ ʓا΂ο ʓذΗʓʉد.  

   КЖυا Й ʤʓʉ ИϾΘυ ʔʉای ϡاο ʥ АЍی Ђφϡʉ ϨІЕادΘЖͽ ʤد.  ◀
 ʖرο ،دЖЖ;Ϧο τϡʉ Д;ВБ دЖͽ ʥ ʓʉʑ ʊاυ ایЙ ʤʓʉ ИϾΘυ 
υ τϒυ ʉʓأΘωر ЂЖБی ЅرЖЙʑ ʓʉد Ηا ώЖБر ϥ ʣʑʔ Ϡͧ ИοوЕد.  

   Ϻοد ϕ ʔʉاБوͽ ʖردʣ د΂φϡاο ʉʓ ʤʓʉ ИϾΘυ ،ʤا ʓʉʥد  ◀
 ʤʓʉ ИϾΘυ  .دΘЖ;Е ЀЅوφБ ،ʣʄ Иο یπЕاύ ʓاϦЁ ʣدʓʥʄ
 ʣʑʔ Ϡͧ ψϹاο اΗ ʥ دЖ;Ϧο ،ʤدΗʑ ξΘϡʄ τϡʉ Д;ВБ

  .ʑوϥ ʤا΂φϡʑ
   οرʉی ΗاЍ ДφЁوЙ ИЍا КВΘϡ ʥای οرКЖͧ ʟاυ ʣأϢΘϡات،  ◀

ʔʉ د΂φϡاЙ ʤای ʓدΗاЖБ ʊاЂφϡʉ ʣʄ ξϡادΘЖͽ ʤد 
ʥ دϩ ʓوʓت ΘЕاο ʔا ϥرЙ τͽای ͽاЙʓای υأϢΘϡات 
ϡاВφϕاВυ ЌϒБ ʣاΘ΂ο ʕرΗد.  Вυاο ʕا Й АΘϡای 

 .ʑوϥ ی΂φЁر΁ ʟرο اΗ ʥ یʔوϡ Ϥυʄ ψϹاο دЕʉوφΘБ ʟرο
 .ʑوϥ ʓاώЂЕʉ ʑاώΗʉ ψϹاο دЕʉوυ یБ ʔا΁ ИЍوЍ ʣدΗʑ ξΘϡʄ

ϡوϥ ʐʉʓدЍ ʣوο ،ʊʄ ИЍاϢϕ ψϹاʓت Η ʥا οر΁ ʟر΂φЁی 
  .ʑوϦΘБ

◀  Иο ʓاͽ ИϺϲЅ И;Θυʓوϩ ʓʑ  .دΘЖͽ А;ϒБ ʉʓ ʓاͽ ИϺϲЅ   

 ʤدϥ А;ϒБ ʤرΘ΁ ИЎΘϡوο اΗ ʥ ʤدЕʓʉدК΂Е تʉزΘКώυ ИЎΘϡʥ
 И;ЖΗʉ اυ ،ʑوϦΘБ Иφϥʉʑ И΂Е رυ ДκВϲБ ʓاͽ ИϺϲЅ ،دϥاο

  .ʑوϥ ИφϥʉدК΂Е τϡʑ ИЎΘϡوο
◀  ʤا΂φϡا دυ دΘЖͽ رπϩ یЅرο ʓʉزοʉ Дφϥʉذ΁ ʓاЖͽ ʔʉ ЌπЅ   

ϲοوͽ ʓاͽ ʔʉ ЌБاϑ ʥ ʓرο τͽاφϢΗد.  οʉزІϒЎБ ʥ ʓʉات 
 ʡرφЖͽ ʥ ʤʑرͽ رΘ΁ ʓاͽ ИϺϲЅ Иο τϡʉ Д;ВБ ʤا΂φϡʑ

  .ʑوϥ ʎʓاϕ اВϥ τϡʑ ʔʉ یЅرο ʓʉزοʉ

 ʣʄ رد;ЎВϹ ʥ ʤا΂φϡد ϐΗرϦυ         
 ʉʓ اЙ یιاВЖЙʉʓ ʥ یЖВΗʉ تʉʓوφϡد ИΘЎͽ      

 ʢدϹ ʔʉ یϥاЕ اتЙاπφϥʉ  .دΘЖͽ ИϺЍاϲБ
 τϡʉ Д;ВБ یЖВΗʉ تʉʓوφϡʑ ДΗʉ τΗاϹʓ

οاο ψϹر΁ ʟر΂φЁی، ϡو΂φϕی Η ʥا ϡاΗر 
  .ʑوϥ دΗدϥ ایЙ τϑʉرύ

  υ ИϒЂϩ ًЂϲЍا ϥدφЁʑ ДΗʉ ʤرВЖЙʉʓ Иͳا ϑ Иͽ ʉʓاʥی ϪυوΗر 
 ИͳرφЁʑ ДΗʉ ʣدЕʉوϕ ʢا΂ЖЙ ʥ دΘЖͽ ʔاο ،τϡʉ یЅرο ʓʉزοʉ

ВЖЙʉʓا، Еʄرο ʉاК΂Е ʔدΗʓʉد. 

 ʤا΂φϡد ʔʉ ʤادЂφϡʉ دʓʉوБ  

 ʓʉرЅ ʓاͽ ИϺϲЅ یʥرο А;ϒБ ʓوϲο И;ΘЍاϑ ʓʑ یЅرο ʓʉزοʉ ДΗʉ 
ϥ ʤʑʉʑدο ʤاϥد، οرʉی οرͽ ʖاο ДΘЖʹВЙ ʥ ЌБرφВϢЅ ʖی 

ϺϲЅ ʔʉات Ўϕʉʑی ͳوБ ،ʊوΘφϡЪͧ ʑʉ;ی، ЎЁزʉت، ϒЂϩات 
 ʖرο ʣʉوφΘБ ʣʄ اο .τϡʉ ξϡاЖБ ی;ΘφϡЩ ʥ ی;ΘБʉرϡ

 Иο .ʑرͽ ʑاώΗʉ  45°  رο یϡʓاЁ ИΗʥʉʔ ʥ یЖϒЖБ ،АΘІφϢБ ایЙ
КЖϦΘͧاʉʑت ϥ ИιʉʓʉدБ ʓʑ ʤوЙ ИϾΘυ ʑʓای υ ʤʓʉوΘЖͽ Иύد. 
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Ёاϡʓى
             ВЖЙʉʓاιی Йای ЖВΗʉی 

 ВЖЙʉʓاιی Йای ЖВΗʉی ВϹوБی οرʉی οʉزЙʓʉای 
φ;ЍʉرΗ;ی 

           ʉʓ اЙ یιاВЖЙʉʓ ʥ یЖВΗʉ تʉʓوφϡد ИВЙ
 τΗاϹʓ ʢدϹ ʔʉ یϥاЕ اتЙاπφϥʉ  .دΘЕʉوϖο

φϡʑ ДΗʉوʉʓت ЖВΗʉی ο τϡʉ Д;ВБاο ψϹر΁ ʟر΂φЁی، 
.ʑوϥ دΗدϥ ایЙ τϑʉرύ رΗاϡ اΗ ʥ ی΂φϕوϡ

 ʤدЖΗʄ یʉرο ʉʓ اЙ یιاВЖЙʉʓ ʥ یЖВΗʉ ایЙ ʓʉدϦЙ ИВЙ     

ϕوК΂Е ʊدʓʉی ΘЖͽد. 
 ،ʑوϦΘБ τπϒϩ «ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ» ʔʉ اВЖЙʉʓ ДΗʉ ʓʑ اύ رЙ    

ЖБ϶وοʉ ʓزЙʓʉای φ;ЍʉرΗ;ی (οا ο АΘϡرʟ) Η ʥا οʉزЙʓʉای 
φ;ЍʉرΗ;ی οاϱری ʓʉʑ (οدο АΘϡ ʣʥرʟ) Бی οاϥد.  

 ʓاͽ ЌϒБ یЖВΗʉ  
 ͽ ЌϒБاϕ ʓود ΘВυ ʉʓز، БرКώБ ʥ ξυز Е Иοوͽ ʓاЁی  ◀

 ψϹاο دЕʉوφΘБ ʓوЕ Аͽ ʥ ξυرБاЕ ʓاͽ ϰΘϒБ  .دΗʓʉدК΂Е
  .ʑوϥ یʓاͽ ϐЕʉوϡ

◀  ʓاώЂЕʉ رϲϕ ʣʄ ʓد Иͽ یΗاЙ ϰΘϒБ ʓی د;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ اο 
ύʥود دϑ ʥ Иφϥʉاʥی БاϺΗات، ΁اЙʔا ϖο ʥاЙʓای 

 ИЅرύ ی;Ηرφ;Ѝʉ ایЙ ʓʉزοʉ  .دΘЖ;Е ʓاͽ ،دϥاο ИЅرφϒБ
 ДφЁر΁ Ϥυʄ ψϹاο دЖЕʉوυ یБ Иͽ دЖЖͽ یБ ʑاώΗʉ یΗاЙ

΁رπϽ ʥ ʑاЙʓای БوύوЙ ʓʑ ʑوϥ ʉوЕد.  
 ΂ЖЙاͽ ʢاο ʓا οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی، ͽودͽاϡ ʥ ʣاΗر Ёʉرʉد  ◀

ʔʉ ʉʓ د΂φϡاʤ دК΂Е ʓʥدΗʓʉد.  ϩ ʓʑوϑ И;ΘυʓوВϥ ʕʉا 
ͧرت ϥوφЖͽ τϡʉ Д;ВБ ،ʑر΂φϡʑ ʡاВϥ τϡʑ ʔʉ ʤا 

  .ʑوϥ ʎʓاϕ

   ЖВΗʉی φ;ЍʉرΗ;ی 
◀  Иφϥʉد ξϡاЖυ ʟرο زΗا ͧرο دΗاο ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ Иϕاϥʥد 

 ʡدπБ .دΘЙدЕ Иϕاϥʥد ʓری دΘΘϾυ ИЕو΂ʹΘЙ .دϥاο
 ʡاϪυʉ یʉʓʉی د;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ اο ʤʉرВЙ دΗاπЕ Иϕاϥʥد

Ђφϡʉ ДΘБʔ Иοادϥ ʤود.  ϥʥʑاЙ Иϕای ΘΘϾυ ʥ Ќϩʉر 
 ʥ ی;Ηرφ;Ѝʉ وکϥ رϲϕ ،ξϡاЖБ ایЙزΗͧر ʥ ʤدϦЕ ʤʑʉʑ

οر΁ ʟر΂φЁی Б Аͽ ʉʓی ЖЖͽد.  
◀  ʡاϪυʉ АΘϡ Иο ЌϪφБ اتϺϲЅ اο یЕدο ʕاВυ ʔʉ 

 ʡاʹϖΗ ʥ یЅرο ʟاύʉ ،اژЁوϥ ،ИЍوЍ دЖЕاБ ДΘБʔ Иο
 ʥ ʏوϲϡ اο یЕدο ʕاВυ تʓوϩ ʓʑ  .دΘЖͽ یʓʉوددϕ

ϺϲЅات ʉʓʉʑی ϪυʉاВυ ДΘЖʹВЙ ʥ ДΘБʔ Иο ʡاВϥ ʕا οا 
ϲϕ ،ДΘБʔر οر΁ ʟر΂φЁی ЁʉزБ ϤΗʉی Ηاοد.  

◀  ʒوЂЕ  .دΗʓʉدК΂Е ʓʥد τοوϱʓ ʥ ʣʉʓاο ʔʉ ʉʓ ʤا΂φϡد 

 ϤΗʉزЁʉ ʉʓ ی;Ηرφ;Ѝʉ وکϥ رϲϕ ،ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ Иο ʊʄ
ΘБدЙد.  

◀  ʓʉزοʉ ЌВϑ ʣوͳ یιاЙʓاͽ یʉرο ʤا΂φϡد АΘϡ ʔʉ 
 Иϕاϥʥد ʣردͽ ʎʓاϕ اΗ ʥ ʣʄ ʣردͽ ʣʉزΗʥʄ ،ی;Ηرφ;Ѝʉ

 ЌοاІБ ʓد ʉʓ ʤا΂φϡد Ќοاͽ .دΘЖ;Е ʤادЂφϡʉ ʟرο ʔʉ
ϑرʓʉت، Й ИπЍ ،ДϽʥʓای Θυز Й Ϥϖο ʥای ϒφБرک 

د΂φϡاʤ دК΂Е ʓʥدΗʓʉد.  ͽاЙ Ќοای Ηʑ ξΘϡʄدΗ ʥ ʤا 
΁رϕ ʤوϲϕ ʤʑʓر ϥوک φ;ЍʉرΗ;ی Ёʉ ʉʓزΘБ ϤΗʉدЖЙد.  

 دϩ ʓوο И;Θυʓا οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی دο ϰΘϒБ ʓاͽ ʔاΘЖ;ΘБ ʓد،  ◀

 ʔاο ϰΘϒБ یʉرο Иͽ دΘЖͽ ʤادЂφϡʉ یϲοʉʓ Ќοاͽ ʔʉ اКЖυ
 ϰΘϒБ یʉرο ξϡاЖБ ϰοʉʓ ایЙ Ќοاͽ  .دϥاο ξϡاЖБ زΘЕ

οاϲϕ ،ʔر οر΁ ʟر΂φЁی Б Аͽ ʉʓی ЖЖͽد.  

◀  ДͽاБʉ ʥ ϰΘϒБ ʓی دЅرο ʓʉزοʉ اο ʓاͽ ʢʥزЍ تʓوϩ ʓد 

Бرϱوο ،ʊاΗد ΘЎͽ ͼΗ ʔʉد Ђϑاφϵی ύرΗاϲϕ ʣا φϦЕ ʥی 
 ʤادЂφϡʉ (ДΘБʔ اο ʡاϪυʉ ʤدЖЖͽ ϸϲЅ دΘЎͽ) ДΘБʔ
ΘЖͽد.  ЂφϡʉاΘЎͽ ʔʉ ʤʑد Ђϑاφϵی ύرΗاϲϕ ʣا φϦЕ ʥی 

ϲϕ ДΘБʔر οر΁ ʟر΂φЁی ͽ ʉʓاБ ϤЙی Йʑد.  

 ʗاϖϥʉ یЖВΗʉ τΗاϹʓ   
 ϑوϕ ʕʉود ϕ ʉʓوΘЖͽ ϸВύ ʊد، ͽ Иοاϕ ʓود دΘЖͽ τЅد  ◀

 ʓد. دΘЖͽ ʓاͽ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ اο ЌБاͽ ʖوЙ ʥ ر;Ё اο ʥ
 ʥ Ќ;Ѝʉ ،ʓدϖБ دʉوБ И;Θυʓوϩ ʓا دΗ ʥ ی΂φϢϕ تʓوϩ

دЂφϡʉ ʥʓʉادͽ ʤردΗʉ ʤد، οا οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی ͽاΘЖ;Е ʓد. 
 ο И϶ϒЍ ͼΗی υوКύی ΂ЖЙاͽ ʢاο ʓا οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی، φΘБوЕʉد 

ύرЙ τϑʉای ϥدΗدی ВЙ Иοرο Иφϥʉʑ ʤʉاϥد.  
◀  ʤʓʉوВЙ یЖВΗʉ ͼЖΘϹ ʔʉ ʥ یϪϖϥ یЖВΗʉ تʉزΘКώυ ʔʉ 

 ͼϡاБ دЖЕاБ یЖВΗʉ تʉزΘКώυ ʔʉ ʤʑاЂφϡʉ  .دΘЖͽ ʤادЂφϡʉ
 ʥ یЖВΗʉ ʤЪͽ ،ʖزϾЍ دϭ یЖВΗʉ ایЙ ϤЂͽ ،یЖВΗʉ

΁وϥی ЖВΗʉی ЖφБاο ξϡا Еوع ͽاο ʓا οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی، ϲϕر 
ώБرϥ ʏʥدͽ ʉʓ ʣاТБ ϤЙدЙد.  

◀  ИφϡʉوϕاЕ ʓوϲο ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ Иͽ دΘϥاο ξϵʉوБ 

 ʓد ʤا΂φϡد Иϕاϥʥد ʣردͽ دʓʉʥ ʔʉ ЌπЅ .دφЂΘЕ ʓا;ο
 ЌВϑ اΗ ʥ ʣʄ Дφϥʉردο ،ریϱاο Иο ʣʄ ʡاϪυʉ ،ʟرο زΗͧر
 ʖوБاϕ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ Иͽ دΘЖͽ τЅد دΗاο ،ʤا΂φϡد
οاϥد.  ϩ ʓʑو΂ЖЙ И;Θυʓا΂φϡʑ ЌВϑ ʢاВϥ τϦ΂Еʉ ʤا 

 τЍاϑ ʓʑ ʉʓ ʤا΂φϡʑ اΗ ʥ دϥاο Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ ИВͽʑ یʥʓ
ο Иο Дϥʥʓرο ʟزΘЕد، ϡ τϡʉ Д;ВБوͽ ϐЕʉاʓی Ηʄ ϤΘͧد.  

◀  ИВЙ دΗاο ،ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ ʣردͽ Дϥʥʓ ʔʉ ЌπЅ 

 ʤا΂φϡی دʥʓ ʔʉ ʉʓ اЙ ʓاͳʄ ʥ ʤدЖЖͽ АΘظЖυ ایЙʓʉزοʉ
 ʤدЖϕرͳ ایЙ Ϥϖο یʥʓ Иͽ یιاЙʓاͳʄ ʥ ʓʉزοʉ  .دΗʓʉردο

΂φϡʑاЅ ʤرЕʓʉʑ ʓʉد، φΘБوЖЕʉد οاώΗʉ ψϹاύ ʑرϥ τϑʉوЕد.  
◀  Иφϥʉد ʓʉرЅ ادیϹ τЍاϑ ʓد دΗاο اВϥ ʣدο τΘϺϭʥ 

 ʤردͽ ʊاϖφЕʉ ودϕ یʉرο یЖκВϲБ ایύ ʓاͽ یʉرο .دϥاο
Ϻυ ʥادϕ ʡود ВЙ ʉʓوЂϑ ʤʓʉظ ΘЖͽد.  υ ДΗʉ ИοرБ ξΘυی 

υوΘЕʉد οʉزφ;Ѝʉ ʓʉرΗ;ی Й τΘϺϭʥ ʓʑ ʉʓای ΘϽر φЖБ϶رφКο ʤر 
φЖͽ τϒυرο Иφϥʉʑ ʡاΘϥد.  

 πЍاЖБ ʕاο ξϡͨوΘϥد. ʔʉ ͧوΘϥدπЍ ʣاЙ ʕای Ϧ΁اد  ◀
 ʥ ʕاπЍ ،اЙوБ .دΘЖͽ یʓʉوددϕ تЩʄ τЖΗʔ ЌВϑ ʥ

 ʤا΂φϡد Ϥϕرͳ ʡاϑ ʓای دЙ Ϥϖο ʔʉ ʉʓ اЙ Ϥ;φϡد
 τЖΗʔ ʥ دЖЎο ویБ ،ʑاϦ΁ ایЙ ʕاπЍ  .دΗʓʉدК΂Е ʓʥد

 Ϥϕرͳ ʡاϑ ʓʑ ایЙ τВϢЅ ʓʑ τϡʉ Д;ВБ تЩʄ
΂φϡʑاΘ΁ ʤر ЖЖͽد.  

 دϩ ʓوφΘБ И;ΘυʓوΘЕʉد ϡʥا΁ Ϥ;Б Ќιرد πϽ ʥاΗ ʥ ʓا  ◀

 ξϪЕ ʤا΂φϡد Иο ʉʓ ʓاπϽ ʥ رد΁ ʤدЖЖͽ ϸВύ ИЎΘϡʥ
 ξϪЕ τϡʓد Ќιاϡʥ ДΗʉ Иͽ دΗوϥ ДκВϲБ دΗاο ،دΘЖͽ

 ʥ ʑر΁ Ϥ;Б Ќιاϡʥ ʔʉ ʤʑاЂφϡʉ  .دЕوϥ یБ ʤادЂφϡʉ ʥ
πϽاϪБ ʓوВϥ τΘЕا ο ʓʑ ʉʓرοʉر ΁رπϽ ʥ ʑاΗʔ ʓاυ ʑر Ж;ΘБد.  

 ʣʄ ʔʉ τπЅʉرБ ʥ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ ʔʉ ϐΘϒϩ ʤادЂφϡʉ   
 ʓʉʥ ʔʉد ͽردϦЁ ʣاΗʔ ʓاد ʥʓی د΂φϡاϕ ʤوددʓʉی  ◀

 ʣʄ اο ξϡاЖБ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ ʔʉ ،یʓاͽ رЙ یʉرο .دΘЖͽ
 ψϹاο ξϡاЖБ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ ДφЁر΁ ʓا;ο  .دΘЖͽ ʤادЂφϡʉ

 ʣاЖΘВϱʉ اο ʥ رφКο ʤا΂φϡʑ ʣʉوυ ʔʉ دΘЕʉوφο Иͽ ʑوϦΘБ
φϦΘοر ЂφϡʉاΘЖͽ ʤʑد.  

◀  ʔʉ ،یЅرο ʓʉزοʉ Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ دΘЎͽ ʓد دʉرΗʉ تʓوϩ ʓد 

 ʣʉوυ یВЕ Иͽ ی;Ηرφ;Ѝʉ ʓʉزοʉ  .دΘЖ;Е ʤادЂφϡʉ ʤا΂φϡد
КЕʄا ͽ Ќϩʥ ʥ ϸϲЅ ʉʓرϲϕ ،ʑرЕاک οوο ʥ ʤʑاΗد ΘВϺυر 

ϥوЕد.  
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T 144 D

T 244 D

T 144 DP

T 101 B

T 308 B

T 308 BF

T 101 BIF

T 118 B

T 123 X

T 127 D

T 345 XF
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